
  


  
    
  


  
    Trenta anys després que s’aprovés la Llei de Normalització Lingüística, Pau Vidal fa un diagnòstic: el bilingüisme no funciona. Amb només un 36% de parlants habituals i una «mala salut filològica» que el deteriora cada dia més, el català està lluny de la normalitat. El bilingüisme mata és molt crític amb la creença que de llengua en pot parlar tothom i també amb les enquestes com a mètode d’aproximació a la realitat social. El llibre que teniu a les mans descriu detalladament el que la majoria de filòlegs saben però només Joan Solà va gosar dir en veu alta: que el català no s’està morint per falta de parlants sinó per falta de català. La supervivència no depèn només de la qualitat de parlants, sinó també de la qualitat de la llengua. Pau Vidal alerta del «canvi idiomàtic» i en descriu els símptomes, que escampen els totpoderosos mitjans i les xarxes socials. I corregint alguns dirigents sobiranistes, proposa l’única cura possible: elevar el català a llengua oficial única del futur Estat.
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    Als meus companys d’ofici, que han d’aguantar cada dia l’intrusisme professional de milions de compatriotes


    A Joan Solà, que sabia que «la solució és difícil, però fa trenta anys que no volem afrontar-la des de l’arrel i simplement hi posem pedaços».

  


  «Si veiessis algun gasapu en aquest text avisa’m, que ja saps que jo sempre intento esmenar-me molt en el català».


  TIETA CARMETA


  ‘CAPTATIO BENEVOLENTIAE’


  El juliol del 2009 Joan Solà va pronunciar el seu famós discurs davant el ple del Parlament. Era l’any del Premi d’Honor de les Lletres, que reconeixia el mèrit d’aquesta il·lustre personalitat, i el professor va parlar a ses senyories d’un tema que a la majoria els deixava freds: la salut de la llengua. El català no estava bé de salut política ni social ni filològica. I entre moltes altres coses sàvies va dir això: «Aquesta mala salut filològica no és gaire o gens tinguda en compte en l’etern i irritant debat sobre la salut de la llengua. No és gaire tinguda en compte però és d’una importància decisiva: a ningú li és agradable o tolerable d’usar una llengua insegura, degradada, que es percep clarament com un patuès d’una altra o, pitjor encara, com una cosa que no ens la podem treure de sobre però que ens molesta, que de fet no ens serveix per a res perquè podem cobrir amb l’altra llengua totes les necessitats de la vida de cada dia. Som una comunitat lingüísticament malalta des de fa segles. Es pot tolerar que una comunitat s’hagi de qüestionar contínuament la bondat, la genuïnitat d’allò que parla? Que els nostres filòlegs hagin d’esmerçar un temps enorme a fer llistes de paraules elementals i de fenòmens que tenim contaminats?».


  Malauradament, els lingüistes savis (gramàtics, fonetistes, lexicògrafs…), la gran majoria inserits en els ambients acadèmics i universitaris, viuen tan absorbits per la recerca científica (i la competició que aquesta instaura tant sí com no) que habitualment escriuen per a especialistes i no tenen present el lector comú. Casos com els dels últims títols precisament de Joan Solà són infreqüents (els articles mateixos que publicava a l’Avui, tot i ser en un mitjà de gran tiratge, no sempre eren seguidors per al no iniciat). La recerca científica és apassionant i pot arribar a convertir-se en obsessiva (fins al punt d’encunyar etiquetes tan útils però inabastables als mortals com etnolingüística o psicolingüística), i no seré jo qui els retregui que s’estimin més endinsar-se en el món del saber que no pas embardissar-se en les misèries de la realitat quotidiana. I els que sí que publiquen per al gran públic, que solen ser els sociolingüistes, estudien el sistema lingüístic des de fora (segons la caracterització de Pierre Achard): quin percentatge de nous parlants tenim, quin de transmissió intergeneracional… Com si la salut dels idiomes es mesurés només amb xifres. La sociolingüística de vegades sembla una branca de la matemàtica. Però això, com justament denunciava en Solà, només és la meitat del problema. Confesso que em sorprèn que tants professionals hagin estudiat el tema de la transmissió lingüística sense prestar atenció als canvis que es produïen en l’objecte del seu estudi. I mentrestant la llengua es degrada com més va més, fins al punt que es podria donar la paradoxa que, per primer cop a la història de la humanitat, una comunitat lingüística no desaparegués per falta de comunitat (o sigui de parlants) sinó de llengua. Per això aquest llibre vol posar el dit a les dues nafres de la ferida: com és «el català que ara es parla» i per què s’ha tornat així. I, de passada, com serà en el futur. Amb un llenguatge no academicista, a l’abast de tothom, que m’agradaria pensar que solaneja.


  EL BILINGÜISME NO FUNCIONA


  (PRÒLEG PER A ABANS DE LA INDEPENDÈNCIA)


  «Fa trenta anys que neguem la realitat lingüística en què ens trobem immergits: neguem que la llengua recula de manera alarmant, neguem que els catalanoparlants tinguem problemes lingüístics. Negant la realitat no tindrem mai ni voluntat ni recursos per millorar-la i superar-la».


  JOAN SOLÀ


  Han passat trenta anys llargs de l’aprovació de la Llei de Normalització Lingüística i ara ja ho podem dir: l’experiment ha fracassat, el bilingüisme no funciona. Molt bé, ho hem intentat, i això, ateses les circumstàncies, ja és meritori. Però no ha sortit bé: el català està lluny de la normalitat. El bilingüisme no funciona perquè atempta contra un dels pilars de la lingüística general, que és l’economia del llenguatge. Si una cosa la puc dir en tres paraules, per què dir-la en quatre? Si amb una llengua puc fer vida normal, per què aprendre’n dues? Aquest és el raonament, lògic, que fan els forasters, i constitueix una de les dues evidències del fracàs: una part substancial dels fills i néts de la gran emigració andalusa, extremenya i murciana del segle XX, nascuts per tant a Catalunya, no han après a parlar català (o n’han après però no el practiquen) i sobreviuen perfectament. Si això ha estat així, per què hauria de ser diferent amb els fills i néts de l’actual onada migratòria? El símptoma més clar que amb la nova immigració passarà si fa no fa el mateix és que, llevat de les zones més allunyades de la gran conurbació metropolitana (Solsona, Vic, Gandesa), la interllengua dels fills de xinesos, magrebins i equatorians és el castellà.


  Han passat trenta anys llargs i la llengua no solament és lluny de ser normal sinó que perilla seriosament, perquè el bilingüisme mata. De la mateixa manera que el turisme ha matat el paisatge, el bilingüisme mata idiomes: el més feble dels dos, concretament. El català no s’està morint, l’estem matant. L’està matant la fal·làcia oficial segons la qual aquí no hi ha conflicte lingüístic; l’està matant l’atàvica por dels catalans a rebre, per culpa de la qual desenes (centenars?) de milers d’immigrants, els pares dels futurs catalans, no troben interlocutors i se’ls rovella el poc que han après; però sobretot l’està matant la pressió asfixiant, irresistible, del castellà. El català no es morirà per falta de parlants: es morirà per falta de català, perquè la llengua se’ns està esfilagarsant entre els dits. Cada vegada més prima, cada dia més raquítica, el català s’assembla com més va més a un patuès, a un castellà de províncies embastardit i pobre. La llengua catalana, primera de la història de morir per dissolució.


  Per viure amb aquesta agonia, va dir en Quim Monzó fa temps, sentint tothora aquest catanyol repulsiu, val més plegar d’una vegada. O ho comencem a arreglar o llancem el barret al foc. En realitat, i això ja ho dic jo, n’hi ha molts que ja l’han llençat fa anys, el barret al foc: els qui entren als llocs parlant en castellà, els qui s’hi adrecen als immigrants, els qui canvien de llengua a la primera, els qui troben que la feina l’han de fer els polítics… Que, tinguem-ho ben present, són la immensa majoria. Aquest llibre proposa l’altra via, la d’arreglar-ho. I un tractament que per força ha de ser radical, perquè el malalt agonitza: el trasplantament d’un òrgan vital, l’Estat.


  QUI PARLA MANA


  (PRÒLEG PER A JUST DESPRÉS DE LA INDEPENDÈNCIA)


  «Tenim doncs que mentres la situació no cambii som un poble més o menos bilingüe; lo qual no deixa de ser un gros inconvenient, en provocar-ne l’endarreriment».


  JOAQUIM CASAS CARBÓ


  Hi havia moltes raons per voler la independència. En Francesc Ribera àlies Titot, el músic, per exemple, va declarar que ell la volia, entre altres coses, per raons de justícia social. Jo, en canvi, l’he volguda per supervivència lingüística. Amb Espanya, el català tenia els dies comptats.


  Fa trenta anys llargs de la Llei de Normalització i ja ho podem dir: el bilingüisme mata. De fet, els sociolingüistes fa temps que ho saben, i alguns fins i tot ho han escrit. Francesc Xavier Vila («El bilingüisme és un estadi transitori, una fase de convivència abans de la substitució de l’idioma autòcton per l’idioma sobrevingut»), Carme Junyent («No he conegut cap cas de comunitat bilingüe que s’hagi mantingut estable, tots han acabat en substitució»), per descomptat el pioner Aracil… No gaires, per això. La majoria dels experts s’estimen més amagar el cap sota l’ala, tal com feia Teresa Cabré (que no és sociolingüista, és lexicògrafa) al juliol passat, acabada de nomenar presidenta de la Filològica. Després de subratllar la caiguda en l’ús de l’idioma i el creixement del nombre de parlants que es declaren bilingües, li demanaven si això era bo o dolent. Alerta a la contesta, que beu de l’escola moderna del relativisme: «No és ni bo ni dolent, és diferent». Una fugida d’estudi en tota regla, no fos cas que prenguéssim mal.


  Abans fins i tot de tenir data pel referèndum reconvertit en consulta, la qüestió de la/es futura/es llengua/ües oficial/s del nou Estat ja va ser objecte de debat. Entre els professionals i, malauradament, també entre molts que no en són. I dic malauradament perquè això perpetua un equívoc molt arrelat que sovint ha fet més mal que bé: que la planificació lingüística, a diferència de la medicina o l’enginyeria, és matèria sobre la qual tothom té dret a opinar. O, més ben dit, en relació amb la qual totes les opinions es consideren vàlides. Encara que les profereixin persones l’única competència lingüística de les quals és saber llegir i escriure (com si jo em postulés per fer un sermó en un congrés de gastronomia només perquè menjo i sé sucar pa amb tomàquet). En una entrevista recent a Vilaweb l’eminent lingüista castellonenc Germà Colon se’n queixava: «Ningú no gosaria dir a un metge on és el fetge, però en canvi tothom gosa dir que en català això és així o d’aquella altra manera».


  Intromissions a part, el debat engegava amb dues posicions enfrontades: oficialitat única del català versus doble oficialitat català/castellà. Després, per sort, la cosa es va anar enriquint amb aportacions més rumiades, que proposaven graus diversos d’oficialitat i fins i tot qüestionaven l’oportunitat mateixa del concepte de ‘llengua oficial’. Al cap de poques setmanes, tanmateix, en una mena d’acord tàcit per no espifiar-la abans d’hora, el debat va quedar aparcat. Però com que les preses de decisions no es poden ajornar sine die, ara que toca tornar-hi hi dic la meva. I la meva és aquest llibre, que pretén explicar per què la llengua catalana no sobreviurà si no es converteix en llengua imprescindible (digues-li única, digues-li oficial o preeminent) per viure al nou Estat.


  SALUT SOCIAL I POLÍTICA
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  DEL MOSSÈN AL TELEPREDICADOR


  «El bilingüisme és una tragèdia indescriptible».


  JOSEP PLA


  La magnitud de la crisi econòmica que fa anys que arrosseguem ha deixat en segon pla una de les grans catàstrofes contemporànies, que ja es manifestava als anys noranta i que va acabar essent reconeguda unànimement per tothom a partir del tombant de segle, quan l’evidència ja era aclaparadora: el canvi climàtic. En els últims dotze o quinze anys s’han escrit una quantitat incomptable d’articles i estudis intentant establir-ne les causes i proposant solucions, i de fet al novembre passat l’ONU fins i tot va suggerir una data per prohibir del tot les emissions de gasos de combustibles fòssils. De moment, però, en l’única cosa que hi ha acord és que el fenomen (i això també val per al col·lapse del capitalisme de producció il·limitada) es va començar a gestar molt de temps abans, com a mínim des dels anys setanta. Però sembla que no n’aprenem, perquè un tercer terratrèmol que també afecta tot el planeta (i a nosaltres especialment) i que fa uns quants decennis que s’està gestant continua essent, en aparença, inexistent. Em refereixo al que, per analogia, podríem anomenar el canvi idiomàtic.


  Els lingüistes adverteixen regularment de la progressiva desaparició de llengües del mapa lingüístic mundial; els últims avisos asseguren que a finals del segle XXI s’hauran extingit la meitat de les aproximadament 6.000 que es parlen avui dia. La immensa majoria seguiran l’exemple dramàtic del dàlmata i es moriran senzillament per falta de parlants, com el livonià de la costa de Letònia, el guugu d’Austràlia, l’ainu del Japó, l’svanetià de Geòrgia, el lenape dels Estats Units i, mal que ens pesi perquè ens és cosí germà, l’occità. Però la nostra, per variar, serà una excepció. Sempre hem estat una anomalia i ho serem també en la mort: el català no es morirà per falta de parlants sinó de català. Serem els pioners d’una novetat en el camp de la sociolingüística. Si els dialectòlegs ja advertien ara fa un segle que les llengües tendien a unificar-se i ser parlades de la mateixa manera per més milions de parlants que tinguessin, ara la unificació ja no es interna al codi sinó externa: dues llengües diferents tendeixen a fondre’s en una. Avui són llengües veïnes, com el català i el castellà, però i en el futur? Qui ens diu que a poc a poc l’anglès no s’anirà dissolent en l’àrab o el mandarí?


  Exagero, és clar, però no tant. Abans de detallar els símptomes que porten a aquesta conclusió, és important prendre consciència dels efectes indesitjats que ha tingut la gran revolució del segle XX, la dels mitjans de comunicació. Els tristament cèlebres efectes col·laterals. En el pla lingüístic, el pas, en tot just un parell o tres de generacions, de la ràdio a les plataformes digitals i les xarxes socials ha tingut com a conseqüència un canvi de models. Els nostres avis veien a la cara un percentatge altíssim de les seves fonts d’aportació verbal: la família, els convilatans, els botiguers, les cabareteres, els companys de seient al tramvia… Un panorama geogràficament molt limitat i dialectalment força homogeni. Les autoritats (rector, alcalde i guàrdia civil) parlaven castellà i el poble majoritàriament en català. Estic parlant d’abans de la Guerra Gran, quan el monolingüisme de les classes populars i l’emigració de la ruralia a la ciutat havien permès que les primeres dues onades migratòries espanyoles (la de l’últim terç del segle XIX, amb abundància de valencians i aragonesos, i la dels anys vint, murcians) es fessin seva la llengua de manera majoritària, tal com explica Rudolf Ortega a La dèria del català. Les poques cares, doncs, que sentien i no veien eren les de la ràdio i el diari (els que el llegien, que no eren gaires). Anar a cinema i a teatre eren activitats molt esporàdiques. Però el franquisme va fer canviar les coses radicalment, i no solament per la prohibició i la persecució de la llengua. L’escolarització obligatòria va fer que tots els infants nascuts a partir d’aleshores tinguessin un coneixement del castellà molt més íntim que el dels seus avantpassats: ja ningú podia dir que no sabia castellà, o com a mínim que no l’entenia. L’altre fenomen, tanmateix, va representar el trasbals definitiu: l’arribada de la televisió va ser com ficar un mestre a cada llar. Un mestre que només parlava en castellà. La potència del mitjà televisiu és tan desmesurada que, si per comptes del «primer canal» i el «segon canal», com en dèiem, haguéssim tingut, posem per cas, TV3 i el 33 en total exclusivitat durant tant de temps segurament no hauria calgut introduir la immersió a les escoles. Anys més tard van arribar les privades i al cap de poc les plataformes digitals, amb una oferta infinita. Que s’ha vist multiplicada exponencialment gràcies a internet, youtube i companyia, que han atomitzat el panorama del flux comunicatiu. Si quan érem tele i ràdiodependents probablement ja s’havia igualat el nombre de cares que sentíem parlar sense veure i les que sí que vèiem, amb l’eclosió de les xarxes socials es pot dir que la informació que ens arriba per via indirecta (és a dir, la que no és conversa cara a cara o telefònica) supera de molt la que prové dels cercles més immediats.


  El resultat d’aquesta inversió del flux informatiu és que la nostra parla ha deixat d’alimentar-se des de dins, és a dir, de la comunitat local, per passar a alimentar-se des de fora, de la global. Que en el cas català, traduït a termes idiomàtics, vol dir que hem passat de rebre un vuitanta-noranta per cent dels missatges en la nostra llengua a un vint, vint-i-cinc per cent de mitjana; la resta són en la llengua del veí (més un percentatge més o menys residual de terceres llengües, especialment l’anglès, molt variable en funció dels hàbits de cadascú). Qui mira preferentment canals en català, escolta emissores en català, llegeix premsa en català i va a veure espectacles en català (de cinema val més que no en parlem gaire), pot arribar a apujar aquest percentatge fins a poc més del cinquanta per cent, però igualment quedarà lluny dels avantpassats: no pot evitar ni la publicitat, ni les intervencions de parlants castellans en aquests mitjans, ni la propaganda a la bústia ni, sobretot, el contacte amb la gran quantitat de població no catalanoparlant.


  Els lingüistes anomenen aquesta situació contacte de llengües, i fa temps que s’estudia perquè no és precisament una cosa nova. Al llarg de la història ha acompanyat les conquestes de territoris per part d’estats imperials, com és el cas d’Amèrica Llatina (amb les conseqüències per a les llengües autòctones que ja sabem). O el colonialisme, amb resultats diversos segons la durada i la brutalitat dels mètodes del colonitzador. Tanmateix, el que sí que és nou és l’entusiasme amb què a partir de l’anomenada transició democràtica els governants ens van voler convèncer que això era un privilegi, fins al punt que actualment molta gent creu de bona fe que el bilingüisme (així, en genèric, a l’engròs, sense situar) és una cosa bona per se. Però el contacte de llengües, igual que el contacte entre l’aigua freda i la calenta, no és una situació estable i duradora, sinó que causa modificacions i altera els equilibris.
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  NO ERA EL ‘BARCO’


  «L’anglès permet sobreviure a Holanda o a Suècia però qui decideix viure-hi sap (sense que ho percebi com una imposició) que no hi viurà bé si no aprèn i fa servir l’holandès o el suec. Això, ara mateix, no passa a Catalunya i el gran obstacle que ho impedeix té un nom que tots sabem i que és l’horitzó que s’han posat la majoria dels nostres polítics: en diem bilingüisme».


  ALBERT PLA NUALART


  El filòleg vocacional que hi ha dins de cada català sol reduir el problema de la llengua a quatre barbarismes. I fins i tot objectarà que en altres èpoques, especialment en el període conegut com la Decadència, el català va arribar a estar tant o més contaminat que ara, tal com demostren per exemple els textos teatrals d’aleshores farcits de desdeluegos, hallasgos i ditxes. Fins i tot persones amb sensibilitat que s’han pres la molèstia de rumiar i escriure sobre el tema ho liquiden com una simple qüestió poc més que lèxica: «Volem una llengua a la vitrina, protegida, immaculada, puríssima, la llengua de Verdaguer i d’Espriu, la que va regular el mestre Fabra? O volem el català viu, al carrer, que el parli tothom i, per tant, exposat a contaminacions, al mal ús, a la infecció dels barbarismes, a la transformació? […] Totes les llengües vives reben maltractaments. I més si es tracta d’una llengua minoritària que ha de conviure amb un idioma potent i vigorós. Ho hem d’acceptar, perquè si ens entestem a preservar un català impecable i pur, potser deixarem de sentir-lo als patis de les escoles. […] Incorporar mots nous, canviar les expressions populars, potser modificar alguns girs sintàctics, són preus que crec que podem pagar a canvi de mantenir la nostra llengua en un estat de salut vigorós» (Sílvia Soler, No tinguem por). O, per triar un exemple d’avui mateix, els polemistes que van prendre part en el debat a la revista digital Núvol que Narcís Garolera va engegar des d’Els Marges (amb una sola excepció), que es van limitar a llançar-se exclusivament mots i expressions pel cap. I podrien tenir raó, si es referissin a aquell temps, en què, en efecte, la contaminació era exclusivament de vocabulari. Desgraciadament, al filòleg vocacional els arbres dels mots no li deixen veure el bosc del sistema lingüístic. Un idioma no són quatre mots i expressions (com l’esgarrifosa però imparable ‘Se m’ha caigut’ que motivava aquell paràgraf de l’escriptora badalonina). Una llengua no és pas una suma de mots sinó, sobretot, les relacions que estableixen entre ells. És com si diguéssim que la cuina són les pastanagues i els ous. No, això són els ingredients. Però una cosa és un ou i una altra una truita, una cosa és una truita a la francesa i una altra una de patates, una cosa és una truita a la francesa per esmorzar i una altra per sopar, de segon plat; una cosa és un entrepà de truita i una altra un timbal de truites. Una llengua és un sistema complex fet d’elements tangibles (les paraules, els morfemes) i d’intangibles (l’ordre de la frase, la tonalitat, la freqüència…), i no és possible modificar-ne un sense afectar els altres. Si no deixes evaporar el vi bo mentre prepares el farciment, el resultat del plat no serà només que tindrà més gust de vi; el tomàquet també en quedarà afectat, perquè s’haurà cuit menys, i la ceba serà menys melosa, i la carn més eixarreïda. El problema de la interferència entre llengües no són uns quants barbarismes, és la modificació sintàctica i l’alteració fonètica. És la diferència que hi ha entre el quefa del besavi i el qué cabrón del nét. Albert Pla Nualart ho ha reiterat fins a l’extenuació: cada element de la llengua que rep un sotrac genera tremolor en tot el sistema, cada mot que és substituït per un de foraster obliga a un reajustament de tots els altres. Podeu fer la prova ara mateix: imagineu-vos que sou un d’aquests parlants (valencians exclosos, en aquest cas) que han canviat el gènere de la xocolata i diuen el xocolata, en masculí. Com cantaríeu la cançó aquella que diu «La xocolata estava molt calenta, / de tan calenta…»?
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  CANVI CLIMÀTIC VERSUS CANVI IDIOMÀTIC


  «Jo he vist coses que vosaltres no us podeu imaginar. Aquests ulls han vist meravelles que els vostres ulls no gosarien ni somiar. He vist frases com “No et facis de rogar” (ho juro, ho juro) al manuscrit d’un aspirant a un premi literari. Un noi de cognoms catalans, i de Taradell. Ho juro, aquests ulls ho han vist, i a fe de Déu que més m’estimaria haver-me quedat cec».


  D’una sobretaula entre lletraferits,
 AUTOR ANÒNIM


  A simple vista és impossible que ens adonem que el sòl s’està desertitzant, la temperatura de l’oceà augmenta i les reserves de tonyina disminueixen, però a mesura que els experts ens n’han anat proporcionant proves ens hem acabat convencent que el canvi climàtic és una realitat. De la mateixa manera, percebre que l’apostrofació és un tret en recessió i que el sistema pronominal es transforma també és impossible per al no iniciat. Però, posant-hi un mínim d’interès, podreu reconèixer els trets del següent quadre d’equivalències que delaten l’avenç del canvi idiomàtic:


  
    
      
        	
          CANVI CLIMÀTIC

        

        	
          CANVI IDIOMÀTIC

        
      

    

    
      
        	
          · desertització

        

        	
          · empobriment del llenguatge

        
      


      
        	
          · extinció d’espècies animals i vegetals

        

        	
          · extinció d’espècies lèxiques, tonals i fraseològiques (locucions, refranys)

        
      


      
        	
          · variacions del cicle de l’aigua, que provoquen pluges torrencials

        

        	
          · imposició de modes i tics que acaben amb la sinonímia (ex: important, complicat)

        
      


      
        	
          · alteració de les collites

        

        	
          · incapacitat de generar argot i llenguatge popular (el llenguatge tècnic, que és universal, és com els productes congelats, que es poden consumir a tot arreu).


          · Ex: «comprativa» vs. globalització

        
      


      
        	
          · difusió de malalties tropicals en altres zones

        

        	
          · anglicismes

        
      


      
        	
          · escalfament del planeta

        

        	
          · inseguretat a l’hora de parlar (locutor de ràdio que diu «AlTEmpordà»)

        
      


      
        	
          · pujada del nivell del mar

        

        	
          · pèrdua del sentit / geni de la llengua

        
      

    
  


  Podríem dir-ho com en Solà a Plantem cara: «Tenim el país ja del tot castellanitzat, i el català que s’hi usa està extremament degradat, de manera que difícilment podrem salvar la situació». La llengua oral està tan contaminada que a hores d’ara la pregunta ja no és si queda cap català monolingüe (i aquí seria oportuna la citació de l’esmentat Pla Nualart: «Quan l’últim habitant d’un país aprèn la llengua forana imposada, el vernacle ja té un peu a la tomba») sinó si queda cap catalanoparlant que parli català. Dit d’una altra manera: es pot parlar en català sense haver de recórrer al castellà?


  Per als qui caigueu en la temptació de pensar «Ui, aquestes coses són tan lentes que ja no les veurem, vés a saber si al final passarà de debò, tot això», només una dada: en castellà, la substitució del verb oír per escuchar, que ja es produïa en determinats sectors d’algunes zones del sud peninsular, es va difondre massivament amb l’arribada de la gran immigració llatinoamericana, datable a finals de la dècada dels noranta; molt bé, doncs a l’edició 2011 del premi Documenta de narrativa en català (recalco: en català) per a autors menors de trenta-cinc anys, nou dels divuit originals presentats empraven sistemàticament ‘escoltar’ en lloc de ‘sentir’. I estem parlant d’aspirants a escriptors, gent que se suposa que té una sensibilitat especial per a les qüestions de la llengua.


  Una segona objecció que planteja sovint el filòleg vocacional és que aquest «catastrofisme» és exagerat: «Mira a València que malament que parlen, o a Mallorca, que està tot molt més castellanitzat, i de desaparició res». I és precisament al contrari. La paradoxa consisteix en el fet que la diglòssia actua com un preservatiu lingüístic, perquè redueix la promiscuïtat i la barreja. Com és que a les Balears (i en menor mesura al País Valencià, tot i que aquí hi contribueixen altres factors que ho fan més complex) la llengua s’ha mantingut més genuïna que no pas al Principat? Perquè, seguint els principis que marca la diglòssia tradicional, no s’han disputat els mateixos espais i per tant s’han estalviat el desgast de la fricció; dit d’una altra manera, el fet que molts nouvinguts no hagin après la llengua ha provocat l’efecte benèfic de no contaminar-la després, i uso el concepte de contaminació en el sentit estrictament sociolingüístic. Per exemple, no han provocat la substitució de ‘l’endemà’ per el dia després com sí que ha passat al Principat (alerta a l’hora d’analitzar el cas del País Valencià, que, si bé és veritat que per raons històriques acumula un elevat percentatge de castellanismes, també ho és que ha mantingut una fonètica i una tonalitat molt més pures que no pas a Catalunya, exactament per la raó exposada). En conseqüència, la pregunta és inevitable: si la diglòssia preserva la genuïnitat, és millor que no pas la convivència en diguem-ne igualtat de condicions? I la resposta, si parlem en termes de supervivència, és que no. De fet la resposta és que en realitat és igual: si les coses no canvien, la disminució del percentatge de parlants farà que a les Illes i al País Valencià la llengua vagi perdent presència fins a desaparèixer (ara fa pocs mesos un estudi universitari alertava que, amb l’actual política educativa, l’any 2050 només un deu per cent dels valencians parlaria la llengua pròpia), mentre que a Catalunya la disminució de trets propis farà que la llengua vagi perdent identitat fins a fondre’s en l’altra. Són, senzillament, dues agonies diferents, dues formes diferents d’anar-se’n al canyet.
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  NO ÉS LA QUANTITAT, ÉS LA QUALITAT


  «Si algú es preocupa per la bona qualitat de l’aire que respirem, de l’aigua que bevem i dels aliments que mengem, tothom pensarà que és una persona responsable que es preocupa per la salut dels éssers humans. Si una persona és respectuosa amb els animals i amb les plantes, si vol que es conserven els boscs verges, si fa tot el possible per defendre la natura, tothom pensarà que és una persona sensible, amb consciència ecològica, que es preocupa per conservar el nostra planeta en les millors condicions possibles a fi que siga habitable i agradable a les generacions futures. Si algú es preocupa per conservar el patrimoni tant històric com artístic de la seua ciutat o del seu país, si vol que les obres d’art es conserven intactes i que els monuments es restauren, tothom pensarà que és un amant de l’art, de la cultura, de la història i de la seua terra. Ara bé, si una persona es preocupa per conservar la seua llengua tan intacta com siga possible, si lluita per evitar canvis negatius que la deformen i li facen perdre la seua fesomia, de seguida li diran despectivament que és un purista i el ridiculitzaran dient que pretén que les generacions jóvens parlen com parlaven els avis i que en aquesta vida tot canvia i que les llengües també canvien i que cal adaptar-se als temps nous. El criticaran, se li burlaran i el desqualificaran».


  EUGENI S. REIG, responsable de la llista de distribució Migjorn


  «L’ús social del català està tenint un creixement continuat, gràcies a l’augment de la transmissió intergeneracional. Segons dades del departament de Cultura, un 30% dels infants parlen en castellà amb els seus pares, mentre que la xifra dels que ho fan en català s’enfila fins el 42%. Més dades: el 95% dels ciutadans entenen el català i el 78% el sap parlar». De l’Informe de Política Lingüística 2010 (i trio el del 2010 perquè aquesta cantarella es repeteix invariablement a cada nou estudi que presenten, com veurem més endavant amb l’última gran enquesta, la del 2013).


  (De fet, prova de la frivolitat amb què ens venen les xifres és que a l’hora de fer estudis i anàlisis s’accepta la tesi oficial que el català és una llengua de deu milions llargs de parlants, xifra que resulta de restar als tretze milions i mig de residents als territoris de parla catalana la projecció de percentatge que a les enquestes declaren no saber-lo parlar [Joaquim Torres, president de la Societat Catalana de Sociolingüística fins al 2013, tenia la prudència de recordar-ho: «Si més no aquesta és la xifra de persones que declaren que el poden parlar»]. Així, ja és tradicional la comparació amb l’hongarès [dotze milions i mig] i el txec [nou milions i mig]. Però si prop d’un quaranta per cent d’aquests hongaresos o de txecs parlessin habitualment posem per cas en rus i només esporàdicament en hongarès o txec, seria pertinent, a efectes d’estudi, incloure’ls al còmput? Doncs això és el que fem amb els nostres deu [de vegades es diu onze] presumptes milions de parlants).


  És una de les grans fal·làcies: la salut de la llengua es mesura pel nombre de parlants. Si el company de pis et pregunta si queden iogurts, i tu vas a la nevera i veus que sí, que n’hi ha tres, però estan caducats, què li contestaràs?: «No cal que en compris, que encara en queden»? Doncs això és en certa manera el que ha fet aquí la classe política al llarg dels anys noranta i els primers dos mil. El debat sobre el futur de la llengua s’ha centrat exclusivament en l’aspecte quantitatiu, tot intentant demostrar o desmentir, segons si eres optimista o apocalíptic, que l’ús creixia entre els habitants. Però s’ha deixat completament de banda l’altre aspecte, el de la qualitat. O ‘salut filològica’, si ho volem dir segons el diagnòstic solanesc: «degradació alarmant de totes les seves estructures: fonètiques, sintàctiques, fraseològiques, lèxiques». L’accelerada erosió dels trets que fan del català un sistema lingüístic diferent del castellà és la causa que l’idioma que parlem avui s’assembli poc al que parlaven els nostres avis perquè cada cop s’acosta més, tant en la pronúncia com en el vocabulari o l’entonació, a l’estàndard castellà: «Mama, avui m’he caigut al terra i els meus amics s’han rigut, però jo els he dit que es callin que si no els donaria» (pronunciat amb entonació de falca radiofònica). Un iogurt a punt de caducar. Fins al punt que, a aquest ritme (que en les actuals circumstàncies no farà sinó accelerar-se), la dissolució definitiva en la llengua castellana és qüestió de poques generacions. Dues, tres? Quatre, a tot estirar?


  Tot això la comunitat científica ho sap. De fet, el pioner del concepte de conflicte lingüístic, Lluís Vicent Aracil, ja ho va deixar ben clar el 1979, parlant a propòsit del fenomen de la substitució lingüística: «La subsistència o desaparició d’un sistema lingüístic no depèn de la seva estructura ni del nombre de parlants, sinó de la integritat de les funcions que acompleix […] El desplaçament és quantitatiu i qualitatiu. De fet, els mecanismes del procés revelen com les freqüències (quantitatives) i les normes (qualitatives) s’engendren recíprocament». La pega és que pocs gosen dir-ho en veu alta, pels motius de sempre: un d’exogen i un d’endogen. El que ve de fora: qualsevol al·lusió a un conflicte entre parlants acabarà causant la reacció bel·ligerant del poder espanyol, sempre desproporcionada, sempre disposada a esclafar-ho tot a força d’amenaces i decrets. No ens queixem que estem malament, pensen els governants d’aquí, que si l’amo ho sap, llavors ens tocarà el crostó i encara serà pitjor. Exemples? En tenim cada dia. Podríem parlar des de coses grosses com l’Estatut i la sentència del Tribunal Constitucional, el govern valencià i el seu boicot permanent a l’ensenyament, el recurs contra la immersió o la campanya anti-català desfermada a les Balears des de l’arribada del PP (començant per la proposta delirant de canvi de nom de Maó) fins a incidents quotidians que en qualsevol altre lloc del món semblarien surreals («La Federació Catalana de Gent Gran, expulsada de l’espanyola per criticar-ne l’anticatalanisme», setembre 2009). Probablement no hi ha cap altra batalla incruenta al món que sigui més cruenta. Cada setmana, per no dir cada dia, en tenim una mostra o altra (altrament, com s’ho hauria fet la Plataforma per la Llengua per publicar «En español o nada». 40 casos greus de discriminació lingüística a les administracions públiques?, juny 2013). Perquè no hi ha entesa possible. Com pot ser que encara quedi algú que cregui de bona fe que Espanya, mentre en formem part, ens tractarà amb respecte? No ho farà mai, perquè per a la mentalitat hegemònica, la castellana, nosaltres continuem essent l’inferior, l’esclau que un dia van adquirir per dret de conquesta i al qual, ara que al món bufen vents de democràcia, han fet veure que atorgaven la condició d’home lliure però els continua devent vassallatge.


  Aquest era el motiu exogen. L’altre és l’endogen: no s’ha de tenir mai una actitud derrotista perquè amb els perdedors no s’hi apunta ningú, clamen els optimistes a ultrança. Com si el jovent es passés massivament al català l’endemà que els diaris publiquin aquelles enquestes sorprenents on tot són flors i violes. Però ai del qui gosi dir que anem pel pedregar; jo estic subscrit a un parell de llistes de correu d’especialistes en la cosa. Doncs bé, cada cop que algú comet la flaquesa de lamentar-se per l’estat de la qüestió, li plouen garrotades: ploramiques, aixafaguitarres, còmplice dels enemics de la llengua i tot, li diuen. La consigna oficial és que no es pot mostrar desànim ni ser alarmista. És com si tinguéssim la padrina amb respiració assistida a l’hospital però quan ens demanen com va diguéssim que de conya, que aquest matí fins i tot ha sortit a fer footing al passadís. Per culpa d’això és tan difícil de fer entendre la gravetat de la situació. Com vols que la gent es preocupi pel futur de la llengua si de tot arreu els arriben missatges optimistes? Per això és tan convenient tenir present les paraules d’una persona que ningú podrà acusar d’oportunista: Roberto Saviano, l’autor de Gomorra i ZeroZeroZero, amenaçat de mort per la camorra napolitana per haver-la investigada i desvelada:


  «A mi em fereix molt que m’acusin de difamar la meva terra, quan diuen que faig públiques aquestes contradiccions que té. Però jo estic profundament convençut que explicar significa resistir, explicar implica retre honor a la part sana del meu país, vol dir donar possibilitats i esperança de solució. I que allò que s’explica no és mai responsabilitat de qui ho explica. No sóc pas jo qui ha causat les contradiccions que explico» (de La bellesa i l’infern).


  Més cap aquí, ho ha descrit el filòleg Josep Ferrer, membre de l’Assemblea Nacional Catalana (ANC): «La Generalitat no ha tingut més remei que gestionar un anomenat “bilingüisme” com si es tractés d’una realitat natural, però ha comès l’error persistent de no denunciar aquest fals i impossible “bilingüisme” com una imposició política. No solament no ho ha denunciat sinó que s’ha dedicat a maquillar la realitat de l’ús social del català, que era i és regressiva malgrat tots els esforços (insuficients per culpa de les limitacions de la legalitat espanyola) que la Generalitat mateixa ha fet per contrarestar-la. Aquesta política errònia, afegida a l’acció secular d’imposició lingüística de l’Estat espanyol, ha produït l’efecte pervers de fer aparèixer com a normal i justa una realitat sociolingüística absolutament anormal i injusta. Un efecte que és especialment pervers en les generacions crescudes i educades en aquest període de règim autonòmic, per a les quals aquesta anormalitat “normal” ha aparegut associada amb la idea de normalitat democràtica».
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  EL BILINGÜISME ENRIQUEIX ELS INDIVIDUS I EMPOBREIX LES LLENGÜES


  «Retorno adjunt a qui de dret pertoqui el prospecte de l’homenatge a Xavier Regàs que acabo de rebre. El meu gest no vol tenir res d’ofensiu per a ningú. Però és perfectament explicable. Jo parlo correctament set llengües. N’escric amb relativa correcció cinc. Nogensmenys, els documents bilingües catalano-castellans no els entenc. I quan dic que no els entenc, vostès ja m’entenen. Vull dir que els entenc massa.
»En efecte. Impossible de complir amb la sentència de mort contra la llengua catalana dictada ara fa 33 anys, el bilingüisme ha esdevingut una de les armes predilectes dels enemics de Catalunya. Del que ara es tracta és precisament d’això: fer de la nació catalana una “región” bilingüe amb un “idioma oficial único”. Dit d’altra faisó: fer dels catalans un poble híbrid, mansoi i amant de la comoditat: llana i pell d’anyell i veu (bilingüe) de cabrit. Davant d’una situació semblant el meu refús és total, categòric, irreversible. Entre la llista dels firmants de la convocatòria per a l’homenatge a Xavier Regàs, m’ha semblat, per exemple, molt natural, de trobar-hi la signatura del senyor Esteve Bassols, ninot altament representatiu del bilingüisme oficial i grassament remunerat.
»M’ha semblat en canvi, tristíssima, consternant, la desfilada sota la bandera, més aviat bruta, del bilingüisme, d’altres noms que a Catalunya tenen, o haurien de tenir, un valor representatiu. O és que potser a Catalunya ja no hi ha ningú que representi o vulgui representar res d’estrictament i exclusivament català?».


  EUGENI XAMMAR


  Una de les motos que ens han venut tots aquests anys és que el bilingüisme és enriquidor. Ves quina descoberta. Doncs és clar, i el trilingüisme encara més, no et fot. I el tetralingüisme ja és la pera. De fet, Ferran Suay, que és doctor en Psicologia, explica a l’estudi Efectes del bilingüisme sobre l’estructura cerebral que «les persones que parlen més d’una llengua tenen més matèria grisa i més connectivitat entre neurones, cosa que porta avantatges en la salut mental».


  Però en realitat els venedors de motos no ho diuen per això. Diuen «enriquidor» amb la mateixa alegria amb què parlen d’interrelació, barreja o mestissatge. Sense saber què diuen. Tant se val. El que ens interessa és que això no és cap argument, això és una obvietat. És com dir que si tens dos cotxes, posem un de carretera i un quatre per quatre, pots circular per més llocs. I si a més a més tens una furgoneta, doncs podràs dur trastos. Collonut. Com més coses tens a disposició, més possibilitats. Però aquella afirmació és tramposa, perquè els qui són bilingües no són els territoris sinó les persones. Ser bilingüe és millor que ser monolingüe, i ser trilingüe, ja s’ha dit, encara més, però el bilingüisme enriqueix els bilingües, no pas els territoris.


  Un parell de suports rigorosament científics, va. El primer, extret del projecte interuniversitari Brainglot, que coordina Núria Sebastián-Gallés, de la Universitat Pompeu Fabra (UPF), dedicat a estudiar el procés d’adquisició del llenguatge i la manera com les llengües s’organitzen al cervell: «Les persones bilingües fan servir més àrees cerebrals en una tasca lingüística, sobretot de l’hemisferi esquerre (el relacionat amb el llenguatge) i algunes del dret. És un processament menys eficient però no menys eficaç, és a dir que ho fan igual de bé que els monolingües però necessiten utilitzar més àrees del cervell. Això podria implicar algun lleugeríssim alentiment a l’hora de manejar el llenguatge, però la part positiva és que els bilingües primerencs, com que es passen el dia canviant d’idioma, tenen entrenades capacitats cognitives no lingüístiques, concretament les funcions executives, que serveixen per adaptar-se als canvis de tasques variades. Es podria dir que en això són millors». I el segon, de les investigadores Ellen Bialystok i Michelle Martin: «L’àrea prefrontal del cervell és la part que s’acaba de desenvolupar més tard, no ho fa fins a l’adolescència tardana, i en canvi és de les primeres que es malmet, entre els trenta i els quaranta anys. Com que els bilingües la tenen més entrenada, això fa que se’ls acceleri el desenvolupament i sembla que ajuda a prevenir o frenar l’aparició dels símptomes de deteriorament».


  Tornant a la concreció, els qui tindran més oportunitats de feina seran els llicenciats en Traducció i Interpretació, no pas el país. Com quan es diu que l’Índia és un estat multilingüe perquè s’hi parlen desenes de llengües. Això no vol dir que els indis siguin parlants multilingües sinó que a l’Índia hi viuen parlants monolingües de desenes de llengües i uns quants, pocs, parlants bilingües, i encara menys de trilingües. Voleu un exemple molt més proper? Suïssa és un estat tetralingüe, però això no vol dir que tots els suïssos parlin quatre llengües; estan obligats a saber la llengua oficial del cantó on resideixen, però no a saber-les totes quatre. A Suïssa, qui sap alemany, francès, italià i romanx és perquè vol, i els beneficis van per ell. Exactament el mateix es pot dir de l’estat belga, en aquest cas amb dos idiomes per comptes de quatre.


  Jesús Tusón suggereix que la idea que bona part de la població mundial és bilingüe potser només és un mite i que «el fet que els curricula acadèmics incloguin una o dues assignatures de llengua no converteix els alumnes en bilingües; molt menys en poliglots. Més aviat la impressió general és que la gent surt de l’escola amb uns nivells idiomàtics molt baixos que amb prou feines els permeten demanar una adreça, menjar en un restaurant o aconseguir habitació en un hotel».


  A propòsit d’això, resulta molt il·lustratiu comparar les definicions que dóna el diccionari de tots dos termes. «Bilingüisme: Coexistència de dues llengües en un mateix parlant o en un grup social determinat» / «Monolingüisme: Qualitat de monolingüe». Busquem, doncs, ‘monolingüe’: «Unilingüe». Molt bé, doncs busquem ‘unilingüe’: «Que usa una sola llengua». Està clar, oi? Les definicions al·ludeixen a «parlants» o «grups socials», no pas a cap forma de territori. En canvi, i això encara és més il·lustratiu, mireu de quina manera ho defineix el diccionari del país més ferotgement monolingüe, el Diccionario de la lengua española (DRAE): «Bilingüismo: Uso habitual de dos lenguas en una misma región o por una misma persona». Una misma región! Sobretot, que a ningú se li acudís que això del bilingüismo es pot associar a un estat, o país, o nació: una regió i gràcies. Com dirien ells mateixos, «a buen entendedor…». Aquesta definició no és de les que han canviat a cuita-corrents per quan hauran de fer jocs de mans davant d’algun tribunal internacional.


  Ja que parlem de diccionaris, una última observació de natura filològica. Heu reparat que, de la mateixa manera que el partidari de la sobirania és un sobiranista i el de la contrareforma un contrareformista, el ‘bilingüista’ no existeix?


  Tal com ha explicat el GELA (Grup d’Estudi de les Llengües Amenaçades, de la Universitat de Barcelona), pràcticament no hi ha cap estat del món que sigui monolingüe, amb la sola excepció d’Islàndia. I encara que els exemples que solem adduir quan parlem d’estats multilingües són asiàtics i africans, el GELA llista vuit idiomes a Alemanya, nou a França, dotze a Itàlia… (tot i que seria pertinent l’objecció sobre quin futur els espera, a la majoria d’aquests. Com deia Toni Soler en la seva època més combativa, «a Europa totes les llengües sense Estat desapareixen, excepte el català. És un cas singular i demostra que hi ha una força, no només perquè el parlem sinó també perquè és l’idioma del Parlament, de Jaume Cabré, Quim Monzó, Jordi Galceran o de grans programes de televisió… És un vehicle de comunicació de primer ordre»). Ara bé, no confonguem idiomes parlats amb idiomes oficials (a Catalunya mateix actualment conviuen parlants de més de tres-cents, i és igual de lícit demanar-se quants en quedaran d’aquí a dues generacions). El model majoritari al món occidental és d’una sola llengua oficial, i, en els casos en què la constitució del país no contempla aquest concepte, una sola llengua que el ciutadà està obligat a conèixer si vol tenir tractes amb l’Administració. Un monolingüisme de facto.


  D’exemples de coexistència de dues llengües en un mateix territori en igualtat de condicions legals, el bilingüisme a la catalana, no n’hi ha gaires. El cas del Marroc no és gens comparable, perquè l’amazic no gaudeix de protecció legal, però és il·lustratiu de la minorització castradora a què estan sotmeses les llengües sense estat. Fins i tot nosaltres mateixos, campions del món en el respecte a llengües minoritzades, oblidem molt sovint que una part dels magribins són de llengua amaziga, no pas àrab, encara que fa anys que en tenim desenes de milers vivint amb nosaltres. Com us sentiu quan aneu a l’estranger i algú, de bona fe, us demana que digueu alguna cosa en espanyol, la vostra llengua? Doncs a la Najat El Hachmi, durant la campanya de presentació del premi Ramon Llull de l’any 2008, li passava a cada entrevista que li feien. El cas del Quebec, en canvi, sí que és pertinent, per això aquí el tenim com a model perpetu. Fins a un cert punt, alto, perquè una cosa és saber que hi ha un estat poderós, en aquest cas França, que en cas de raons sempre et darà un cop de mà i una de ben diferent és enfrontar-se a una entitat «fonamentalment militar, totalitària i intransigent amb la diversitat» (Solà dixit) així, a pèl, amb la partida perduda d’entrada.
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  NO ÉS MÉS BILINGÜE QUI MÉS CRIDA


  «Hi ha gent absolutament partidària del bilingüisme i en lloen als avantatges. Diuen, en una altra llengua del tot respectable: “Et convé ser bilingüe: això és un enriquiment perquè et podràs comunicar amb molta més gent”. I gairebé tothom diu que sí, i es queden molt tranquils. Però qui recomana el bilingüisme, si fos honest de debò, hauria de fer servir la versió dura de la recomanació: “Tu has de ser bilingüe perquè jo no estic disposat a ser-ho. Així doncs, si vols parlar amb mi, parla’m en la meva llengua”».


  JESÚS TUSÓN


  En matèria social, una altra de les fal·làcies vigents en aquest país és la que diu que aquí no hi ha conflicte lingüístic. De fet no és una de les fal·làcies, és la gran fal·làcia. Des de la recuperació de la democràcia, i sobretot a partir de l’aprovació de la Llei de Normalització Lingüística, la consigna oficial és que Catalunya (ídem per al País Valencià i les Balears) és una comunitat bilingüe i aquí no hi ha conflicte lingüístic. Demà m’afaitaràs.


  No cal que ens fem els ingenus. Tot sabem que aquesta situació no és sinó un mecanisme d’adaptació a una realitat política adversa. La paradoxa és que ara que potser finalment la podrem deixar enrere, la realitat adversa, hi haurà qui es pensarà que aquesta situació d’emergència pot ser un plantejament polític viable. De proves de l’absurd que implica aquest plantejament en tenim a cabassos: com més reclamen el bilingüisme més monolingües són. Aracil ja va dir això referint-se al País Valencià («on els néts d’antics monolingües valencians esdevinguts monolingües castellans han trobat en el bilingüisme la coartada per no haver d’aprendre valencià») i avui ho diuen els ultres de l’Assemblea per l’Escola Bilingüe. L’argumentari per defensar el seu model, que exposen a la web, consta d’un sol punt: «Preval la Llei d’Educació de Catalunya (LEC) sobre la Llei Orgànica de Millora de la Qualitat Educativa (LOMCE)? No. Cap llei ordinària autonòmica, i la LEC ho és, pot restringir o coartar llibertats o drets bàsics, fonamentals o constitucionals, que la Constitució, o les lleis orgàniques, i la LOMCE ho és, proclamen, o que, si escau, els tribunals de justícia emparen. La LEC és una llei subordinada a la LOMCE i a les sentències judicials». Per visualitzar la mena de gent que s’amaga rere aquesta hipocresia només cal que penseu en dos dels seus membres, els dos individus que al mes d’octubre del 2014 van ser expulsats del Parlament per cridar «¡Viva España!» i fer la salutació romana.


  Però tornem al mantra: aquí no hi ha conflicte lingüístic. D’entrada, una frase al respecte per part d’un pensador gens sospitós de catalanista abrandat, Antoni Puigverd: «A Catalunya han coexistit dues ànimes. En paral·lel: sense enfrontar-se, però sense abraçar-se. Una d’aquestes ànimes ha dirigit el país i l’altra ho ha acceptat amb indiferència. Ara el xoc sembla inevitable. No només perquè un cert espanyolisme porta dècades intentant que el xoc es produeixi sinó perquè el catalanisme continua fent veure que aquesta doble ànima catalana no existeix». De sortida, una altra per part d’un que sí que n’era, d’abrandat, però que no estava lligat per cap fidelitat partidista (en realitat és la continuació de la citació que encapçala el pròleg): «Fa trenta anys que diem, que ens diem, que aquí hi ha pau lingüística, que nosaltres som un exemple de convivència. I fa trenta anys que sabem que això és un altre sarcasme, que només serveix per fer callar la meitat del país, que ha heretat i vol conservar la llengua del país. Aquesta meitat del país ha mig callat, potser sí, però al preu de constatar amargament com la seva llengua anava tenint un espai vital cada cop més reduït, que s’anava, ara sí, ofegant».


  Catalunya és una comunitat bilingüe i aquí no hi ha conflicte lingüístic. La primera part de la proposició és, com a mínim, imprecisa. Per no dir directament falsa. Catalunya és una comunitat bilingüe? Podríem respondre amb les paraules de Joan-Lluís Marfany sobre el cas de Brussel·les, presentada habitualment com una ciutat bilingüe: «A l’encara capital de Bèlgica hi ha una població majoritàriament monolingüe (en francès) i una minoria bilingüe (en flamenc i francès)». Tornem al nostre cas: ‘A Catalunya hi conviuen dues comunitats, una de les quals és bilingüe i l’altra no’ ja seria més exacte. Perquè una part de la població, que l’última Enquesta d’Usos Lingüístics (EUL) xifra en el 36% (el 2003 era el 46% i el 2008 havia baixat fins al 35%), té com a llengua habitual el català, cosa que implica que les parla totes dues, mentre que un 51% té com a habitual el castellà (i aquí no podem saber el percentatge de monolingües reals. No? Més endavant ho intentarem). L’altre 13% correspon a bilingües i parlants d’altres llengües, la majoria dels quals tenen com a segona llengua el castellà. Si algú coneix un monolingüe català, sisplau, que me’l porti que el vull veure. Em refereixo, no cal dir-ho, als usos públics; de l’idioma que cadascú faci servir a casa, la llengua familiar, no n’hem de fer res. Si voleu, podem dir-ho amb les paraules d’en Solà: «Les dues comunitats lingüístiques són evidents, i la que pateix de debò la situació és només una. Aquí tothom balla, llegeix i renega en castellà. En català no: sempre pateixes per si la frase és correcta. Es pot viure com a poble d’aquesta manera?». Partint, doncs, d’una premissa falsa no és estrany que l’axioma falli estrepitosament.


  I l’axioma falla estrepitosament, farisaicament, a la segona part de la proposició: «aquí no hi ha conflicte lingüístic». Que aquí no hi ha conflicte lingüístic? Com que no? Ja ho crec que n’hi ha! Conflicte lingüístic no vol dir estomacar-se per les cantonades al crit de catalufos o xarnegos. Conflicte lingüístic vol dir simplement no poder viure de manera espontània experiències quotidianes en què el paper de la llengua hauria de ser completament invisible. La majoria de vegades és de baixa intensitat, i no té per protagonistes dos desconeguts o passavolants, sinó, per exemple, dues senyores que es posen a parlar de la família:


  —Cómo pasa el tiempo. ¿Sabes que mi nena la mayor ya ha cumplido dieciocho?


  —[molt sorpresa] Divuit?!


  Només és un mot, però representa una distància sideral (afectivament parlant, que és la funció predominant en la conversa entre aquestes amigues. Si teniu la paciència d’aturar-vos ara un moment i declamar el diàleg en veu alta ho percebreu perfectament) en relació amb la resposta lògica, que hauria estat «¡¿Dieciocho?!». Ho explica millor el professor Tusón: «L’ús de dues llengües en la comunicació bipersonal és molt difícil perquè crea i consolida un tipus de contacte més aviat distanciador, com si els interlocutors s’entestessin a mantenir entre ells un vidre de seguretat».


  Ja he dit que era de baixa intensitat. Una lleugera incomoditat, una vaga sensació que alguna cosa no és com hauria de ser. Però també n’hi ha de l’altre, de conflicte, del que es percep distintament i ens complica (injustament) la vida quotidiana. N’hi ha cada cop que demano un cafè amb gel i me’l duen amb llet; n’hi ha cada cop que truco a Telefònica i pitjo el 2 perquè m’atenguin en català i em contesten igualment en castellà; cada vegada que agafo un taxi i, després de donar l’adreça, el taxista ja no m’escup l’odiós «¿Cómo dice?» perquè els taxistes franquistes ja s’han jubilat (quasi) tots però em diu el mateix perquè és panjabi i ningú l’ha obligat a fer un examen de llengua abans de concedir-li la llicència; quan a la facultat el professor ens fa la classe en castellà perquè dos erasmus francesos s’han queixat que no l’entenen; n’hi ha quan m’apunto a un curset de fotografia i el profe, catalanoparlant igual que el noranta per cent dels alumnes, ens anuncia que l’impartirà en castellà perquè un dels inscrits és de fora; hi ha conflicte lingüístic quan ens passem la vida parlant d’aquest assumpte, quan no podem passar ni un sol dia sense emprenyar-nos per aquest motiu, quan escrivim pamflets com aquest que al món normal no escriu ningú perquè no cal.


  La conclusió cau pel seu propi pes, i no és cap novetat. Molts l’han escrita abans que jo, però no està de més repetir-la: als territoris de parla catalana és impossible viure exclusivament en català, mentre que és perfectament possible, i de fet milions de persones ho fan cada dia, viure només en castellà. (Quant a la Catalunya Nord, segons Joan-Lluís Lluís «cada vegada és més complicat trobar-hi un catalanoparlant, aquí dalt». A l’Alguer, la mateixa).


  Tot això que he dit amb abrandament també es pot dir amb l’asèpsia i la serenor de cirurgià que gasta la sociolingüística. Per exemple, tal com ho feien Albert Fabà i Mireia Llaberia a l’esplèndid i revelador estudi Les llengües a Catalunya 2001-2005: «Sovint s’ha afirmat que a Catalunya no es pot parlar de dues comunitats lingüístiques, que en els darrers trenta o quaranta anys hem aconseguit evitar la ruptura que significaria l’existència de dues comunitats, etc. Certament, un tema d’aquesta importància i magnitud s’ha de tractar amb molta cura. Sembla cert que no s’han conformat dues comunitats enfrontades lingüísticament (no hi ha un sentiment d’existència de problemes lingüístics) [tot i que ells mateixos revelen, a l’apartat “Problemes amb les llengües”, que un 15% dels enquestats asseguraven haver tingut inconvenients per parlar en català i un 5,4% en castellà], però des del punt de vista de l’ús lingüístic sí que existeixen dos mons diferents, i cal ser-ne conscients». I de fet hi posen xifres, que l’any 2005 dibuixaven una situació de partit empatat: sengles 43,4% de catalanòfons i de castellanòfons identitaris, és a dir, que consideren el català i el castellà respectivament la seva llengua d’identificació (m’ha recordat aquell article de Julià Guillamon on explicava que, per passar l’estona mentre el seu fill s’entrenava, provava de conversar amb els altres pares: «Comentava alguna cosa del Crackòvia o del Polònia. Ningú n’havia sentit a parlar mai. I després encara hi ha gent que té els pebrots de dir que a Catalunya no hi ha dues cultures»).


  Dos mons diferents. Que estan d’acord en una cosa: a fer veure, si més no en públic, que en són un de sol.
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  EL MITE DE LES ENQUESTES


  «L’existència d’un sistema lingüístic qualsevol no depèn pas simplement del nombre de parlants que té —grossera noció quantitativa— sinó de la integritat o plenitud “qualitativa” de les seves funcions».


  LLUÍS V. ARACIL


  A El fantasma de la mort del català (2006), l’aleshores secretari general de Política Lingüística de la Generalitat, Miquel Pueyo, carregava amb un to insòlitament aspre contra els qui profetitzaven la mort del català, els «astrolòlegs», en simpàtica expressió de Rudolf Ortega. Pueyo acusava aquests «profetes eternament rondinaires» (començant pels professors Prats, Rossich i Rafanell, autors del llegendari manifest d’Els Marges) de bastir un discurs acientífic «que afirma sense manies que no fan falta estudis ni recerques de cap mena i que n’hi ha prou de sortir al carrer» per fer-se càrrec de l’estat de la qüestió. No cal dir que, naturalment, l’alt funcionari s’afanyava a omplir les pàgines del seu llibre d’estadístiques i percentatges, fruit del mètode científic. I si esmento aquest episodi és perquè resulta especialment revelador del canvi de perspectiva que el poder exerceix sobre els homes. El mateix filòleg havia publicat, quinze anys abans, una tesi molt interessant i ben documentada, Llengües en contacte en la comunitat lingüística catalana, on entre altres coses divulgava l’obra dels estudiosos del contacte de llengües i escrivia, per exemple, que «l’existència d’aquestes pauses o desacceleracions [del procés de substitució] atenua la percepció del conflicte i facilita a les forces socials dominants la negació de la realitat del procés i la popularització d’ideologies que desfiguren, presentant-la com a estable i equilibrada, una situació que és intrínsecament mudable i asimètrica».


  Mutacions personals a part, la curiositat del cas és que els resultats dels estudis i enquestes abonen la tesi dels profetes rondinaires. O més ben dit, la poden avalar, perquè la gràcia (i la pega) que té aquest instrument de coneixement és que permet la interpretació a mida: pots llegir l’enquesta sincrònicament (com estem avui?) o diacrònicament, en relació amb el passat recent (com estem en relació a com estàvem fa deu anys?) i amb el remot (en aquest cas amb menys precisió perquè com més reculem de menys dades disposem). En aplicació de la consigna «No al derrotisme», la Generalitat sol presentar aquests resultats per la cara bona, tal com s’ha fet amb la mare de totes les enquestes, la d’Usos Lingüístics del 2013 (l’elabora, cada quinquenni, l’Institut d’Estadística), que el conseller Mascarell va fer públics l’estiu del 2014 al crit de «El català ha guanyat». Vegem si és veritat. Titular: «El 95% dels residents a Catalunya més grans de quinze anys entenen el català i el 80% declaren saber-lo parlar». El segon, però, ja no és tan ufanós: «El 55% dels habitants del país tenen com a llengua inicial (materna) el castellà, i només el 31% el català», menys de la tercera part (i el subtítol encara l’empitjora, perquè l’any 2003 era el 36%). Davant d’aquesta evidència (l’allau d’immigració arribada a partir dels anys noranta i el fet que la majoria de llars d’origen espanyol continuen tenint el castellà com a llengua familiar), la interpretació positiva dels resultats en destaca algun altre: que la llengua d’identificació i la parlada habitualment són el català en un 36% (per tant, cinc punts més de la inicial, cosa que vol dir que una part de parlants d’altres llengües s’han passat, per dir-ho així, a la nostra) i que la transmissió intergeneracional és favorable al català (al voltant d’un 15% de pares de famílies castellanes parlen en català amb els fills. Inclosa Alicia Sánchez-Camacho, ves per on). I tornem a la interpretació: aquestes dues dades són extraordinàries si les comparem amb altres territoris en situació semblant, on generalment donen saldo negatiu (sense anar gaire enllà, al País Valencià), però en canvi resulten descoratjadores acarades amb el diguem-ne món normal, lliure de disputa lingüística. El retrat es completa amb unes quantes pinzellades més (com ara que l’interès per aprendre o perfeccionar el català és netament superior entre la població nascuda a l’estranger, 65%, que no pas la nascuda a Espanya, menys del 30%, i fins i tot que l’autòctona, 37%), però deixa alguns elements en una certa ambigüitat. Especialment aquest percentatge creixent de població (que oscil·la entre el 2 i el 9% segons l’àmbit) que declara valer-se igualment de català i castellà, un equilibri difícil de quantificar però que, aprofundit, podria ajudar a explicar la dada més negativa de l’estudi: que en el període 2003-2013 el català ha perdut deu punts com a llengua habitual d’ús (del 46 al 36%), mentre que els altres tres usos (castellà / català i castellà / altres llengües o combinacions de llengües) han pujat. Això vol dir que si tinguéssim una maquineta de mesurar comunicacions (una mena de satèl·lit que detectés cada acte de parla i el registrés en funció de l’idioma utilitzat. Com allò de la possessió de pilota però a l’engròs), detectaria força menys presència del català a l’ambient que fa deu anys. I cal insistir en això de la fiabilitat del mètode, perquè poc després de fer-se pública en va aparèixer una altra, la del Centre d’Estudis d’Opinió, que donava un resultat significativament diferent: 45% de catalanoparlants habituals i 35% de castellanoparlants. Analitzada més a fons, resulta que el CEO treballa només amb el cens electoral, mentre l’Idescat amb tota la població resident. Malgrat això, la sensació que queda en la ciutadania és que les enquestes disten molt de ser fiables. El fet que els resultats siguin tan interpretables «les fa ideals per al màrqueting polític», tal com ha escrit Pla Nualart. I per exemplificar-ho qüestiona un dels bastions de l’optimisme enquestaire, la transmissió intergeneracional: «transmetre la llengua als fills no vol dir que el fill la parli en el seu entorn social». Fins i tot el gran expert del país en aquest camp, Joaquim Torres, és conscient que les enquestes pateixin un vici d’origen, ja que la resposta està condicionada per diversos factors: la percepció de la realitat que té el parlant, els prejudicis ideològics…: «No és fàcil determinar el coneixement perquè hi ha molts tipus de preguntes diferents. La subjectivitat en la resposta és un factor molt important».


  Al meu parer, però, la gran pega d’aquest mètode no és tant aquesta sinó justament el que deia al començament del llibre: que es limita a retratar la quantitat, però deixa de banda la qualitat. Dit a la manera de Pierre Achard, «[les ciències socials] haurien de renunciar a models deterministes en benefici d’un mètode explicatiu i també renunciar a les tendències, massa freqüents, de reduir-ho tot al tractament estadístic, que és una manera de reduir l’esdeveniment fins a escamotejar-lo, tot tractant-lo com a aleatori a través d’una homogeneïtat “de massa”». Clar i català: els números són el bosc que no ens deixa veure quina cara fan els arbres.


  El mes d’octubre passat el conseller Mascarell s’avançava a la publicació de l’Informe de Política Lingüística del 2013 (que no en va es titula El català en xifres) amb un article molt cofoi: «Les xifres del català avalen aquesta persistència dels ciutadans en l’ús de la llengua pròpia. Avui uns 10 milions de persones parlen català. S’ensenya en 151 universitats d’arreu del món. És present amb normalitat creixent a la ràdio, la televisió i els diaris. S’hi fa bona i abundant literatura. Ocupa el número 23 entre les llengües més traduïdes del món. S’ha fet un lloc a les xarxes socials digitals: és la novena llengua més usada a Twitter i la dissetena en articles de la Viquipèdia». Tres dies després, el diari Ara publicava un article titulat «La situació de la llengua catalana en 10 dades», i no cal dir que eren totes numèriques: els percentatges habituals en aquests casos, el nombre d’inscrits als cursos del Consorci, els grups d’edat que han crescut més o el pressupost que s’hi destina. I El Punt Avui ho reblava: «Les estadístiques presentades se centren en la població de més de quinze anys, de manera que exclouen més d’un milió de joves que estan adquirint plenes competències tant en català com en castellà i anglès». Plenes competències? Perdó, m’ho està dient de debò? I espera’t que no s’ha acabat: «La progressiva incorporació a l’enquesta d’aquestes noves generacions lingüísticament competents farà millorar en un futur la situació de la llengua, motiu pel qual Mascarell va aventurar —a mode de “percepció personal”, això sí— que en “deu o quinze anys” es podria assolir l’anhelada normalitat “sempre que cap dels indicadors externs perjudiqui més del compte”. Per arrodonir l’exercici de cinisme hauria estat bé que la roda de premsa l’haguessin oferta una selecta representació d’aquests joves amb “plenes competències”. Llavors sí que hauríem rigut».


  (Posats a donar xifres, hi afegeixo les meves: d’aquests deu milions que diu, un 31,17% parlen allò que Enric Gomà anomena català mandrós, el 24,92 un català despreocupat [Solà] i un 21,21 un català low-cost [Gabancho]. L’altre 25%, encara que aparentment parlin com déu mana, pertanyen al grup del català recessiu o en procés d’atròfia).


  Atès que la finalitat última d’aquests instruments és, tal com explica el Departament mateix, «conèixer la realitat de la situació lingüística i la seva evolució, per tal que serveixi de fonament en l’organització de les polítiques lingüístiques», potser fóra bo introduir-hi conceptes relatius a la qualitat. «Com creieu que és el català que parleu?: correcte / mitjanet / necessita millorar. I el que sentiu al voltant vostre?». I no cal fer escarafalls. Que potser us penseu que del trenta per cent que a l’EUL declaren saber parlar anglès, tots estan segurs de parlar-lo correctament i s’ofendrien per una pregunta així? Si no solem tenir pegues a l’hora de valorar el nostre coneixement d’una llengua estrangera, val més no esverar-se tant a l’hora de valorar el coneixement de la pròpia. L’enorme susceptibilitat general en aquest punt (si només xampurregem el francès és culpa nostra perquè no en sabem més, si parlem malament el català sempre és culpa de la normativa, que no es vol adaptar a la parla del carrer…) dificulta clarament la recerca científica.


  No cal dir que aquesta proposta és impracticable. No pas per evitar de ferir ningú sinó perquè les respostes sí que mancarien completament de fiabilitat: unes, perquè els parlants acomplexats estan segurs d’entrada que la seva parla és deficitària. I les altres, perquè a ells ningú els diu com s’ha de parlar (aquests els retrobarem al capítol 18).


  Segons l’enquesta, quatre de cada cinc residents a Catalunya declaren saber parlar català (un percentatge que es manté pràcticament invariable des del 2003), però només és la llengua habitual del 36%, poc més d’un de cada tres. Arrodonint vol dir que la meitat dels que declaren saber-lo parlar no ho fa, si més no habitualment. A què es deu aquest decalatge brutal?


  Cal anar amb compte a l’hora de fer aquesta anàlisi perquè hi intervenen molts factors. El primer, el coneixement del rival amb qui disputem el partit: el 99,7% saben parlar castellà. Això ho condiciona tot, perquè exclou l’existència del catalanoparlant monolingüe. És un element essencial, que recuperarem al capítol final. Segon, la distribució per capes socials: sabem per altres estudis que com més puges en la piràmide social més ampli és el coneixement de la llengua pròpia (El català al 2011, dirigit per Joaquim Torres: de les persones sense estudis primaris acabats, només un 21,7% tenen el català com a llengua principal), però l’Enquesta d’Usos Lingüístics no ens dóna aquesta dada. La que sí que dóna, en canvi, és la relativa a la distribució geogràfica: si a les Terres de l’Ebre és on el percentatge de parlants habituals és més alt (frega el 80%), els més baixos es concentren a l’àrea metropolitana (menys del 30%), el Penedès (35%) i el Camp de Tarragona (38%).


  En realitat, el decalatge entre els percentatges de coneixement de la llengua que donen les enquestes i la percepció que en tenim s’explica, en part, per la composició de la piràmide social. Com més amunt més augmenta el percentatge de gent que sap parlar català, i a mesura que baixes disminueix. Joan Pujolar: «A més nivell d’estudis i més estatus laboral, més ús del català. Tant perquè trobem més catalanoparlants d’origen com perquè més castellanoparlants d’origen adopten el català de manera significativa». A ca l’advocat hi anem de tant en tant, i a ca l’arquitecte encara menys sovint, mentre que el mecànic o el repartidor de Seur el veiem amb més freqüència, i a la fleca o al supermercat hi passem un parell de cops per setmana, pel cap baix. Això vol dir que, pel que fa als desconeguts, tenim més contacte amb gent pertanyent als pisos més baixos de la piràmide i que, per tant, presenten percentatges de coneixement de la llengua inferiors als de professionals amb més formació. Però això, ja ho he dit, només ho explica en part. Perquè després hi ha les relacions que establim no pas per motius de feina o de logística domèstica sinó per gust: clubs esportius, associacions recreatives o culturals, trobades festives i coses per l’estil, en què sovint la procedència de classe no és cap requisit i per tant s’hi barregen diversos pisos de la piràmide.


  Tanmateix, hi ha un últim aspecte que pot ajudar a explicar com és que més de la meitat dels presumptes posseïdors de la llengua catalana no la fan servir habitualment (sense que puguem anar més enllà: el màxim grau de distinció que permet l’Enquesta d’Usos Lingüístics de la Població és «més l’una que l’altra», així com els diferents àmbits d’ús: administració, llar, amics, companys de feina, etc.). Em refereixo justament al que deia de l’autoconsciència lingüística. Quantes de les persones que han contestat que sí en tenen un coneixement prou aprofundit per implementar-lo a la vida real? No es tracta pas de mentir, i per això torno a l’exemple de l’anglès: si us fessin la mateixa pregunta a vosaltres, que en teniu nocions més o menys bàsiques però vaja, quan heu estat a Londres heu sobreviscut, probablement contestaríeu que xepi-xepi, però les caselles no ho permeten. El saps parlar, sí o no? Per tant, acabes posant la creueta al sí, ni que sigui amb un traç poc convençut. Torno a la pregunta: per a quants dels nostres conciutadans, per exemple les fornades d’estudiants que han sortit de la immersió, el català no és una mica com l’anglès, que en cas absolutament imprescindible arriben a xampurrejar però tan aviat com poden tornen al refugi de la llengua que dominen? (amb aquell eufemisme tan suat dels tertulians, «és que m’hi expresso millor»). Penseu en els germans Estopa, o en el jugador de l’Espanyol i ara del Sabadell Raúl Tamudo: el seu domini del català és tan i tan precari, i ells s’hi troben tan insegurs i per tant, com és natural, els fa tanta vergonya, que en realitat no hi parlen mai. A efectes estadístics, doncs, no els hauríem de considerar catalanoparlants (quan la Commonwealth fa el recompte d’anglòfons del món, m’hi inclouen a mi?). Quants estopes, doncs, i tamudos figuren entre aquell vuitanta per cent? Malauradament es fa tan difícil d’esbrinar que fins i tot un estudi completíssim com el que va dirigir l’actual president de la Societat Catalana de Sociolingüística l’any 2010, Usos i percepcions lingüístics de la joventut catalana, ni tan sols utilitza aquest concepte sinó que es refereix a ‘parlants aguts’, que serien els qui parlen sempre o gairebé sempre en la seva llengua nadiua, per contraposició als ‘híbrids’, que les parlen habitualment totes dues. És a dir, no classifica per coneixement sinó per exercici. L’estudi ens acaba revelant que els parlants aguts de català ho són per lleialtat lingüística, i en canvi no diu res dels de castellà; això manté intacta la incògnita: quin percentatge de castellanoparlants són aguts simplement perquè no saben parlar català?


  L’estudi de Fabà i Llaveria confirma un dels factors que ens ensumàvem: «El 2001 un 75% eren potencialment parlants del català i només un 60% el van parlar a l’enquesta. Les autoavaluacions sobre la capacitat de parlar el català produeixen un biaix, especialment entre els no catalanòfons [parlants d’identificació]: sempre hi ha un nombre de persones que diuen que saben parlar en català superior al de les que el parlen en un context favorable».


  D’aquí a dos capítols hi entrarem més a fons.


  Acabo amb un altre exemple senzill de la volubilitat dels números, perquè aprenguem a no refiar-nos-en cegament. L’any 2008, en ocasió del vintè aniversari del Consorci per a la Normalització Lingüística, el diari Avui (encara no era El Punt) titulava així: «Un milió d’alumnes han après català en els 20 anys de Consorci». L’article detallava la corba de creixement del nombre d’alumnes i les variacions segons la procedència, però no esmentava enlloc la diferència entre el nombre de matriculats i el nombre dels qui acaben, ni feia cap referència a les habilitats actives de l’alumnat. Quants van aprendre realment a parlar? Quants s’hi van matricular més d’una vegada? El titular, doncs, és tan sospitós que resulta increïble: un milió? I on són que no els veig? Segurament fóra més adequat una cosa com ara: «En 20 anys de CNL s’hi ha matriculat un milió d’alumnes». Que és força diferent.


  8


  DOS MITES MÉS: ELS ESTUDIS I ELS ASTROLÒLEGS


  «Si la definició d’“obsessió nacionalista” és que un utilitza la llengua pròpia a l’escola, sense donar llibertat de triar qualsevol altra llengua, aleshores els anglesos, els americans, els espanyols, els suecs, els francesos i la resta del món té la mateixa obsessió, perquè, que jo sàpiga, els pares no poden triar la llengua de les escoles en cap d’aquests països. O és que els nens immigrants poden estudiar en àrab a Valladolid?».


  XAVIER SALA I MARTÍN


  Suspenc momentàniament el tema enquestes per fer un incís.


  L’any passat em vaig comprar un cotxe de segona mà. En vaig veure un que es venia prop de casa i vaig trucar per demanar quant en volien. Després, vaig anar a veure el meu mecànic per demanar-li consell. La conversa va anar si fa no fa així:


  —Quin model és?


  —Un Tal.


  —De quin any?


  —Òndia, l’any no el sé, però la matrícula és Tal.


  —Viam, llavors deu ser del… 99, potser finals del 98. A vera, aquests cotxes pequen d’això i d’allò, però depèn dels quilòmetres, també. Quants m’has dit que en tenia?


  —Tants.


  —Osti, deunidó… Saps què, fem-hi un cop d’ull i ja et diré si val la pena.


  El noi que se’l venia no hi va tenir cap inconvenient. Jo me’l vaig endur al taller, el mecànic se’l va mirar, em va suggerir la xifra aproximada que segons ell se’n podia pagar, que era un poc menys del que el venedor en volia, i me’l vaig quedar. Des d’aleshores, el cotxe ha funcionat de primera, i l’única vegada que l’he dut a reparar ha estat precisament per una d’aquelles avaries que m’havia dit el mecànic.


  Tot plegat va durar dos dies, un dimarts i un dimecres. En aquelles quaranta-vuit hores hauria pogut buscar a internet alguna web on parlessin d’aquest model, o més d’una, i de les avaries més freqüents, i del cost de les reparacions, i del percentatge de vehicles que surten tocats de fàbrica, etcètera etcètera. Però em vaig estimar més refiar-me del meu mecànic. Si el senyor de la parada de verdures del mercat m’hagués comentat que ell en té un d’igual i que no li ha passat mai re de re, escolta, una moma tu, o al contrari, li havia sortit un fiasco, no te’l compris que no valen re… naturalment no li hauria fet cas. El meu mecànic no ha reparat tots els cotxes del món, ni tan sols tots els de la ciutat; de fet, n’ha reparat una quantitat insignificant, si la comparem amb tot el parc mòbil. Però tot i així hi entén, perquè s’hi guanya la vida, i si ell em diu que el model Tal peca de la junta de culata, o del carburador, per què no me l’hauria de creure?


  Un mecànic que ha treballat molt amb el motor de l’ús és Josep M. Aymà. De fet és l’autor d’un treball força inusual en el panorama de la recerca sociolingüística: durant un període d’onze anys (1999-2010) es va plantar al mig del carrer, a Barcelona, a sentir com parlaven les persones. L’objectiu no era «fer una anàlisi del comportament lingüístic de la ciutat sinó mesurar l’ús del català (i del castellà) a través del temps». Sense cap mena d’intervenció en la situació real; només parava l’orella i anotava: edat, sexe, nombre d’acompanyants, conversa telefònica… i la llengua que feia servir l’individu observat. Va registrar gairebé 3.000 casos. Doncs el millor del cas és que el seu mètode, que tanmateix no deixava de tenir un cert rigor (sempre uns determinats dies de la setmana, sempre les mateixes franges horàries, dos tipus de localitzacions amb molt de pas humà…), ha donat un resultat gairebé idèntic al de les enquestes: després d’una sèrie de pujades i baixades estacionals, el 2010 li surt que l’ús del català sentit al carrer se situa en el 38,4%. Gairebé clavat als de l’EUL. Encara són més reveladores les conclusions: «Els joves són el segment de població que utilitza més el castellà, però també el que barreja més les dues llengües». Idèntic al de Llengua i joves. La conclusió final, però, és molt més valenta que les dels informes que paga l’administració: «la dinàmica social està fortament dirigida cap a una castellanització generalitzada». De fet, el ja esmentat Informe de Política Lingüística del 2013 mira d’aixecar la moral de la tropa destacant que «entre els joves de 15 a 29 anys és on més creix l’ús del català respecte al 2008», notícia que s’aigualeix una mica quan llegim que es tracta d’un trist 36,4% (pràcticament un terç del total).


  Aquest investigador, com hem vist, ha traslladat l’esperit de les enquestes al carrer. Ha mirat de fer algunes de les mateixes preguntes sense la mediació de la interpel·lació directa. Però l’estat d’una llengua, ja ho he dit moltes vegades, no es mesura només amb el quants sinó amb el com. Per això és fonamental l’altre treball de camp, el que no es fa amb calculadora sinó amb estetoscopi: com és la llengua que parlem i de quina manera ha evolucionat en relació amb com era fa deu anys, en fa cinquanta i en fa cent.


  L’observació directa. Es tracta d’un veritable xoc de legitimitats: és més científic el mètode de l’enquesta perquè proporciona dades numèriques o bé el de l’observació directa perquè facilita respostes reals, no mediatitzades per cap element exterior?


  Molt bé, reprenc el fil.


  Les enquestes, especialment quan són tan exhaustives com les EUL, i les bases de dades com les que forneix l’Idescat (Institut d’Estadística de Catalunya), serveixen de base a molts estudis que en fan servir part de les dades i les creuen amb altres de disponibles. És el cas de l’esmentat Llengua i joves dirigit per Pujolar (que creuava dades de l’EUL 2003 amb l’Enquesta als joves de Catalunya 2002 i 2007) i també de l’Informe sobre la situació de la llengua catalana que coordina la Xarxa Cruscat de l’IEC i difon l’Observatori de la Llengua, un dels més ambiciosos. L’últim, per exemple, fet públic l’estiu del 2014 i que analitza les dades del 2013, és un interessant document de quaranta pàgines atapeït de xifres i percentatges a partir de les quals es fan interpretacions. Dic que és ambiciós perquè a l’extens apartat demogràfic n’hi afegeix un de referit a la situació jurídica, un altre a l’ensenyament, un tercer relatiu a mitjans de comunicació i indústries culturals i finalment un altre dedicat al camp legislatiu. Un retrat certament complet. Però no del tot, perquè, com sempre, no hi ha cap rastre de l’estat de salut «filològica». No és feina dels sociolingüistes, ja ho sabem; però, atès que parlem de «situació de la llengua», vols dir que no valdria la pena afegir-hi encara un darrer apartat sobre això? Si el document ja és en ell mateix una mena de retrat dels «enemics» de la llengua (els corrents migratoris, l’Estat i la seva perenne guerra judicial, el poder del mercat, les dificultats de l’ensenyament…), no estaria de més afegir-hi, per exemple, els ‘efectes d’una convivència desigual’. Poses quatre especialistes a treballar al costat dels sociolingüistes i ja ho tens. Al capdavall, de filòlegs experimentats en sobren i els tecnicismes filològics no foren gaire més difícils de llegir que l’aridesa de la prosa que ja s’hi troba ara.


  Per acabar de decantar la balança a favor del lobby de la sociolingüística, els resultats d’aquests estudis solen arribar al gran públic perquè les institucions convoquen rodes de premsa per presentar-los. Si més no els grossos. I els dels filòlegs què? Els qui estudien el sistema lingüístic des de dintre sempre seguint Achard no convoquen els mitjans ni solen adreçar-se al públic no especialitzat. Com a molt publiquen articles de diari, efímers per naturalesa, i llibres amb intenció més o menys divulgativa que rarament passaran dels dos, tres o (si va molt i molt bé) quatre mil exemplars. I així el comú dels parlants continuaran convençuts que les llengües són un tot homogeni i inamovible, malgrat que, segons solen dir ells mateixos, «evolucionen». Cap a on, però, ni ho saben ni els interessa.


  I tanmateix, aquesta feina dels cirurgians de la llengua (que són legió, començant pels que treballen a la línia de foc, els correctors dels mitjans), aquesta radiografia quotidiana de l’estat del pacient, es podria aprofitar per complementar les enquestes i saber amb molta més exactitud en quina fase de la malaltia ens trobem.


  9


  GENERACIÓ ESTOPA: EL FRACÀS DE LA IMMERSIÓ


  «Si els nois d’Estopa, nascuts i criats a Catalunya, no senten seu el català, i són tan espanyols que no saben ni on para el país que en teoria els ha ofert el futur, i aquests nois es multipliquen per milers, i centenars de milers, a tots els suburbis metropolitans, i són el fracàs més flagrant de la política educativa de Catalunya, si tot això és així, el país ho té molt malament.
Cap polític, de cap partit, no parla d’aquest tema en aquests termes».


  PATRICIA GABANCHO,
 El preu de ser catalans


  Dues escenes, quatre parers, un retrat:


  REDACCIÓ D’UN DIARI BARCELONÍ, MARÇ 2011: Arriba una becària de la universitat, nascuda a Bellvitge, que xerra amb un accent andalús com si acabés d’arribar avui mateix de Màlaga. En català no diu ni mitja paraula.


  PRIMAVERA 2012: Vaig a fer un sermó a l’institut de secundària d’una població propera a Girona. El tema de la xerrada és la meva novel·la, escrita en català, i jo faig la meva intervenció en català. L’activitat es fa a l’hora de Llengua Catalana. Al torn de preguntes alguns dels estudiants intervenen en castellà.


  ALBERT SÁNCHEZ PIÑOL, AVUI, 21/02/08: «La llei d’immersió lingüística, simplement, no s’aplica. De la vintena llarga de professors que vaig conèixer, només una noia tenia moral per fer servir el català. Els altres ni ho intentaven, ni a les aules ni als passadissos. […] Com hem arribat a aquest extrem? Tots els agents implicats obtenen algun benefici d’una realitat fictícia, o estan obligats a sostenir-la, així que ningú es molesta a desmentir-la».


  JOAN LLADONET, MESTRE I CAP DE NL, FEBRER 2011: «Vaig fer un estudi a un institut de secundària que notificava a l’Administració educativa que feien en català el 70% de les assignatures: preguntes al professorat demanant què passava a les aules. Una anàlisi de la llengua realment utilitzada, en quina llengua parlava el professor, en quina escrivia, en quina parlaven els alumnes amb el professor, quina utilitzaven dins la classe per comunicar-se, com escrivien, en quina llengua estaven escrits els cartells de les parets, etc. El resultat va ser, i encara crec que no vaig encertar, que allà es feien en català el 38% de les assignatures i no el 70 que es comunicava a la Inspecció. Si en aquest institut hi haguéssim afegit la llengua d’ús als corredors, al rebedor i als patis, segurament hauríem arribat a un ús de la llengua catalana d’un 25% aproximadament. Alguna cosa d’aquestes crec que ocorre a les escoles que fan immersió lingüística, on l’ús real de la llengua catalana difícilment crec que pugui arribar al 50%».


  CARME JUNYENT, AVUI, MARÇ 2008: «Hi ha molts alumnes que aprenen català a primària i l’obliden a secundària perquè els professors els parlen en castellà. I això és gravíssim».


  ROC CASAGRAN, PROFESSOR DE SECUNDÀRIA I ESCRIPTOR, DESEMBRE 2010: «Ha estat un fracàs perquè continua havent-hi una part important de la societat que mostra un rebuig notori vers el català, i perquè certs alumnes apliquen el bilingüisme passiu, és a dir, el professor se’ls dirigeix en català i ells responen en espanyol. I santes pasqües».


  MÒNICA TERRIBAS, ARA, 22/11/12: Dins una sèrie de retrats generacionals, entrevista una tal Sandra Folgado, de l’Hospitalet, de 18 anys (nascuda, doncs, el 1994). No treballa ni estudia. No parla català.


  En realitat el fracàs de la immersió el pot comprovar qualsevol d’una manera senzillíssima: només cal anar de botigues una estona. Botigues de roba, d’alimentació, del que vulgueu. Tant si hi aneu a Barcelona com a Lleida, al centre de la ciutat o a una gran superfície, una part considerable dels dependents i dependentes us contestaran en castellà. I no estic parlant dels temporers que vénen a fer l’estiu. No, senzillament es tracta de jovent que encarna el fracàs escolar en sentit ampli: no solament han deixat d’estudiar aviat sinó que en els anys que han anat a escola han estat incapaços de posar en pràctica el català que teòricament els ensenyaven, ja que oficialment era la llengua vehicular. I la societat no els ho ha exigit. Són la mà d’obra que en el millor dels casos ocuparà feines poc qualificades o estacionals, altrament no s’entendria un percentatge tan elevat de dependents monolingües quan, recordem-ho, en teoria quatre de cada cinc saben parlar en català. Com que ningú els ho ha exigit, es poden saltar sense por la Llei de Normalització, allà on esmenta l’obligatorietat d’atendre el públic en tots dos idiomes. De fet, és molt probable que ni tan sols al moment de contractar-los els hagin parlat d’aquest assumpte. La llei és volgudament ambigua en aquest punt: parla de «atendre el públic», cosa que fa pensar que es refereix a fer servir la mateixa llengua que el client, però no ho explicita. Si fa no fa com l’Estatut retallat, que estableix el «deure de conèixer» tots dos idiomes (encara que no se sap de ningú a qui li hagi passat res per no «conèixer» el català. Feu la prova a l’inrevés, per exemple anar a Hisenda declarant que no enteneu el castellà, i veureu què passa). El resultat és que per treballar de cara al públic n’hi ha prou d’entendre el català; com si un aspirant a una feina inclogués al currículum, posem per cas, l’anglès i l’alemany «a nivell de comprensió», encara que no els parli. I per aquesta escletxa legal s’hi ha escolat una actitud (de vegades inconscient, de vegades no) molt nociva tant per a la millora personal com per a la convivència. La descriu amb crua senzillesa Carme Junyent: «Quan arriben a l’institut en molts casos pots fer una predicció: segons quina sigui la llengua familiar d’un nano pots predir si arribarà a Batxillerat o no. […] Crec que tot plegat té molt a veure amb la posició davant el coneixement. Perquè en definitiva oposar-se a una llengua és oposar-se al coneixement».


  No es pot entendre aquesta decisió (o falta de decisió, més ben dit) sense tenir present una circumstància important: a les escoles, o com a mínim a les de l’àmbit metropolità, la canalla no triguen gens a ensumar-se que la llengua que mana és el castellà. D’una banda, perquè és l’única que genera parlants monolingües; de l’altra, perquè s’adonen que molts dels professors que els fan la classe en català recuperen el castellà tan bon punt en surten. Són una generació de mestres fills i néts de la immigració espanyola i castellanoparlants habituals. I com ells, el personal de suport, ja siguin monitors, auxiliars o personal administratiu. El mateix Joan Veny se n’exclamava, astorat, en una entrevista que li van fer l’estiu del 2014: «Em deia un professor de l’Autònoma que entre els alumnes de Magisteri hi predomina el castellà com a llengua col·loquial» (per cert, la qüestió dels mestres és tan sucosa que no puc sinó recomanar-vos Apàtrides, incultes i [de vegades] analfabets, de Patricia Gabancho, i Caos a les aules, d’Antoni Dalmases. Quedareu garratibats). De la magnitud de la tragèdia ens en dóna un tast Pere Mayans, que ho coneix bé en tant que funcionari del Servei d’Immersió i Acollida del Departament d’Ensenyament: «Hi ha molts docents, especialment d’universitat, que en un país més o menys normal no fóra ben vist que fessin classe. En àmbits com l’anglès o el castellà, algú que parlés o escrivís com algun dels docents usa el català no s’entendria que fes aquesta feina. Però les circumstàncies són les que són. A la dècada dels vuitanta es va fer un reciclatge brutal, amb milers de mestres i professors que, pel moment en què havien estudiat, eren analfabets en la pròpia llengua. Quan massifiques, la qualitat decau. També tenim dèficits perquè per entrar a ser docent necessites el nivell C1 de llengua catalana, que s’adquireix amb el quart d’ESO. Això és manifestament insuficient. Si una persona escull una carrera de ciències, després per a ser docent ningú et demana res més».


  Vanessa Bretxa, que és investigadora del Centre Universitari de Sociolingüística i Comunicació (CUSC), posa el focus també sobre els mestres de primària: «El nivell dels mestres ha de ser excel·lent, un requisit imprescindible perquè els infants aprenen amb l’exemple i això és molt important per a la fonètica. Per a certs llocs de treball potser no cal un nivell molt alt de català, però per a l’educació sí».


  Qui està al peu del canó corrobora el mal que fa que aquests mínims no es compleixin. Marta Pons i Montserrat Garcia, professores de llengua de l’institut Picasso de Ciutat Meridiana, van col·laborar en un estudi recent del CUSC: «Hauríem de començar per exigir al professorat que respongués sempre en català als alumnes quan se’ls adrecen en castellà i fessin les classes en català. Molts professors les fan en castellà, i no passa res perquè ningú comprova en quin idioma s’està fent la classe». I mentre es multipliquen les veus que ho reclamen, els interessos polítics desvien l’atenció tot posant el focus en el percentatge de castellà a les aules.
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  GENERACIÓ RIVERA: L’ÈXIT DE LA IMMERSIÓ


  «Hi ha universitats catalanes on no solament al primer dit que s’aixeca el professor ja passa del català al castellà sinó que els mateixos alumnes llatinoamericans, que solen presumir d’“antiimperialisme”, gosen acusar els catalans d’opressors… En aquest terreny, reduir-ho tot a una qüestió de tallats i cortados em sembla massa complaent amb la mandra lingüística dels nouvinguts i massa intransigent amb el pretès “purisme” dels qui han de tenir dret a ser atesos en la seva llengua».


  JULIÀ DE JÒDAR


  Quan es toca el tema sempre pelut de la integració hi ha una mena d’acord tàcit a exculpar la primera generació d’immigrants perquè, per dir-ho de pressa, prou feina tenen sobrevivint. En el nostre cas, un bon nombre de membres d’aquesta generació (em refereixo a la tercera gran onada, la immediatament posterior a la guerra) ho van «compensar» empenyent els fills cap al català (manllevo l’expressió d’Ortega). Entre els quals destaquen per mèrits propis aquells pares de l’escola Rosselló-Pòrcel de Santa Coloma de Gramenet, pioners a reclamar la immersió i antecessors de l’exemplar associació Súmate. Però molts altres no. En part per la dificultat de sortir del gueto quan es neix en una bossa enorme, com és el cas de les ciutats metropolitanes: al principi, el gueto ajuda perquè dóna suport i arrecera, però a la llarga es converteix en un aïllant de l’entorn que pot abocar a la marginació. Ho descriuen Pujolar i companyia: «Perquè els castellanoparlants adoptin usos socials del català hi ha d’haver una massa crítica de catalanoparlants mínima en l’entorn social immediat, fet que tot sovint no sol passar fins a l’arribada a la universitat o l’inici de la vida laboral». Allargo la citació perquè és molt aclaridora: «L’accés a la universitat (per als que hi van) és una experiència força generalitzada de canvi. Per als castellanoparlants, la nombrosa presència de catalanoparlants se sol viure com l’oportunitat d’entrar en contacte amb persones que parlen aquesta llengua en el dia a dia i fora del context de la docència. Molts aprofiten per establir relacions que funcionin quotidianament en català, adquirir el costum de parlar-lo i aprendre a moure’s amb comoditat en un entorn lingüísticament divers». Ho confirmava la santcolomenca Anna Pérez, de quaranta-quatre anys, enginyera de telecomunicacions, en una sèrie d’entrevistes a Vilaweb a castellans favorables al procés sobiranista: «Jo vaig estudiar una assignatura de català a l’escola, però aleshores encara no es feia la immersió. El vaig aprendre però no el parlava. Vaig començar el mateix dia que em vaig matricular a la universitat. “O parlo català d’entrada o em parlaran sempre en castellà”, vaig pensar. “I essent de Santa Coloma de Gramenet encara més”». El mostrari està farcit de casos com aquest, de gent que recorda en quin moment i per què es va decidir a fer el pas. També està ple, és clar, de gent que no ho pot recordar perquè no s’ha decidit a fer-lo. O no han trobat el moment o no els ho han exigit.


  Recupero la citació: «La incorporació al mercat laboral marca el moment més significatiu en moltes biografies, ja que és on es produeix la hibridació més gran [entenent per hibridació l’ús dels dos idiomes per part d’un parlant]. Per als graduats universitaris d’origen castellanoparlant normalment representa una continuïtat si ja s’han acostumat a parlar català de manera natural, cosa que reforça la tendència que hi hagi més penetració del català entre els professionals qualificats. En tot cas, la majoria de joves es troben en contextos laborals on s’espera que parlin català amb més o menys freqüència. Les entrevistes posen de manifest que hi ha multitud d’entorns laborals, tant d’empreses privades com, encara més, d’organismes públics, que funcionen en català, fins i tot en zones on la presència del castellà és majoritària. Dins l’àmbit laboral, també és generalitzada l’expectativa que els treballadors estaran disposats a adaptar-se lingüísticament als clients i, sovint, als subministradors [sembla clar que les expectatives de Pujolar i el seu equip resulten un pelet optimistes]. Els que no adopten el català són col·lectius molt concrets que accedeixen a feines de perfil baix i amb pocs contactes externs a l’empresa».


  Si a això hi afegim un factor tan banal però decisiu com és la pròpia capacitat personal, tenim com a resultat una certa quantitat de fills i néts d’aquella immigració que no han incorporat el català a la seva vida. Quants, per això? Un de cada cinc, segons declaren a les enquestes? Dos de cada tres, tal com en quantifica l’ús? O ni una cosa ni l’altra sinó un de cada tres, segons assegura Patricia Gabancho que havia calculat un professor de secundària (de qui no dóna el nom)? Ara mirarem de verificar-ho.


  La cosa empitjora quan parlem de la nova immigració, la que ha arribat a partir dels anys noranta. Per dos motius. Un d’intrínsec: com que no és un col·lectiu lingüísticament homogeni, la primera llengua que s’imposa (tret de nuclis de població petits) en la intercomunicació entre romanesos i peruans o entre marroquins i pakistanesos és el castellà, cosa que referma la preponderància d’aquest idioma. I un altre d’extrínsec: el discurs insistentment favorable a la globalització que ha coincidit en el temps amb aquesta darrera onada migratòria ha escampat la convicció que les llengües que se’n sortiran són les grosses i per tant les petites fan nosa. En conseqüència, el català ha anat perdent el prestigi que fins als anys vuitanta tenia entre la població castellanoparlant, i avui l’única immersió que reclamen els pares equatorians és, precisament, la de «l’escola dels equatorians». Miren de protegir els fills en un entorn social difícil i els avantatges de saber la llengua pròpia del país no els convencen ni poc ni gaire (si és que algú els els fa saber). Amb aquest panorama, no és gens estrany que, tal com expliquen professors i associacions de pares, els llatinoamericans siguin el col·lectiu més impermeable a la integració.


  Recordeu aquells joves que al capítol 7 estaven adquirint «plenes competències»? Doncs les professores Pons i Garcia, de Ciutat Meridiana, detallen com eren exactament: «Som al 2014 i aquí la normalització lingüística no ha arribat. El català al barri és com una llengua estrangera, als alumnes els costa molt parlar-hi i fins i tot n’hi ha que et diuen que no t’entenen. Si fóssim estrictes hauríem de suspendre tothom, perquè això que els estudiants de quart d’ESO surtin amb l’equivalent del nivell C és impossible». El nivell que et demanen, recordeu el que deia Pere Mayans, per impartir docència.


  Ho corrobora Francesc Xavier Vila, director del CUSC: «Tot i que ara hi ha més nens que tenen nocions bàsiques de la llengua, hi ha molts més alumnes no-catalanoparlants que fa vint anys. Als barris amb menys presència del català no tenen registres diferents de la llengua, el seu català és primet, ha perdut gruix i riquesa. I amb la fonètica igual, cada cop és més difícil sentir el so de la ella i de la essa sonora. El que passa és que el baix nivell oral de molts estudiants passa desapercebut senzillament perquè en aquestes proves aquest aspecte no s’avalua». Per això proposa que en escoles i instituts es treballi més l’oralitat i la fonètica, com es fa als Estats Units, on a les aules es fan debats parlamentaris.


  A Ciutat Meridiana, igual que molts altres barris perifèrics on la nova immigració ha pres el relleu de l’espanyola, el català hi té una presència tan residual que per a molts nanos l’única ocasió de sentir la llengua és justament a classe, per això els professors estan tan espantats amb la possibilitat que s’implanti la LOMCE i el seu 25% d’assignatures en castellà. La idea que la llengua d’integració de tots aquests nouvinguts sigui cap altra que la castellana sona a ciència-ficció.


  L’estudi Llengua i joves és un monument a la correcció política i fa anar un llenguatge extremament prudent: «Tot i que en els entorns educatius hi ha unes regles explícites sobre els usos lingüístics que prioritzen el català, és habitual que molts castellanoparlants (i catalanoparlants excepcionalment) les qüestionin o regategin activament o passivament. En tot cas, ni uns ni altres no consideren que les normes d’ús lingüístic en l’àmbit educatiu hagin d’afectar els seus usos fora de les activitats estrictament acadèmiques». De vegades, però, parla una mica més clar: «El pas a l’ensenyament secundari és el moment en què sorgeixen els antagonismes propis de la cultura juvenil, on el fet de parlar una llengua pot marcar la pertinença a un sector o grup determinat, o es pot associar a discursos polítics i gustos musicals. És el moment on apareix també el sector que opta per negar-se a parlar català, fins i tot a la classe de llengua catalana». Sector que pot arribar a fer tanta pressió, en segons quins contextos, que en un projecte educatiu desenvolupat a l’Anoia van detectar que hi havia nanos que parlaven català a casa i a l’escola no, perquè els titllaven de «catalanufos». El testimoni torna a ser de Carme Junyent, que es va sentir respondre, literalment: «No el parlo per no tenir problemes». Ella mateixa, sempre parlant de l’àmbit escolar, ha xifrat les actituds dels alumnes: un 15% d’hostils, un altre 15% de militants i un 70% d’indiferents. I alerta amb donar per normal l’animadversió cap a l’idioma. Vicent Pitarch, també entrevistat per Vilaweb, descrivia el punt a què s’havia arribat al País Valencià: «Avui dia a les grans conurbacions com València, l’Horta o Alacant no solament es diu que el valencià no serveix per a res sinó que s’odia els qui el parlen».


  La ceba per esbrinar la xifra exacta de residents a Catalunya que no saben parlar català (o el saben però no el parlen, i que per tant a efectes pràctics podem considerar monolingües) me la va agreujar una frase de Lluís Cabrera, activista musical i admirable fundador d’Els Altres Andalusos, a Catalunya serà impura o no serà. Amb el verb apassionat que el caracteritza, deia que «donar per descomptat que l’única manera de participar en un projecte en marxa passa exclusivament per la llengua és un error, un salt de perxa que mig país no està disposat a assumir». No el 20% que segons les enquestes no el saben parlar: mig país. Afegint a les dades d’Aymà el càlcul de Fabà i Llaveria a partir de l’experiència de la seva pròpia enquesta, crec que Cabrera l’encerta de ple. Declaren els dos estudiosos: «El 60% d’enquestats que van contestar en català representa un primer testimoniatge que hi ha un potencial desaprofitat: persones que podrien parlar en català (perquè en tenen la capacitat provada, atès que l’enquesta era una situació real) però que a la seva vida quotidiana no l’empren, ni de bon tros, de forma majoritària. Entre el volum de catalanoparlants (un 39%) [36% el 2014] i aquest 60% de catalanoparlants potencials hi ha un salt de més de 20 punts percentuals». Fem números: un vint-i-llargs per cent no són monolingües però n’exerceixen i un altre vint per cent (el que falta fins a arribar al 80% que declara saber parlar) teòricament també; més el 12% que sí que s’hi declaren, dóna un 52% de monolingües efectius (de les 850.000 persones que queden per completar el total de població, 660.000 tenen llengües inicials diferents de català i castellà i prop de 200.000 les parlen totes dues indistintament, sense identificació amb cap). Exactament mig país.


  En aquest sentit, és molt il·lustratiu l’estudi sociodemogràfic i lingüístic de l’alumnat de 4t d’ESO de Catalunya que l’any 2006 va fer el Consell Superior d’Avaluació del Sistema Educatiu. Aquest n’és el resum, ben entenedor, que en va publicar el diari Avui (25/06/2008):


  Primer el castellà, després l’anglès i en tercer lloc el català, només davant del francès. En aquest ordre mesuren la importància de les llengües al món laboral els alumnes de 15 anys. En una escala de 10 a 0 (una forquilla que va del gens d’acord al totalment d’acord quan se’ls pregunta per la importància de les llengües a l’hora de trobar feina), els estudiants puntuen el castellà amb una mitjana de 9,2, «amb clara omnipresència de puntuacions 10»; en segon lloc l’anglès, amb un valor mitjà de 8,85 punts, seguit del català, que es puntua amb un 8,15. Aquest fet, apunta l’estudi, «es deu a la concentració més alta de puntuacions entre 5 i 7 en el català que en les altres dues llengües».


  De la mateixa manera que els alumnes castellanoparlants declaren tenir un coneixement superior del castellà que els catalanoparlants de la seva llengua inicial, també en l’apartat referit al món laboral els estudiants castellanoparlants atorguen una millor puntuació a la seva llengua inicial que els catalanoparlants a la seva primera llengua.


  Aquesta puntuació més baixa del català a l’hora de trobar feina és encara inferior quan és pregunta als estudiants pel «desig» sobre l’ús del català a la feina futura. Mentre que pel que fa a l’ús general de la llengua el 71,4% consideren que el català s’hauria d’utilitzar a Catalunya molt o sempre i ningú no pensa que s’hauria de fer servir mai o poc, quan la pregunta es refereix a la seva futura feina el percentatge d’enquestats que els agradaria utilitzar molt o sempre el català es redueix al 48,1%, i fins a un 25,2% afirmen que el voldrien utilitzar mai o poc.


  En acotar la pregunta al centre escolar, les puntuacions respecte als dos casos anteriors són intermèdies: els dos valors superiors sobre quin ús els agradaria fer del català agrupen el 56,1% de la mostra, mentre que els que voldrien fer-ne poc o cap ús sumen el 17,9%.


  Pel que fa a les opinions sobre l’ús actual del català, quasi la meitat dels enquestats (47,9%) pensen que el català s’utilitza mitjanament i un 32,4% pensen que s’usa molt. Els que declaren que el català s’usa poc són només el 15,8%.


  Sobre l’evolució de la utilització de la llengua, hi ha una propensió més gran a pensar que el català s’utilitza més ara que fa cinc anys (39,7%), mentre que pel que fa a l’evolució prevista per als propers anys, la major part dels alumnes preveuen un estancament (40,4%).


  Les visions més positives les aporten els estudiants més propers al català, mentre que és també aquest sector el que preveu més estancaments i retrocessos en l’evolució de l’ús del català, tant en els últims cinc anys com de cara al futur.


  Futur que, de moment i mentre no canviïn les circumstàncies, no tendirà a millorar, tal com es desprèn clarament dels últims dos paràgrafs de la peça:


  En el camp dels mitjans de comunicació de masses i les tecnologies de la informació i la comunicació (TIC), allà on s’evidencia una presència més baixa del català és en els dos mitjans amb més penetració entre l’alumnat: la televisió i internet. Tres de cada quatre alumnes miren la televisió una hora al dia o més, però només el 28,7% ho fan en català.


  D’altra banda, el 63% dels estudiants es connecten diàriament a internet, però tan sols el 23,1% tenen una pàgina web en català com la més visitada.


  Contràriament, en l’àmbit de la ràdio i la lectura de llibres, amb una penetració més baixa en els hàbits culturals, la presència del català és tan alta com la del castellà o més: el 54,4% dels estudiants escolten sobretot una emissora en català, i l’últim llibre llegit per l’alumnat és en català en un 52,9% dels casos. En la premsa, un hàbit mediàtic encara menys freqüent entre els joves, la presència del català arriba fins al 43,6%.
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  UN PAÍS QUE SEDUEIX


  «Ja cal que ens afanyem a imposar el català abans no ens acusin d’imposar el català».


  LLUÍS V. ARACIL


  Per tal d’ajudar a fer el pas a tot aquest «potencial desaprofitat», fa temps que circula la consigna que el català ha de seduir. Com que les llengües no es poden imposar, l’hem de fer atractiu als nouvinguts. I els nouvinguts com responen? Certament, no amb mostres d’entusiasme equivalents. D’entrada, no triguen ni quinze dies a adonar-se que, malgrat el missatge que els fem arribar, el català no els fa cap falta per sobreviure. Això genera tres menes de respostes:


  Primera, la dels no comunitaris, la immigració pobra: «Mira, saps què?, primer buscaré una casa com déu mana, després feina per mantenir la família i per poder enviar diners als que s’han quedat i llavors ja en parlarem». I vés i digue’ls que no.


  Segona, la dels comunitaris: «Els catalans sou uns fatxes perquè ens voleu imposar la llengua». I ho diuen tan tranquils, naturalment en castellà, sense que se’ls acudeixi que si realment algú els l’hagués imposada, la llengua, ara ells la parlarien, cosa manifestament falsa: la majoria (un bon percentatge dels quals, atenció, amb estudis universitaris, per tant amb capacitats cognitives se suposa que elevades) continuen essent incapaços d’expressar-se en català al cap de deu anys de residència.


  I tercera, la dels comunitaris i no comunitaris que s’han apuntat als cursos del Consorci de Normalització Lingüística (CNL) o l’han apresa pel seu compte: «No hi ha manera de practicar el que m’ensenyen a classe perquè els catalans sempre se m’adrecen en castellà». Són una minoria (segons la Plataforma per la Llengua, un de cada sis, i d’aquests només la meitat la tindran per llengua habitual) però prou valuosa perquè valgui la pena estimular-la i que faci el paper de punta de llança. Però no: no els ajudem. O sigui que potser no som uns fatxes però una mica racistes segurament sí. Què passa, que no volem que els de fora comparteixin una cosa tan nostra com la llengua?


  Malauradament per al país, els idiomes no s’aprenen per simpatia sinó per necessitat. Una sola llei governamental hi pot fer més que cent quaranta-dues entitats i un total de sis-cents mil socis, que és el nombre d’associacions i clubs aplegats al Cens d’entitats del foment de la llengua catalana (juliol 2014), segons el Departament de Cultura. On en destaquen unes quantes d’excepcionals, com ara Tallers per la Llengua, que elaboren entre molts altres materials i activitats guies de conducta i estades de turisme lingüístic. Quan t’adones de la quantitat de gent que està invertint temps i talent a fer coses que als països normals es fan soles… Això sí que és potencial malaguanyat. Sense comptar amb el que els estem oferint: una llengua insegura, parlada per gent que contínuament s’està preguntant si allò que li surt es pot dir o no es pot dir i que s’acaba refugiant en una altra per por de vessar-la.


  En realitat les llengües s’imposen per pura lògica de supervivència. Per necessitat. No ser capaç d’expressar-te en la llengua imperant al territori on vius et relega indefectiblement a l’ostracisme, que en segons quins contextos pot equivaldre a la impossibilitat de conservar la vida. Fins i tot en guetos tan enormes com el de les comunitats turca i kurda en algunes ciutats alemanyes, el monolingüisme en turc o en kurd no es traspassa a la segona generació, i a ningú se li acut tractar els alemanys de fatxes per aquest fet. Les úniques excepcions les constitueixen petits nuclis de diplomàtics o gent de negocis residents en països de cultures molt distants, com ara el Japó o la Xina, però són excepcions amb trampa, perquè es tracta d’emigrants sense exigència d’integració (solen formar part de les elits econòmiques) i a més acostumen a ser residents temporals.


  L’únic àmbit on sembla pertinent el concepte de la seducció és el de la indústria del lleure. Precisament un dels sectors en què anem més coixos. La franja baixa o popular de la cultura, també anomenada entreteniment, està aclaparadorament dominada pel castellà (amb la notable excepció de la ràdio): teleporqueria, còmics, videojocs (només juguen en català el 2%!), aplicacions de mòbil, sèries televisives, revistes, cinema (el 6%)… I això arrossega la immensa majoria dels adolescents i una bona part dels joves (i no tan joves), perquè els sedueix (i la literatura no). Intervinguem en aquest sector. Dir-ho és molt fàcil. Sí, però com? Com podem fer-nos nostra aquesta indústria quan els monstruosos interessos econòmics que hi ha al darrere hi estan en contra? Si només per un miserable percentatge de doblatge les productores cinematogràfiques ja van posar tantes pegues, i a l’hora de la veritat l’anomenada Llei del Cinema continua essent poca cosa més que paper mullat… Sense anar més lluny, a la passada edició del Festival de Cinema de Sitges 2014 Plataforma per la Llengua va denunciar que només un 10% dels llargmetratges van ser subtitulats en català, per un 85% en castellà i un 49% en anglès. L’única força que pot condicionar la totpoderosa llei del mercat és una legalitat estatal, ni que sigui passada pel sedàs europeu; és a dir, lleis de veritat, de les que cal respectar per més multinacional que siguis si no vols que et sancionin.


  Mentre no tinguem capacitat, doncs, de fer-nos respectar, vet aquí dues breus propostes seductores per anar sortint del pas. La primera és un heptàleg anònim recollit a la xarxa. Segurament ningú el titllarà de simpàtic però probablement resulta més efectiu. La segona, en canvi, té autor, i no un qualsevol. Són els Tres principis del professor Solà.


  SEMPRE PARLO CATALÀ


  (experiències aportades al fòrum CATALÀ SEMPRE: www.sempre.cat)


  1) Parlo sempre en català a tothom, facin la cara que facin, tinguin el color que tinguin, responguin com responguin. Només faig excepció amb els turistes, i només si ells fan evident que no m’entenen i sol·liciten una altra llengua: si no, els parlo en català. És sorprenent la de coses que entenen els turistes si s’acompanyen amb gestos i amabilitat.


  2) Mai comento ni dic res sobre la llengua que els altres parlen: els altres que parlin el que vulguin, mentre a mi em respectin la meva llengua. Ni tan sols els animo que parlin català, deixo que siguin els fets que parlin per mi.


  3) Quan algú que fins ara no ha parlat català s’atreveix a fer-ho, faig cara de pòquer i segueixo parlant normal com si res: no em meravello ni els adulo dient falsament que el parlen molt bé. Ni tan sols comento el fet. Sembla contradictori, però he comprovat que aquesta és la millor resposta, això sembla que els dóna seguretat i els anima a seguir. En canvi quan en feia escarafalls, i em mostrava content del canvi, o ho comentava amb d’altres davant d’ells, etc., això tendia a avergonyir-los: els «fa tall» i de seguida ho deixen córrer i tornen al castellà. (De fet, ben mirat no ho és, de contradictori: si afirmem que el normal seria que tothom parlés en català, inclosos els nouvinguts, per què en fem escarafalls? Fent-los festes només demostrem que, de fet, no ho és gens de normal, ni tan sols per a nosaltres, i ells ho capten de seguida! A ningú no li agrada ser un ninot de fira…).


  4) No m’enfado mai, ni discuteixo mai sobre si tinc o no dret a parlar català. És una qüestió que no està en discussió, i punt. Els drets no es discuteixen, s’exerceixen. Si algú m’intenta provocar, senzillament no responc: si em pressiona molt, li dic que potser té raó, o potser no. I prou. Una sortida molt útil en aquest sentit és dir senzillament: «Si tu ho dius…» seguida del silenci. És pura màgia!
Ah, i sobretot, sobretot, mai discuteixo en castellà el meu dret a parlar català: fer això és haver perdut la discussió abans de començar.


  5) Quan algú fa conyeta sobre el meu català, els responc amb la mateixa moneda. Uns pakistanesos del barri al principi reien quan m’hi dirigia en català, tot dient «hi hi hi, catalán, hi hi hi», i jo els responia sempre dient, en to burleta «hi hi hi, urdu, hi hi hi». I la conyeta es va acabar ben aviat.
Avui no diuen res, i un d’ells m’ha començat a parlar en català! Si no veig manera de tombar la truita, senzillament no responc, com si sentís ploure.


  6) No tolero els «intèrprets» ni els intermediaris, aquells que quan et senten parlar en català amb un immigrant es fiquen pel mig i et critiquen perquè «pobrets» ells no en saben, o els que tradueixen el que dius al castellà, tots cofois de ser més simpàtics, «oberts i solidaris» que tu. Amb aquesta gent sí que no tinc cap mena de mirament, i els faig saber que jo ja sóc grandet i que em defenso tot solet pel món, o bé els dic que el meu interlocutor sembla prou intel·ligent, que aquesta conversa és entre ell i jo, i que em sembla una falta de respecte que el tractin de subnormal com ho estan fent. L’immigrant ho agraeix: probablement no dirà res, però somriurà mentre ignora el «salvador» espanyolista. No és broma, proveu-ho!


  7) Quan algú em diu que no entén el català, responc amb una senzilla pregunta, i sempre amb amabilitat: «Per què?». Això normalment li trenca totes les defenses, es queda de pasta de moniato perquè no s’ho espera, és probablement la primera vegada que li ho pregunten així sense embuts. Però gairebé mai s’ofèn, si no és que es tracta d’un militant anti-català, que sol defensar-se amb el rotllo de «estamos en España y a mi nadie me puede obligar bla bla bla». I jo els dic, novament amb tota amabilitat, que té raó, que ningú no els pot obligar a tenir més cultura de la que tenen. I és quan s’enfaden per això que ja els tinc enganxats: «Ho veus, com sí que m’entens?». Els que realment no entenen el català perquè porten molt poc temps aquí o veritablement no han tingut oportunitat d’estar-hi en contacte, normalment no s’enfaden i responen explicant-ho amb naturalitat. I aleshores la meva resposta és «bé, sempre ets a temps per començar, no?» o «tranquil, ja l’aniràs entenent, és molt fàcil», o alguna cosa per l’estil. I un somriure.


  Joan Solà, Tres principis (Avui, 6/11/2006, recollit a Plantem cara, Ed. La Magrana, 2009):


  Principi de no-agressivitat. No ens hem d’enfrontar individualment persona a persona; no hi guanyem res ni nosaltres ni els altres, sinó tot al contrari: ells i nosaltres en sortim escaldats, enrabiats. A part que les persones, en solitari, som molt febles.


  Principi de no-renúncia. En canvi, fora del cara a cara individual, es tracta de no renunciar mai al català: en una botiga, en un restaurant, en una entitat o en un acte públic qualsevol. En aquests casos la sensació d’agressivitat, d’incomoditat, és ja molt més feble o fins i tot desapareix. I a més a més, en aquest cas ens protegeix la llei. I és per aquí que podem fer forat: anant escampant la voluntat de no cedir.


  Principi d’exigència pública. Davant els polítics, davant les institucions, davant les entitats, es tracta d’exigir incondicionalment i implacablement almenys allò que les lleis s’han dignat concedir-nos. Exigir que els polítics ens facin recuperar la confiança en nosaltres mateixos i ens facin respectables davant dels altres. Cadascú practicarà aquest principi des de les seves possibilitats, des del seu lloc de feina o de responsabilitat, sense posar-s’hi pedres al fetge: simplement apel·lant a la llei i als principis més elementals (sovint no escrits) del dret a la pròpia personalitat. Sense rancúnies, sense aixecar la veu: amb tota la calma però sense treva.
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  UN PAÍS QUE IMPOSA


  «Jo no m’imagino un Mosso per la Independència atonyinant algú perquè porti una bandera, encara que fos una amb l’àliga».


  ALBERT DONAIRE,
coordinador de Mossos per la Independència


  Intenteu recordar escenes de violència verbal a què hàgiu assistit a la vostra vida. Una discussió de trànsit, una picabaralla en una cua, una esbroncada d’un guàrdia o d’un goril·la de discoteca… O que hàgiu llegit als mitjans: una amenaça d’un funcionari de presons a una professora, un jugador d’un equip de tercera exigint a l’àrbitre que canviï d’idioma, un vigilant de seguretat a l’entrada d’un festival, un metge rebutjant una pacient, un jugador d’hoquei al seu compte de Twitter, una alcaldessa expulsant un tècnic municipal del ple… Quantes han estat en català i quantes en castellà? Aquestes que he tret dels diaris han estat totes en castellà, fins i tot les que semblen un acudit. Les úniques que he sabut trobar en sentit invers han estat aquelles denúncies inventades per l’ABC o El Mundo en què s’assegura que una mestra no va deixar anar un nano al lavabo perquè no l’hi va demanar en català i falsedats per l’estil.


  Si n’hi hagués gaires d’aquestes últimes és possible que s’haguessin editat, cosa que no ha passat, els equivalents de llibres com ¡En cristiano!, d’Ignasi Bea, o En español o nada (Plataforma per la Llengua), on es documenten uns quants casos dels moltíssims que es donen habitualment al llarg i ample del país. I alerta que estem parlant del 2013, any de publicació de tots dos títols. L’any que una revisora de Renfe va fer baixar del tren un senyor gran i el seu nét per haver-se-li adreçat en català. O del 2012, en què la Guàrdia Civil de l’aeroport de Barcelona encara es permet d’atonyinar un advocat per no voler canviar de llengua, igual que havien fet poc abans al de Palma amb Iván Cortés. I així fins a l’infinit.


  «¿A que te pego un par de mecoh, mongolo?», és un paradigma que no té equivalent en català: «Vols veure com et foto una cara nova, subnormal?»… Massa suau. No és només el contingut de l’amenaça, és el posat, el to, l’altivesa. No en va els professionals del guió televisiu i cinematogràfic es queixen que els falten recursos expressius a l’hora de traduir el llenguatge dels pinxos. Si és veritat que hem guanyat l’aula però hem perdut el pati, els baixos fons encara els vam perdre abans. Busqueu a Youtube la roda de premsa de Raül Agné, l’entrenador del Girona que va marxar de la sala quan li exigien que parlés en castellà, o les entrevistes de Telemadrid i Intereconomía a Dyango arran del seu suport al procés sobiranista, o a Twitter els insults a Guardiola per agrair un guardó de la FIFA en català, Gerard Piqué per acudir a la V de la passada Diada o a la Shakira per cantar el Boig per tu. Sou capaços d’imaginar que un client d’una entitat bancària sigui expulsat de l’oficina, a crits, per haver-se adreçat en castellà a l’empleat? Oi que no? Doncs això és el que va passar el maig del 2014 en una agència del Banc de Santander de Palma, per descomptat pel motiu contrari: parlar en català. El 2014! No estem parlant de l’Edat Mitjana, parlem d’avui, d’ara mateix. De demà, perquè no tingueu cap dubte que tornarà a passar.


  Podríem especular sobre els motius d’aquesta hiperagressivitat atàvica, tot i ser un tema que s’escapa de les intencions d’aquest llibre (i a més ja ho han fet molts altres, com per exemple Juan Carlos Moreno Cabrera a El nacionalismo lingüístico), però segurament només serviria per esparverar encara més els exegetes de la correcció política. Els catalans som tan cridaners com qualsevol altre, de males persones n’hi ha a tot arreu, replicarà el bonista. Potser sí, però els especialistes ho descriuen: els parlants de llengües llatines (especialment espanyols i italians) parlen en veu més alta. Ho rebla el nostre sociolingüista de carrer, Josep M. Aymà: «S’ha anat confirmant amb el transcurs de les diverses onades la percepció que el català en general es parla en veu més baixa que en castellà, amb totes les connotacions que el fet pugui comportar». Les més destacades de les quals són dues: una, que el castellà es fa més present ambientalment perquè se sent més; i dues, i alerta que aquesta té conseqüències més concretes, es realimenta més. Aymà: «L’exposició a determinats fenòmens augmenta o disminueix segons el nombre de persones que conformen el nostre entorn quotidià. Una persona que va en metro, esmorza al bar i té vint companys de feina al costat està més exposada a influències, inclosa la lingüística, que una altra que va sola en cotxe, treballa per lliure i no va a bars. Aquesta persona, doncs, està menys exposada a sentir i imitar, rebre i implementar, les novetats que es produeixen».


  El bonisme a ultrança de la correcció política té això, que confon el món com hauria de ser amb el món com és. A tots ens agradaria que les coses fossin boniques, però no sempre és així. Que els hooligans anglesos siguin famosos perquè s’engaten i munten uns sidrals de primera no vol dir que tots els aficionats anglesos s’engatin però sí que vol dir que els aficionats que s’engaten més segurament són els anglesos. De la mateixa manera, que els espanyols siguin famosos perquè alcen la veu no vol dir que tots els espanyols cridin, però sí que els qui més criden segurament són els espanyols. Mireu què diu una persona tan poc sospitosa de xenofòbia com Jesús Tusón a Històries naturals de la paraula:


  «D’una joieria, en un carrer qualsevol paral·lel al Nil, en surten dues persones indignades i una crida, literalment:


  —¡Mira que son burros, estos árabes! ¡Les hablo en castellano, alto y claro, y no me entienden!


  I l’altre, amb veu més controlada, hi afegeix:


  —Es que no te quieren entender».


  Quan descobreixes que un truc per reconèixer una escola italiana en viatge de final de curs és que tots porten la mateixa marca de motxilla et demanes per què, i aleshores descobreixes que hi ha raons històriques (la moda, el gust, el gregarisme) que expliquen per què la canalla italiana es comporten al contrari que la nostra en aquest aspecte. Igualment, hi ha raons històriques que expliquen per què el castellà crida més: és un poble que sempre ha conquerit, dominat, exterminat i castigat, activitats que per regla general demanen un to de veu elevat. Ho escriu una persona tan ponderada com Joaquim Torres: «Espanya té una història d’imposició», i no es poden assassinar milions d’indígenes, empresonar milers d’antifranquistes o atupar solitaris portadors d’estelades sense cridar, sense donar ordres, sense amenaçar. Els almogàvers també van conquerir la Mediterrània a cop d’espasa, replicarà altre cop el bonista. I tindrà raó, però fa prou temps perquè la nostra herència genètica ja ho hagi gairebé esborrat del tot. Però sobretot la gran diferència és que la mentalitat castellana ha mantingut pels segles dels segles un monolingüisme ferotge, recalcitrant, rocós. Un monolingüisme tan acomplexat,[1] encara que es presenti amb la cara contrària, que es comporta com un adolescent rabiüt: ho demostren sense vergonya des d’anònims usuaris de Twitter exigint als altres que piulin en castellà fins a alts dignataris incapaços de pronunciar quatre frases en anglès i fent el ridícul més sonat a l’hora de presentar candidatures olímpiques.


  Per això, si encara avui el turista normal i corrent s’indigna amb el venedor àrab perquè no entén el castellà, què no han de fer el guàrdia civil, el tinent coronel, el president del comitè d’àrbitres i l’uixer de la Delegación del Gobierno davant d’un ésser insignificant, un mosquit insolent i molest que s’entesta a fer servir davant seu una llengua inútil i endarrerida com el català. Ho diu sense embuts Albert Pont a Delenda est Hispania: «Ho porten als gens». I els gens sembla que resisteixen perfectament els canvis evolutius, inclosos els tecnològics. Coneixeu el cas de cap comunitat nacional que s’emprenyi perquè per exemple la Viquipèdia incorpora una llengua nova? (i no parlo de governs totalitaris com el xinès, em refereixo als usuaris). Doncs el portal apuntem.cat, nascut per denunciar les expressions anticatalanes que apareixen a la xarxa, l’any 2012 va fer una llista d’insults contra el Twitter en català quan per fi l’empresa va proporcionar aquesta opció. Spain is really different.


  Realment hi ha cap ànima de càntir que es pensa que aquesta mentalitat secular podrà canviar fàcilment?


  (I no caiguem en l’error d’atribuir la bel·ligerància al subdesenvolupament de l’individu. L’agressivitat no és patrimoni dels estrats més baixos i menys educats. En el que portem de procés sobiranista, no solament hem vist polítics de tota casta tractant-nos de nazis i de totalitaris sinó un bon nombre d’escriptors, periodistes, professors universitaris i intel·lectuals de tot pelatge humiliant i ridiculitzant tant els catalans com la llengua catalana. I encara és hora que cap d’aquests pobres conreadors d’un dels idiomes amb més difusió del planeta, tan atemorits per la «imposició» que la formiga vol perpetrar contra l’elefant, reconegui públicament allò que el Borbó va negar: que la llengua castellana ha estat imposada a sang i foc en bona part dels territoris on avui es parla).
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  EL JOC DE LES DIFERÈNCIES


  «D’idiomes cal saber-ne quan has de vendre alguna cosa. Quan vas a comprar, tothom t’entén».


  GABRIEL GARCÍA MÁRQUEZ


  Endevineu quina paraula NO apareix al primer dels tres articles següents:


  CONSTITUCIÓ ESPANYOLA, ARTICLE 14


  Los españoles son iguales ante la ley, sin que pueda prevalecer discriminación alguna por razón de nacimiento, raza, sexo, religión, opinión o cualquier otra condición o circunstancia personal o social.


  CONSTITUCIÓ ITALIANA, ARTICLE 3


  Tutti i cittadini hanno pari dignità sociale e sono eguali davanti alla legge, senza distinzione di sesso, di razza, di lingua, di religione, di opinioni politiche, di condizioni personali e sociali.


  È compito della Repubblica rimuovere gli ostacoli di ordine economico e sociale, che, limitando di fatto la libertà e l’eguaglianza dei cittadini, impediscono il pieno sviluppo della persona umana e l’effettiva partecipazione di tutti i lavoratori all’organizzazione politica, economica e sociale del Paese.


  CONSTITUCIÓ SUÏSSA, ARTICLE 8


  Nul ne doit subir de discrimination du fait notamment de son origine, de sa race, de son sexe, de son âge, de sa langue, de sa situation sociale, de son mode de vie, de ses convictions religieuses, philosophiques ou politiques ni du fait d’une déficience corporelle, mentale ou psychique.


  I ja que tenim la constitució d’un país civilitzat al davant, aprofitem per llegir-ne un article molt interessant, el 70, on es parla d’allò de «serán merecedoras de especial protección todas las demás lenguas habladas en el territorio nacional» i que, en la praxi espanyola, vol dir que els eurodiputats votaran sistemàticament en contra de tota proposta d’ascendir el català, lengua hablada en el territorio nacional, a idioma de treball de la Comunitat Europea:


  Langues.


  Les langues officielles de la Confédération sont l’allemand, le français et l’italien. Le romanche est aussi langue officielle pour les rapports que la Confédération entretient avec les personnes de langue romanche.


  Les cantons déterminent leurs langues officielles. Afin de préserver l’harmonie entre les communautés linguistiques, ils veillent à la répartition territoriale traditionnelle des langues et prennent en considération les minorités linguistiques autochtones.


  La Confédération et les cantons encouragent la compréhension et les échanges entre les communautés linguistiques.


  La Confédération soutient les cantons plurilingues dans l’exécution de leurs tâches particulières.


  La Confédération soutient les mesures prises par les cantons des Grisons et du Tessin pour sauvegarder et promouvoir le romanche et l’italien.


  Per cert, l’article 18 de la constitució suïssa declara literalment que «la liberté de la langue est garantie». Us imagineu un article així a la sacrosanta, quan la guàrdia civil es fa tips d’amenaçar, detenir i multar conductors al País Valencià per fer servir una de les dues llengües oficials?
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  SUB-MISSIÓ


  «Algun company de bona voluntat m’intenta fer veure que el país on em penso que visc no existeix. Que a Catalunya hi ha molts ciutadans que pensen en clau espanyola perquè, senzillament, són espanyols i se’n senten. Que siguin espanyols i se’n sentin, ho entenc perfectament. I ho respecto. Però no m’explico el seu masoquisme. Perquè per més espanyols que se sentin, si viuen a Catalunya són tan víctimes com ho és l’independentista més recalcitrant de l’espoli fiscal i de les retallades derivades del saqueig de Madrid. El dia que els espanyols de Catalunya comprenguin que a ells Espanya també els dóna pel sac, Catalunya, independent o no, tindrà el problema resolt».


  CARLES RIBERA,
sotsdirector d’El Punt Avui


  La submissió lingüística del catalanoparlant és comprensible però constitueix un senyal pèssim: «Allò que tenen en comú les llengües extingides o en procés d’extinció és que en algun moment de la seva història s’ha donat algun esdeveniment que ha comportat la jerarquització de les llengües implicades en el procés de substitució i han passat a ser llengües subordinades. En altres paraules: s’inicia un procés de bilingüització jerarquitzada de la comunitat, condició imprescindible perquè es doni el procés de substitució». Ho explica Carme Junyent a Vida i mort de les llengües, on llista centenars d’idiomes que han desaparegut després de viure processos com el nostre. A nosaltres se’ns fa molt difícil d’imaginar, per això circula un tòpic per contrarestar el discurs apocalíptic que diu, si fa no fa: si el català ha sobreviscut a una situació tan adversa com el franquisme és que ja no es morirà mai. Pura insensatesa. L’atàvica resiliència que ens ha ajudat a sobreviure (manllevo el terme de Branchadell) no és cap poció màgica.


  Jerarquització de les llengües: la considerada superior monopolitza les funcions elevades de la comunicació (en especial l’escriptura), i naturalment l’ús públic, mentre que la que es considera inferior es reserva a les funcions baixes, substancialment les familiars. És un fenomen universal; sense anar gaire lluny, Itàlia, l’últim laboratori dialectal europeu, un veritable paradís per als lingüistes, està perdent a ritme accelerat el seu riquíssim mosaic perquè els pares no transmeten als fills el sicilià, el calabrès, el llombard o el romanyol perquè ningú els tracti de pagerols. Oi que us sona? Aquí mateix, quantes famílies catalanes, valencianes i mallorquines no van cometre, durant el franquisme, aquest mateix glossocidi per les mateixes raons? I no està superat, ni de bon tros. El tennista Joan Carles Ferrero, per exemple, nascut a Ontinyent, no parla valencià perquè el seu pare li va voler estalviar les humiliacions que ell va haver de patir de xiquet precisament per ser valencianoparlant.


  Vet aquí una prova més que evident de diglòssia que podeu verificar en qualsevol moment. Quan el foraster diu «No le entiendo», l’autòcton que li parlava en català demana perdó i canvia de llengua; tots ens hi hem trobat. Però, i al contrari? No passa mai, però és fàcil de comprovar: quan un desconegut se us adreci en castellà, atureu-lo i digueu-li: «No l’entenc». L’altre farà una pausa de sorpresa, o de desconcert, i continuarà en català si és que en sap o insistirà en castellà si no en sap. Però molt difícilment demanarà perdó. De fet, si us atreviu a fer la prova, a qui us costarà no demanar excuses serà a vosaltres, anteposant un «Perdoni» al «no l’entenc». Els automatismes incorporats per segles de submissió són molt difícils de contrarestar. Tant, de fet, com els contraris: els parlants de les grans llengües planetàries, quan surten a l’estranger, solen interpel·lar els autòctons en l’única que saben («Do you speak english?», «¿Habla español?»), però és raríssim que prèviament s’excusin per no tenir cap coneixement de l’idioma del lloc que visiten.


  La subordinació mental: aquesta és la clau de volta. El català, en el seu fur intern, està convençut que parla una llengua de segona categoria, perquè així l’hi han fet creure durant generacions i generacions. Per això canvia al castellà abans i tot que l’hi demanin, com si pensés: és clar, com vols que aquest pobre, encara que fa trenta anys que viu aquí, s’hagi rebaixat a perdre el temps per aprendre una llengua de segona categoria que no serveix per res. Per això també s’adreça als estrangers sistemàticament en castellà: com vols, pensa el català submís, que algú que ve de fora es molesti a estudiar una cosa inútil com el català? De fet, per ser exactes hauríem de dir que s’adreça sistemàticament als desconeguts en castellà, que és un dels trets típics de les llengües minoritzades (per això és tan difícil sentir parlar alguerès quan visitem l’Alguer, o fins i tot napolità a Nàpols, a pesar de ser la llengua materna de més del cinquanta per cent dels habitants). L’estudi Llengua i joves xifra en un 12% els practicants de la «lleialtat lingüística» que s’adrecen sempre en català als desconeguts i no practiquen l’anomenada convergència lingüística quan l’interlocutor no hi parla, mentre que un 20% sí que canvia i un 40% s’hi adreça directament en castellà (l’EUL 2013 augmenta aquest darrer percentatge fins al 71%). L’estudi, extremament interessant perquè s’entreté a detallar els àmbits d’ús de cada llengua (en comerços, bancs i ambulatoris predomina el català, en cercles d’amics el castellà), avisa tanmateix d’un fenomen que convé tenir molt en compte a l’hora de valorar aquests percentatges: la gran majoria de castellanoparlants d’origen que es bilingüitza ho fa quan entra en contacte amb parlants habituals de l’altra llengua, i això passa en dos moments clau, l’arribada a la universitat (també, però menys, a l’institut) i l’accés al món laboral. Això vol dir que un cert nombre de joves de menys de divuit que a les enquestes consten com a monolingües castellans (o ‘parlants aguts’) al cap de pocs anys exerciran de bilingües (o ‘híbrids’). Com a curiositat, l’estudi revela que la situació contrària també es dóna, ja que un segment de joves catalanoparlants aguts fan la muda inversa quan la universitat o la feina els obliguen a sortir del seu entorn majoritàriament catalanoparlant.


  La varietat de situacions, doncs, enriqueix els estudis i recerques, però la norma de subordinació continua prevalent. Avui, la canalla immergida a l’escola i sovièticament adoctrinada pel Club Súper3 es continua adreçant majoritàriament en castellà als desconeguts perquè no fan sinó aplicar la norma bàsica de l’aprenentatge: fer el que veuen fer a casa.


  Naturalment, l’homo catalanicus no la viu de manera conscient, la submissió, i quan se’ls fa notar la contesta més habitual és que adopten la llengua de l’interlocutor «per educació». Nanai de la Xina. Si fos així, el català empraria el castellà quan es vol mostrar educat amb el foraster, sí, però en canvi no ho faria quan no té gens d’interès a ser ben educat (i aquí feu servir d’exemple qualsevol de les ocasions en què hauríeu estrangulat amb les vostres mans aquell malparit). I no: la regla de la submissió es compleix igual d’escrupolosament.


  En realitat, sense saber-ho, el submís l’encerta, en la seva justificació. Sí que canvia de llengua per educació, però no pas per bona educació, per bones maneres, sinó per l’altre significat de l’expressió: per l’educació que ha rebut a sotmetre’s a l’altre.


  En aquest aspecte, el del tracte amb els estrangers, el poble català ateny les cotes més humiliants de servilisme lingüístic. En Matthew Tree ha explicat repetidament la famosa patètica escena a què tots hem assistit alguna vegada: el foraster entra i diu bon dia, l’empleat contesta bon dia què voldria, el foraster vull treure diners en efectiu, l’empleat ara mateix, m’haurà de deixar el carnet, el foraster l’hi allarga, l’empleat el llegeix i aleshores es produeix la mutació vergonyant, apareix la muller acovardida que abaixa el cap davant del marit, s’empassa les llàgrimes d’humiliació i contesta: aquí tiene, si quiere firmar, por favor.


  No és l’únic. Ioannis Ikonomou és un dels 1.750 traductors de la Comissió Europea i l’únic que parla 32 llengües. De totes, «només» tradueix al grec, la seva llengua materna, des del seu despatx a Brussel·les, de l’anglès, el francès, l’alemany, el castellà, l’holandès, el portuguès, el suec, l’italià, el danès, el polonès, l’hongarès, el turc, el txec i l’eslovac. Tot i així, encara reconeix que no li resulta fàcil aprendre un nou idioma. «És com els atletes olímpics, per a qui tampoc és fàcil guanyar i sempre s’han de seguir entrenant, però l’esforç d’aprendre un idioma nou sempre val la pena perquè et dóna una visió més àmplia de l’experiència humana», explicava en una entrevista. El català, però, no forma part de l’extensa llista de llengües que Ikonomou ha après al llarg de la vida. Tot i que l’entén i el llegeix, i es reconeix un enamorat de Barcelona, també confessa que «els catalans no m’han ajudat, perquè quan he visitat Barcelona i he intentat utilitzar el poc català que sabia —Si us plau, on és el metro?— tothom em contestava en castellà; no és com a França, que has de parlar francès perquè sinó no sobrevius».


  I ho remata, sense tanta diplomàcia, el mestre Shaudin Melgar en un comentari a la versió digital de l’Ara: «Tinc molts alumnes al Canadà que se’n van a estudiar a Barcelona molt contents amb el seu català que pensen emprar en tot moment. Tanmateix, tornen força decebuts. N’hi ha alguns que confessen haver-se passat al castellà (si el saben, que no sempre és el cas) perquè amb el català es troben que han de lluitar en tot moment per emprar-lo (que un estranger hagi de defensar el català quan es troba entre catalans és un esforç que no tots volen fer). D’altres es posen ferms i l’empren i defensen a tota hora, però els cansa, els cansa molt, sobretot quan s’adonen que molta de la gent que els posa entrebancs és de parla catalana. És una vergonya».


  (Breu parèntesi sobre aquest fenomen. Una conseqüència creixent de les estades d’estudi, Erasmus inclosos, és la formació de parelles mixtes de catalans i forasters. Tractant-se d’un fenomen en auge, els estudiosos ja n’han començat a analitzar el comportament lingüístic, que va des de les que es pleguen a la norma dominant [es parlen en castellà encara que no sigui l’idioma de cap dels dos] fins a les que pacten conductes determinades. En un món que es va obrint a la diversitat lingüística i les identitats complexes, el tema té la seva transcendència pel que fa al punt clau de la transmissió intergeneracional. Recomano especialment Les llengües al sofà. El plurilingüisme familiar als països de parla catalana, d’Emili Boix i Rosa Maria Torrens Guerrini, Pagès Editors, 2011).


  De tota manera, en aquest aspecte concret és molt important fer una remarca. Que un cop més s’explica per la peculiaritat del nostre cas. L’explicació tradicional de la norma de convergència podria començar a estar desfasada. Generacions de convivència no passen en va i, tal com veurem més detalladament al capítol 29, la facilitat amb què abans distingíem «catalans» de «castellans» ja ha passat força a la història. Quan veiem a les enquestes (o sentim pel carrer) practicants de la convergència lingüística, potser estem jutjant com una deslleialtat (passar-se al castellà) un fet que s’explica d’una altra manera. Perquè aquell que ens pensem que renuncia a la seva llengua per adaptar-se a la de l’altre pot ser que no sigui sinó un «castellà» d’origen que, senzillament, recupera per a aquella interlocució el seu idioma natural. Mirat amb els ulls de la «normalitat» no deixa de ser una perversió sorprenent. Pujolar i companyia també ho han detectat: «És possible que el mite de l’adaptació lingüística generalitzada estigui reforçat pel gran nombre de castellanoparlants d’origen que parlen perfectament el català, però que canvien de llengua amb menys reserves i de manera molt més estesa».
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  MALS HÀBITS


  «L’escriptor bilingüe és dolent en totes dues llengües».


  ENRIC GOMÀ


  De mostres de submissió n’hi ha a cabassos. Una de molt arrelada són els hàbits de lectura. Les dades del Gremi de Llibreters són terribles, gosaria dir esgarrifoses: la diada de Sant Jordi ens abraonem com un sol home sobre les paradetes, però sabeu què comprem? Llibres en castellà. 7 de cada 10 llibres que es venen a Catalunya són en castellà (i això que hem millorat una mica: fins a l’any 2010 eren 8 de cada 10. El 2006, per exemple, dels vint títols més venuts a Catalunya no n’hi havia cap, cap ni un, en català). És veritat que de vegades (només de vegades) la versió castellana del mateix títol costa una mica menys que la catalana, per pura lògica industrial, però no sempre. I a més a més, això és un peix que es mossega la cua: com menys venguin en català, menys hi publicaran els editors (i alerta a aquesta dada: l’informe elaborat pel Baròmetre de la Comunicació i la Cultura l’any 2011 indicava que els catalanoparlants fan un consum bilingüe de llibres, 5 de cada 10 en la llengua pròpia i 5 en l’altra, mentre que els castellanoparlants en llegeixen 9 en la pròpia i només un en l’altra).


  Una vegada una periodista em va exposar la seva raó: «Perquè en català els escriptors escriuen molt diferent de com es parla». Perdó?! Molt diferent de com es parla? Digues-ho a en Monzó, això, si tens nassos. O a en Ferran Torrent, a en Baulenas, a en Betzsonoff. Digues-ho a la Rodoreda, si t’atreveixes. En realitat aquesta excusa de mal pagador no és sinó una conseqüència de la diglòssia. El lector al·lega que a les novel·les catalanes la gent parla d’una manera diferent de com es parla al carrer, i et posa com a exemple la frase «Van gaudir d’una prosperitat inesperada». «Això de “gaudir” no ho diu ningú!», s’exclama, sense que se li acudeixi pensar que a la versió castellana diu «Gozaron de gran prosperidad» i que en canvi ell quan parla en castellà tampoc diu mai el verb gozar. Els articulistes que escriuen en mitjans en castellà fan servir molt de vocabulari que no té correspondència oral (contienda, dar buena cuenta, perder cuidado, poner cortapisas, a la sazón, tener arrestos, granjearse la amistad… Recordo un reportatge sobre Can Tunis en què el reporter feia dir a un veí del barri la frase «hay vendedores de droga por doquier», una locució que d’ençà dels Tercios de Flandes no es deu haver tornat a sentir en boca d’un ésser viu), i tanmateix al lector català no li grinyola perquè, senzillament, està avesat a un registre escrit en castellà que conté elements com aquests. Un registre semiformal que tenim interioritzat (penseu per un moment en els tebeos de la factoria Bruguera: Zipi y Zape, El botones Sacarino, Mortadelo y Filemón… Que potser el record us queda enterbolit pel fet que parlaven estrany? Oi que no? Oi que no teníeu cap dificultat per llegir-los? I en canvi aquelles pàgines eren plenes de termes i exclamacions misterioses com gachupines, recórcholis, mequetrefes, albricias…). Com que en català aquest estàndard periodístic i literari encara està en construcció, el lector no el reconeix i es queixa. És el que podríem anomenar l’efecte Sue-Ellen-ets-un-pendó. La massa lectora del país encara és semianalfabeta en la llengua pròpia, en molt bona part a causa del trencament brutal que va representar el franquisme (quantes persones grans declaren no llegir en català perquè els costa?), però sempre és més fàcil acusar l’altre d’enfaristolat i encarcarat que no pas a tu mateix d’ignorant. Quan estudiem anglès i no entenem un mot d’una novel·la que ens fan llegir a classe, el busquem al diccionari; en canvi, quan la novel·la és en català tractem l’escriptor de carca i d’usar un llenguatge difícil. La paradoxa és que com més baix és el nivell de llengua del parlant més li costa d’admetre les seves limitacions.


  Un element de pes que juga en contra de tot plegat és el model que rebem. El que representen persones que a ulls de la població passen per autoritats i per tant tenen influència. Fa pocs anys El Punt Avui va fer el clàssic reportatge de Sant Jordi consistent a demanar a unes quantes personalitats quins títols tenien a la tauleta de nit. El polític socialista José Zaragoza estava llegint, casualment, quatre llibres d’autors estrangers, però va esmentar en tots quatre casos la traducció castellana. No gaires dies després, Biblioteques de Barcelona va penjar al seu web un reportatge sobre els hàbits de lectura infantil on hi sortien tres nanos explicant el seu llibre preferit. Tots tres eren en català (dos dels quals traduccions), però la portada que hi apareixia sobreimpressionada era en castellà. Comoditat? Desídia? Automatisme? No cal dir que la situació al contrari seria inimaginable, i sé de què parlo perquè he passat moltes hores en redaccions de mitjans, tant orals com escrits: si un autor d’aquí o de fora esmenta un títol en castellà, a ningú li passa per la barretina d’il·lustrar aquell article amb la portada de la versió catalana del text, mentre que el contrari és el pa de cada dia. Ho podeu comprovar fàcilment en qualsevol especial que els diaris dediquen a la indústria del llibre.


  En la mateixa línia, la immensa majoria dels escriptors o autors-ni-que-sigui-d’un-sol-llibre que tenen l’honor de ser entrevistats a l’ínclita secció «La Contra» de La Vanguardia ho són per la publicació d’un títol en castellà, en un percentatge que s’acosta al cent per cent. A les dues edicions del rotatiu el títol del volum hi apareix en castellà (amb comptadíssimes excepcions). El missatge subliminal, doncs, és claríssim: les persones importants, les que mereixen sortir en aquesta secció que és el somni de tot cap de premsa d’editorial, escriuen en castellà.


  És clar que els lectors no són els únics diglòssics. Molts escriptors catalans s’afanyen a buscar-se un editor en castellà tan aviat com treuen novetat, i fins i tot sovint presenten el llibre nou en doble edició, tot i saber que les vendes de la versió castellana es menjaran part de la catalana, perquè la immensa majoria d’exemplars en castellà es vendran aquí (tal com passa amb la música. L’endemà de sortir a la venda el segon disc dels Manel, la premsa va esbombar la notícia increïble: havien entrat de pet al top ten dels més venuts a Espanya. «Per fi! Fins i tot Espanya es rendeix al fenomen Manel!», ens dèiem. Fins que van publicar la segona part de la notícia: dels vuit milers llargs de còpies que s’havien venut, més de set mil eren a Catalunya). El mercat espanyol no en vol ni sentir parlar, dels autors catalans. De fet, molts escriptors catalans es tradueixen ells mateixos el llibre al castellà per evitar haver de posar allò de «Traducido del catalán por…». Els llibreters espanyols reconeixen que allà el públic fuig de les obres catalanes com de la pesta (a Llatinoamèrica no, però tampoc és un mercat tan obert, per ara). I, tot i saber-ho, els autors catalans es continuen delint per traduir les seves obres i s’afanyen a escriure-ho ben gros a les contracobertes, «Traduït al castellà», i es presenten encantats de la vida als premis literaris que prometen la traducció immediata al castellà. «Oh, és que que et tradueixin sempre és bo, sigui a la llengua que sigui, i a més moltes vegades són els editors els qui fan i desfan…», al·leguen.


  Que jo sàpiga, només hi ha hagut dos casos d’escriptors que hagin fet una cosa aparentment tan estúpida com condicionar la firma del contracte editorial a la inclusió d’una clàusula que vetés la traducció al castellà. Un sóc jo mateix (i tinc les meves raons per fer-ho), i l’altre me’l va confessar l’editora el dia de la proposta. Sabent que la meva novel·la no seria precisament un supervendes i que per tant no hi perdria gaire, per no dir gens, es va limitar a mirar-me, sorneguera, com dient estàs ben tocat de l’ala. «No em faràs creure que no t’ho ha demanat mai ningú, això», la vaig burxar. «Sí, un. En Bauçà», va contestar amb un deix de ja veus quin altre…


  Abans de la famosa Fira de Frankfurt del 2007, en què la literatura catalana va ser la convidada d’honor, encara hi havia l’excusa que per regla general les editorials estrangeres no es fixaven mai en tu si no estaves traduït al castellà, ni que sigui perquè n’hi ha ben poques que disposin de lector en català (el lector d’editorial és la persona encarregada de llegir i redactar els informes en què les editorials es basen per decidir si adquireixen els drets d’una obra estrangera). Però també és cert que l’èxit internacional de l’Albert Sánchez Piñol es va produir abans que el traduïssin al castellà, gràcies als bons oficis de l’editorial La Campana.


  Segur que tot plegat té alguna cosa a veure amb el fet curiós que les novel·les ambientades a Barcelona que triomfen internacionalment són d’autors castellans, des de La sombra del viento fins a La catedral del mar o Lo mejor que le puede pasar a un cruasán, una novel·leta que el 2005 va funcionar molt bé a Itàlia perquè es presentava com l’obra més divertida mai escrita sobre la ciutat. En canvi, La plaça del Diamant, molt anterior en el temps i indiscutiblement superior en qualitat literària, no ha triomfat a fora fins que aquests títols més oportunistes no han creat el caldo de cultiu adient entre els lectors d’aquells països.


  Amb relació als hàbits de consum cultural, arran de la publicació l’any 2007 d’una enquesta que posava de manifest el baix consum dels adolescents de productes d’oci i cultura fets en llengua catalana, La dieta mediàtica i cultural dels joves, alguns analistes ho van atribuir a la menor oferta en relació amb els productes en castellà. Però temo que en aquesta franja d’edat la inèrcia adquirida per via familiar també deu pesar molt. Al capdavall, Tele5 és el segon canal més vist a les llars del país i no es pot dir precisament que ofereixi una programació de qualitat (justament per això, explica Sílvia Soler: «Com que els productes culturals o d’oci en català tenen un públic potencial menor, sovint reben ajut de l’Administració, que tanmateix està obligada a vetllar perquè siguin correctes i, si pot ser, ofereixen un plus educatiu. Això fa que la canalla acabin identificant el català amb els productes més didàctics i, des del seu punt de vista, avorrits»). I amb TV3, una mica la mateixa: com que és un canal públic ha de retre comptes als partits polítics, i això ja exclou la producció o adquisició de productes ‘de gamma baixa’: granhermanos i coses per l’estil, que tanmateix obtenen xifres d’audiència espectaculars. De la transcendència d’aquest fet en dóna fe una reflexió que va fer Miquel Calçada a propòsit de l’èxit de la seva emissora, Ràdio Flaixbac: «El pas fatal, el gran error, va ser no fer una llei que obligués les televisions privades a emetre el cinquanta per cent en català». El professor Francesc Xavier Vila va una mica més enllà: «Els nanos marroquins que ara tenen vint anys es pensaven que els dibuixos animats només eren en català perquè miraven el canal Super3. Ara tenen el Clan, Boing, Disney… I, a sobre, no hi ha productes per a adolescents en català que els parlin en el seu llenguatge. Tot això és catastròfic». Aquest sociolingüista, que també ha treballat la llengua oral, reconeix que «en castellà tampoc es treballa prou l’oralitat, a les aules, però, en canvi, els estudiants tenen més estímuls en aquesta llengua als mitjans audiovisuals. Disposen d’eines per sortir-se’n en situacions lingüístiques que van des d’insultar fins a elaborar discursos més formals».


  16


  ESCENES AGÒNIQUES (O LA DIGLÒSSIA COM LA VIDA MATEIXA)


  «Els catalans n’estem tant, d’aquest idioma que ens conforma i ens caracteritza, el tenim en tan alta estima, el sabem tan nostre, tan minoritari i tan difícil (si en Fabra en comptes de jugar a tennis hagués jugat a futbol li hauria sortit una gramàtica menys cubista), que ens pensem que només el podem dominar nosaltres. La meva àvia no parlava en castellà a aquell home il·lustrat que feia seixanta anys que vivia a Catalunya per por de ser tancada a la presó sinó perquè estava convençuda que, si l’home no entenia el català, és perquè era més burro que ella, i això que tenia pocs estudis. La meva àvia no era una ànima esclava sinó un esperit orgullós. La que sabia idiomes, el propi i el del foraster, era ella».


  MANUEL CUYÀS


  Constitueixen un dels actius catalans més exclusius, ja que són situacions que al món normal no solen donar-se. De fet, quan a la Unesco ja no li quedarà res per declarar patrimoni universal podria passar a declarar-hi fenòmens paranormals com aquestes escenes tan nostres, pur costumisme del segle XXI. A tothom n’hi ha passat tantes, i ens en continuen passant, que cadascú podria fer el seu llibre dels horrors particular. De fet algunes de les més esgarrifoses les ha escrites en Matthew Tree al seu blog (matthewtree.cat). Que serveixin aquestes, al més variades possible i viscudes en primera persona (quan no és així ho indico), com a retrat del que no farem mai quan serem un país normal.


  SALA D’ESPERA D’HOSPITAL, INTERIOR DIA: La infermera, catalanoparlant, s’adreça a l’home que acaba de deixar a la porta l’última pacient que ha entrat.


  Infermera: ¿Tu eres el acompañante de Tal?


  Home: No sé què diu.


  Infermera (parlant més a poc a poc): Tu, si quieres (indica el passadís), puedes esperar allí.


  L’home fa cara de no entendre-la i ella alça més la veu:


  Infermera, assenyalant-lo a ell amb el dit: Tu (indica el passadís), esperar allí.


  A la dona no se li acut en cap moment que algú que enuncia una frase com «no sé què diu» probablement és algú capaç de comprendre el català, si no de parlar-lo. És més, no hi ha cap altre indret del món on una persona digui «no sé què diu» per comunicar a l’interlocutor que no l’ha entès. Però ni així.


  CARTA AL DIRECTOR DE L’AVUI SOBRE LA «BONA» SALUT DEL CATALÀ A ANDORRA. «El català a Andorra» [fragment]: la cambrera del menjador de l’hotel ens demana el número de l’habitació en espanyol de Colòmbia. Li responem en català i es dóna per satisfeta. Albert Benet, Alpens.


  Uau, quina passada! Sabia els números, la cambrera! I no ens va pegar, ni va avisar la policia… Això sí que és anar bé!


  HOTEL CONDES DE BARCELONA, BARCELONA: Roda de premsa de presentació del nou llibre de Paul Auster. A la taula, una vintena de periodistes de mitjans de comunicació catalans (un dels quals és el que m’ho explicarà després), els dos editors (en català i en castellà), l’autor i l’intèrpret que traduirà preguntes i respostes, perquè el senyor Auster desconeix tant el català com el castellà. Dels deu periodistes que alcen la mà per preguntar, nou ho fan en castellà. Adreçant-se, lògicament, al traductor, que és de les Borges Blanques.


  GUIA DEL COMITÈ CONSULTIU DE BIOÈTICA DE CATALUNYA PER ACONSELLAR ELS METGES A L’HORA D’ATENDRE IMMIGRANTS. El punt tercer diu: «Los niños. En algunas familias inmigrantes los niños hablan español y actúan como traductor».


  La possibilitat que aquests nens parlin català ja ni es planteja, oi?


  RESULTAT D’ENQUESTA PUBLICAT ALS MITJANS, ABRIL 2008: «Un 78% dels cambrers nouvinguts considera “imprescindible” aprendre català».


  Sembla una de les enquestes d’en Pueyo: si n’hi ha tants que ho consideren imprescindible, com és que n’hi ha tan pocs que ho fan?


  REUNIÓ DE VEÏNS DE L’ESCALA: El matrimoni Pujol parlen en català fins que intervé el Muñoz fill, que també ho fa en català. Però ells li repliquen en castellà, i la conversa es manté així fins al final: els Pujol en castellà, el Muñoz en català. El món a l’inrevés. La versió en paper d’aquesta situació es pot llegir tot sovint a la secció «El lector exposa» de La Vanguardia: la senyora de Cognoms Catalans Purs es queixa d’alguna cosa en castellà i la funcionària de Cognom Andalús o Manxec li dóna les explicacions corresponents en català.


  ISTITUTO ITALIANO DI CULTURA DI BARCELLONA: No és fins al setembre del 2013, a conseqüència d’un article a Vilaweb que ho denuncia, que redacten la primera nota de premsa en català. Durant seixanta-tres anys han utilitzat exclusivament l’italià i el castellà, que continuen essent les predominants (aprofiten l’empenta per obrir la versió del web en català, fins ara inexistent). És clar que al costat de la Camera di Commercio Italiana de Barcelona, això és un acudit: enguany celebren el centenari i, com el primer dia, continuen mostrant un monolingüisme a prova de règims: castellà i prou.


  LA CUEVA DE LAS CULTURAS (ANTIGA SEU DEL BARRI DE SANT PERE DE BARCELONA): A la paret de darrere la barra, una frase amb grans lletres multicolors resumeix com els agrada presentar-se als italians joves i progres fugits de la república de Berlusconi: «Aprendamos lenguas, incluso las inexistentes». Multicultis, utòpics i poètics. Si preguntes com és que, essent una associació cultural d’italians en terra catalana, ho han escrit en castellà, descobreixes el llop que s’amaga sota la pell d’ovella: «Nosotros no estamos por las lenguas regionales». Literal.


  ESTACIÓ ITV DEL CARRER MOTORS DE LA ZONA FRANCA: Els rètols, la documentació i el programa informàtic estan en català, però les set persones que se m’adrecen al llarg del procés de revisió del vehicle, entre oficines i mecànics, ho fan totes en castellà. Unànimement. Després resultarà (en establir-hi conversa) que, de les set, quatre són catalanoparlants. És una mostra manifesta de llatinització: el català és la llengua de l’oficialitat però no dels parlants.


  BARCELONA, ÀPAT AMB GENT DEL MÓN DE L’EDICIÓ. Una periodista estrangera fulleja la traducció catalana del llibre de l’autor que ha vingut a entrevistar i diu: «Ah, és clar, si l’has fet tu… Saps què passa?, que jo ni hi penso, en la versió catalana… La veritat és que el català em fa nosa, perquè és clar, fa dotze anys que sóc aquí i pràcticament es pot dir que ni l’entenc». És important fer notar que va estar casada amb un periodista de Reus, catalanoparlant. A la mateixa taula, l’editor de l’editorial que publica el llibre en castellà (amb seu a Barcelona), que és argentí, protesta perquè a les escoles catalanes no es pot estudiar en castellà. Paraula per paraula, el discurs del PP. En boca, això sí, d’un editor, una persona que se suposa llegida.


  FEBRER 2008: Els dos fills grans de Pau Riba treuen disc nou, Circuitos de lujo, en castellà, igual que el primer.


  No cal dir que l’artista té dret a triar la llengua que vulgui i bla bla bla, però constato el fet: que els fills de l’autor de Diòptria es presentin al món en castellà és un símptoma cruel del que ens passa.


  YOIGO I BANC DE SANTANDER: A la botiga de l’empresa de telefonia, demano el contracte de la nova línia en català. A l’agència, el mateix amb la pàgina web de l’entitat. A tots dos establiments, després de dir-me que no existeix però que s’ho miraran, em fan el mateix comentari: «És que no ho ha demanat mai ningú». A l’empresa de seguretat que em proposa d’instal·lar una alarma, idèntica resposta. I això que som en un poble mitjanet amb majoria de població autòctona.


  PERIODISTA CULTURAL DE PRESTIGI D’UN DIARI DE MADRID AMB EDICIÓ BARCELONINA: En una sobretaula entre amics declara que pensa deixar de col·laborar amb la revista Time Out, que es publica des de fa poques setmanes, «perquè això de fer-la només en català és un error, no anirà enlloc».


  Com si la Guía del ocio no es fes exclusivament en castellà.


  TONI SALA, AUTOESTOP (EDICIONS 62): A les entrevistes de promoció del llibre declara que gràcies a aquest viatge s’ha adonat que Catalunya és lletja. Però de la lectura el que es desprèn sobretot és que Catalunya parla castellà; o almenys la immensa majoria dels personatges que l’autoestopista troba per les carreteres, la majoria conductors que el carreguen. Anticipa el resultat de l’Enquesta d’Usos Lingüístics del 2013, que revelarà que el 56% dels habitants del país tenen com a llengua materna el castellà.


  VALLVIDRERA, CALÇOTADA. Una comensal comenta que el llibre-documental Gomorra de Roberto Saviano l’està avorrint una mica; quan li demano si és la versió catalana o castellana, fa cara de sorpresa: «Ah, hi ha versió catalana?».


  GASOLINERA, CARRETERA GENERAL ENTRE TERRASSA I MANRESA: L’empleat em diu si vull no sé quina oferta. Li demano si no sap parlar català i es queda descol·locat: triga dos segons a balbucejar una cosa com «És que com que tothom…», amb cara de pensar «Quins pebrots, dir-me això a mi, que sóc tan del país!», i de fet per l’accent sí, sembla molt del país.


  CAFFÈ DI FRANCESCO, EIXAMPLE, BARCELONA: Dos cambrers, un de gallec i l’altre potser eslau, o macedoni. Em serveixen el mateix dues tardes per setmana, de manera que la brevíssima conversa que mantenim és pràcticament idèntica. Quan entren turistes tant l’un com l’altre s’esforcen, amb un anglès rudimentari, a fer-se entendre. Amb mi no intenten dir ni bona tarda. Ni tan sols quan escric això, tres anys després del primer dia.


  LA CUA DEL DIA, COMRÀDIO, TEMPORADA 2007/08: El programa inclou una secció on estrangers residents a Catalunya opinen sobre estudis sociològics. Són cinc, un per dia de la setmana: xinesa, marroquí, alemanya, sueca i veneçolà. L’únic que parla en català és el marroquí.


  CARTA AL DIRECTOR DE L’ARA, JUNY 2011: «Un indignat és el que experimenta indignació. La definició d’indignación que dóna el Maria Moliner és la següent: “Enfado violento provocado en alguien por una acción injusta o reprobable”. No és estrany, doncs, que els anomenats indignats mostrin un cert grau de violència, si no no serien indignats [les cursives són seves]». Jordi Arraut, Barcelona.


  El que ja és més estrany, en canvi, és que si vols aclarir el significat d’un mot el busquis en un diccionari d’un altre idioma. Bé, és estrany als llocs normals, és clar.


  ESTABLIMENTS DE TOTA MENA, SEMPRE: El marit o la muller s’adrecen a l’empleat. Si contesta en la llengua del país, el diàleg és en català (si no, és bilingüe). Però en el moment que els clients parlen entre ells, en la llengua familiar que no és cap de les altres dues, el dependent, si els ha sentit, canvia automàticament al castellà. Invariablement, indefectiblement. L’absurd s’ateny quan l’empleat, veient la cara de dubte dels clients després del sobtat canvi de llengua, vacil·la una mica i pregunta, descol·locat: «¿Sois… sois españoles?».


  I com que ja n’hi ha un tip, acabo amb una de les de l’escriptor anglès pel que té d’il·luminador:


  MATTHEW TREE, SETMANARI LA DIRECTA, 15/06/08: «Sovint m’he preguntat com és que el sistema operatiu Leopard que tinc instal·lat al meu iMac m’ofereix la possibilitat de llegir-lo en un bon grapat de llengües sense estat —com ara el tibetà (6 milions de parlants), el gal·lès (580.000), el feroès (60.000) o el hawaià (3.000)— però no pas en català (7.500.000), gallec (3.000.000) o basc (630.000).


  »Doncs bé, l’altre dia un tècnic de MacIntosh em va explicar el perquè de tot plegat. Per començar, Apple España no és precisament una sucursal d’Apple Computer sinó una empresa mediatitzada, cosa que vol dir que té un grau alt d’autonomia. Així mateix, malgrat les gestions i protestes que s’han fet des de fa anys de part de la comunitat maquera de Catalunya —venedors oficials, tècnics i programadors inclosos— Apple España ha continuat vetant l’ús del català, el basc i el gallec sistemàticament. Una delegació de catalans fins i tot va anar a Califòrnia per parlar directament amb el fundador i director d’Apple, Steve Jobs, el qual va reconèixer que la situació no era idònia alhora que insistia que no podia fer-hi res perquè es tractava d’un problema “regional”. En la realitat és més aviat un problema personal i la persona en qüestió és el director d’Apple España, un tal Juan Antonio Castellanos, un home conservador —fonts fiables afirmen que és membre de l’Opus Dei— i un patriota espanyol de pedra picada que no ha dubtat a mantenir vigent aquest insult cultural a uns onze milions de conciutadans seus: un cas com un cabàs de boicot lingüístic, al més pur estil franquista, en el si d’una empresa que es vanta de la seva correcció política. Una situació del tot ‘anghrededwy’, que diuen en gal·lès, una llengua més acceptable per al senyor Castellanos que la d’aquest article».
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  SET MILIONS I MIG DE FILÒLEGS


  «Les institucions també tenen obligacions envers la pròpia dignitat, perquè no són únicament una col·lecció d’individus, ans representen un país, amb les obligacions que això implica. Parlar en una seu parlamentària no és parlar en un bar, i això exigeix una correcció, un protocol i un respecte per les formes. Respecte que inclou, al Parlament de Catalunya i a qualsevol parlament del món, uns usos lingüístics també simbòlics; també. Que al cap i a la fi, és per això que el president Sarkozy no parla mai en anglès a cap seu parlamentària i sí que ho fa, si cal, durant una entrevista televisiva. O que la cancellera Merkel s’adreça sempre, en públic, en alemany al president Medvèdev, per més que parle molt bé el rus. O que Juan Carlos de Borbón parla en espanyol a les cimeres internacionals encara que els seus interlocutors sàpiguen tots anglès, llengua que, segons que diuen, parla a casa cada dia».


  VICENT PARTAL


  Un dels entrebancs que tradicionalment han dificultat més el debat sobre com s’ha d’afrontar el problema de la llengua el va posar de manifest l’any 2009, amb la seva potineria habitual, l’infaust Ignasi Guardans, acabat d’aterrar al seu càrrec de director general del cinema d’allà: «No pot ser que als doblatges catalans no se sentin els insults i les expressions que fa servir la gent del carrer». L’obsessió perquè la llengua estàndard reculli la manera de parlar de «la gent del carrer» és més intensa com més profund és el desconeixement sobre el tema. Més enllà de l’encertat estirabot (que ja no sé qui va encunyar) de preguntar-li a l’interfecte «De quin carrer?», aquesta pretensió no delata sinó la perversió moral dels temps post-LOGSE. Com que jo sóc tan curt de gambals que no sóc capaç d’aprendre a dir ‘tant se val’, doncs que la normativa accepti ‘dóna igual’. I si el del costat encara és més babau que jo i ‘un refredat de collons’ li sembla tan sofisticat que s’estima més dir ‘trancasso’, doncs au, trancasso al diccionari. L’escriptora Najat El Hachmi, que coneix de primera mà la qüestió lingüística del Marroc, li va contestar amb molt més coneixement de causa: «En l’àrab, els parlants de la variant magrebina tenen ben poc a veure amb el registre formal de les telenovel·les veneçolanes doblades, i en canvi són seguides per una part important de l’audiència». I va reblar el clau referint-se a la llengua de la seva família: «L’estàndard comú difós pels grans mitjans de comunicació és molt necessari, perquè si no podria passar com ha passat amb l’amazic, en què l’absència d’un estàndard comú ha fet que les variants hagin evolucionat tan allunyades les unes de les altres que un rifeny difícilment pot mantenir una conversa amb un amazic del Sous». De fet és just el que li ha passat al noruec, avui trencacloscat en més de tres-cents dialectes uns quants dels quals sense intercomprensió.


  Una versió silvestre del mateix posicionament logsià és la que manifesta la sentència ‘Jo parlo com vull’, que sol ser rèplica a una correcció. «En català no es diu catxondeo, pots dir gresca o sarau». «Jo parlo com vull», et contesten. No sé per què els autors de cançons hi són especialment sensibles, a jutjar pel nombre de lletres que es queixen d’aquesta dictadura del bon mot. Manu Guix, un talent excepcional per a la música actualment en voga, se’n fa ressò a la cançó Crido: «Tampoc m’agrada que no es pugui dir “joder”, que passa, que hem de dir, batua l’olla, casum ronda, boterut, n’hi ha per llogar-hi cadires» (les quatre expressions pronunciades exagerant les neutres, per recalcar-ne el caràcter barretinaire i per tant antiquat. Teniu present aquella manera de parlar del Xavier Sardà, que estrafà les neutres per semblar molt català i així erigir-se en exemple del seu discurs, és a dir, que es pot ser del país i molt espanyol alhora? Doncs aquesta és la pronúncia. Per cert, les faltes d’ortografia i puntuació són seves). Més tendenciós impossible: qualsevol que s’hi aturi deu segons s’adona que les expressions proposades no són equivalents de l’exclamació castissa ¡Joder!, però és clar, posar-hi collons, òstia o càsum ses! li fotria la queixa enlaire.


  En realitat ni en Manu Guix ni ningú parla com vol. Si realment parlessis com vols diries, per exemple, guasdeiú, o num acrat, o aquells falsos mots anglesos que ens inventem quan cantem una cançó dels Beatles sense entendre-la, però no, dius catxondeo perquè t’entenguin i sobretot per causar un efecte determinat. Per dir-ho amb la ponderació del lingüista Otto Jespersen, «l’individu és rei i senyor de la seva parla, és lliure de deformar les paraules a plaer i de confeccionar-se els més estranys mots nous. Però compte amb anar més enllà d’uns límits molt estrets, perquè llavors ja deixaria de ser parla, car la parla, el discurs més individual, és socialment condicionat; un individu no es troba mai completament aïllat del que l’envolta i en cada expressió de la parla hi ha un element social […]. Cada individu s’emmotlla més o menys exactament a unes normes externes. Una persona parla com les altres. La nostra única raó per parlar és de produir una impressió en els altres; per tant, cal que tinguem en compte llurs prejudicis». I tu, d’entre el repertori que tenies a disposició, has triat el mot que saps que els prejudicis del teu interlocutor interpretaran com a propi d’un paio enrotllat i modern, i no pas el kumba que diria gresca. Potser s’entendrà millor amb una metàfora. Imagina’t el teu repertori lèxic com un gran armari, del qual treus a cada moment la peça que necessites en funció de l’ocasió: per parlar amb els pares, texans planxadets i polo, o un vestidet arreglat; amb els col·legues, bermudes arrugades i samarreta baldera, o shorts i top; amb el director de tesi, pantalons de pinces i camisa, o vestit-jaqueta i brusa… En fi, allò que qualsevol ésser humà educat en societat aprèn a fer com a mecanisme adaptatiu i que aplica en funció del seu instint de supervivència i ambició personal. La gràcia, però, és que tota aquesta roba no l’hi has pas ficada tu, a l’armari; cada peça que hi ha penjada l’has apresa (copiada) d’algú, al llarg d’un procés que no s’atura mai i dura tota la vida. Per això no parles com vols. Perquè si en un moment donat vols causar en el teu interlocutor un efecte de transgressió el que fas no és dissenyar una camisa innovadora i inèdita (per exemple, oscapgre) sinó triar un disseny que ja s’han posat molts altres transgressors abans que tu (gilipolles, joder). L’Ikea de la transgressió, com si diguéssim. Només pot transgredir de debò qui coneix la tradició. És el que fan en poesia, per tocar un camp que encara no hem explotat, gent que en saben com Enric Casasses o Josep Pedrals. Filigranes innovadores que arrenquen dels ensenyaments dels clàssics. Si no, és simple ignorància.


  La segona part de la metàfora del vestidor és menys innòcua. Diu així: a mesura que vas arraconant cap al fons de l’armari la vestimenta confeccionada segons la tradició del teu indret i la substitueixes per peces d’importació, redueixes les possibilitats de tornar-te-la a posar. Perquè és probable que si mai la necessites no la trobis, sepultada com ha quedat sota tantes peces que al seu dia estaven de moda i et semblaven el súmmum de la modernor. I així corres el risc d’acabar desarrelat, vestit amb uns ridículs lluentons passats de moda (penseu en un tardocinquantí progre que diu, per exemple, mogollón) i contemplant com les arnes redueixen a pols allò que un dia va ser la teva identitat cultural.


  Sempre m’he preguntat fins on deu arribar l’esperit llibertari d’aquests corsaris del mot, perquè és clar, a tu el que dius tu et sembla molt bé, però i el que diu un altre que encara és més gallet que tu i que esquitxa el seu discurs (per dir-ne d’alguna manera) de tíos i quetecagas? Què hem de fer? Incloure a la normativa tota mena de gargarismes i secrecions orals, que semblen ser el súmmum de l’expressivitat de segons qui? No cal, tio, no cal, segurament em diria: lo que no té que haver és diccionari i ja està. Com a Inglaterra, o ara no sé jo, a Itàlia, no?, que no n’hi ha gramàtica i no passa re. Els somnis no costen ni cinc i cadascú es pot imaginar les rucades que vulgui, però pretendre que la gramàtica segueixi acríticament la parla del carrer és com demanar a la justícia que s’adapti al comportament de la gent. Que ja que hi ha tants agressors sexuals, coi, doncs que s’accepti la violació, no? Doncs jo sempre que puc em salto el semàfor en vermell!, i au, despenalitzat el semàfor en vermell. Proposeu-ho als liberals del mot, això del semàfor, si pot ser quan són ells els qui travessen pel pas de vianants.


  Passant de l’anècdota a la categoria, el que es desprèn dels paràgrafs anteriors va més enllà d’una mera reivindicació gremial. Aquest convenciment general que de llengua, com de futbol, tothom en pot parlar perquè tothom en sap té conseqüències més serioses. I ara no em refereixo a les pífies que esquitxen constantment el nostre paisatge lingüístic, que també (i aprofito per exemplificar-ne una que ratlla el grotesc: la famosa doble pregunta de la consulta del 9N). Després d’una allau de queixes per l’esguerro que es va presentar inicialment, «Vol vostè que Catalunya esdevingui…», redactada en la millor tradició del funcionariat regimanteriorista reciclat, a l’hora de publicar-la al DOGC la Generalitat va rectificar… a mitges. I així, mentre la campanya que es difonia pels mitjans proposava un enunciat com déu mana («Voleu que Catalunya…»), les paperetes impreses pel govern mantenien el tractament de vostè («Vol que Catalunya…»).


  No, pitjor que això és el fet que els professionals del gremi, filòlegs i lingüistes, no siguin considerats tan imprescindibles a l’hora d’adoptar disposicions legals com sí que ho són per exemple metges i investigadors pel que fa a la sanitat o arquitectes i urbanistes per a l’urbanisme. Existeix una Direcció General de Política Lingüística, sí, però tots hem pogut veure, especialment en un parell de casos de trista memòria, com tan bon punt l’expert en qüestió és investit del càrrec arracona immediatament el rigor científic per convertir-se en portaveu de l’interès polític del govern de torn. La política lingüística ocupa menys espai a l’actualitat que la sanitària, la d’ensenyament o la urbanística, però quan salta a la palestra sempre és acollida amb una participació entusiasta pel poble, delerós de dir-hi la seva en un tema del qual té una opinió ben formada (i inamovible), ben lluny del que li passa amb els altres àmbits esmentats. Un exemple simptomàtic, i em sap greu haver-ho de dir, el constitueix l’excel·lent documental L’endemà, d’Isona Passola, que fa una mirada àmplia sobre temes i preocupacions de tothom relacionades amb l’Estat nou. A l’hora de tocar el tema de la llengua, dels tres noms que hi diuen la seva, endevineu quants són professionals de la cosa? Exacte: cap.


  Una conseqüència força més transcendent de tot plegat la podríem experimentar ben aviat, quan es dissenyi la nova política lingüística de la República Catalana. O fins i tot abans, al moment de redactar-ne el text constitucional. Un veritable moment històric, una situació que segurament només passa un cop a la vida. La qüestió és a flor (per més que el karma insisteixi que no hi ha conflicte), per això era obvi que no trigaria gaire a sortir. Tanmateix, el debat que va generar l’article d’Eduard Voltas pot tenir conseqüències tan transcendents que el posposo per a la conclusió del llibre. Primer vull acabar d’exposar les raons que m’hi porten.
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  FILLS (BORDS) DEL BILINGÜISME


  «Aquest costum, tan actual, de barrejar el català i el castellà, consistent a pronunciar una frase en una llengua i la següent en l’altra (com bé il·lustra la novel·la L’altra de Rojals), fa una certa angúnia. Perquè és un recurs propi d’analfabets i d’El Molino».


  ENRIC GOMÀ


  Teniu present quan sentiu una conversa en eusquera, de la qual naturalment no pisqueu res, i de tant en tant reconeixeu un mecagüendios o un pues hala? Aquell grinyol estructural que genera una sensació d’estranyesa, com d’idioma incomplet, que va coix i necessita recórrer a crosses com aquestes? Aquest és exactament el sentiment que em causa sentir interfèrencies innecessàries (no només en català: l’italià és ple de weekends i devolutions, i el francès, i tots). Al capítol precedent em preguntava fins on poden arribar els «llibertaris del mot». De moment, pel que observem, ja han fet un pas endavant.


  L’últim crit en tecnologia bilingual són els diguioiga. Es tracta de la versió 2.0 dels antics parlants hiperinterferits (catalans de llengua materna amb molts barbarismes, estil Ferran Monegal): ara la cosa consisteix a dir una frase en català i la següent en castellà, o encara millor, un tros en una i l’altre en l’altra. Com a l’exemple recollit per Shana Poplack referint-se als chicanos («I started my sentences in English y las termino en español»), el diguioiga 2.0 alterna contínuament les dues llengües sense cap criteri més enllà del numèric (un tros de frase d’aquesta, un parell d’aquella), en un exercici desconcertant que l’escriptor Enrique Lázaro va batejar com a ‘bilingüisme compulsiu’. En honor a la veritat, cal dir que els primers prototipus d’aquesta espècie ja fa anys que existeixen (amb Pepe Rubianes com a pioner; un bon exemple n’és la fotògrafa Colita), però eren tan esporàdics que resultaven estadísticament irrellevants. Josep M. Aymà, a El català al carrer, en constata l’expansió: «Cada vegada són més freqüents els canvis sobtats de llengua per part d’una persona o de les dues o més que parlen, i tendeix a incrementar-se. Es tracta de parlar en una llengua o en una altra amb frases clarament diferenciades. Això no vol dir que no es detecti la presència de la interferència lingüística, que també té certa tendència a augmentar».


  Aymà afirma que es tracta d’un canvi de llengua, no pas de cap barreja, i suggereix parlar d’alternança. La meva observació personal, en canvi, indica que les seqüències d’alternança tendeixen a escurçar-se, és a dir, que ja no es tracta de frases sinó de fragments de frase. De fet, el format més freqüent és idèntic al dels chicanos: començar la frase en català i acabar-la en castellà. Si a això hi afegeixes la presència d’interferències, el resultat visible (audible) és certament un poti-poti.


  El retrat robot d’aquest saltamartí lingüístic es nodreix de dos perfils: castellanoparlants amb facilitat per a les llengües (han après bé el català) i catalanoparlants molt sensibles al discurs multicultural, és a dir, amb poca o gens consciència nacional, o identitària, com es diu ara (Aymà assegura que predominen els primers). La coartada que (es) donen és, lògicament, de modernor i desideologització: per demostrar que no tenen cap mena de prejudici, alternen dos codis diferents en el mateix discurs. En certa manera recorden aquells estudiants Erasmus que quan tornen de l’estada, posem per cas, a Florència, esquitxen el discurs d’italianismes, un comunque per aquí, un prego per allà, com volent fer veure que la llengua italiana l’han apresa tant, els ha penetrat tan endins, que ara els surt així, sense voler. Aquesta mostra d’esnobisme pueril és més intensa com menys capacitat i consciència lingüístiques té el parlant.


  A Llengua, nació i diglòssia Joan-Lluís Marfany distingeix el parlant diglòssic del bilingüe per la motivació que l’empeny al canvi de llengua: la diglòssia respon a la funció de la llengua (determinats camps de la vida es vehiculen en una llengua i altres en l’altra), mentre el bilingüisme a la situació (amb un interlocutor s’hi parla en una llengua, amb un altre l’altra). I posa l’exemple de casa seva mateix, on a les trobades familiars la seva mare, nascuda a Torrelavega i transferida a Barcelona als cinc anys, alternava ràpidament i sense adonar-se’n les dues llengües segons si s’adreçava al marit i als fills o als seus germans. Res de nou per a nosaltres: tots hem assistit i assistim quotidianament a aquesta escena i fins i tot molts la practiquen. La novetat que aporta el diguioiga és que el motiu del seu canvi de llengua no rau en l’interlocutor, perquè fa el canvi en presència de la mateixa persona. No fa com la mare de l’historiador (al fill: «Joan-Lluís, vols fer el favor d’acabar-te les llenties?», al germà: «Cada noche la misma serenata, este crío es lo que no hay»), que alternava els codis; ell els barreja dins de la mateixa frase (al company de feina): «Ja t’ho vaig dir, que valia més no comprometre’s: con estos nunca se sabe».


  És important no confondre la nova espècie amb el parlant interferit (que de fet, a hores d’ara, som la majoria de la població catalanoparlant). El segon recorre al castellà per diglòssia o submissió, en frases com ara (són totes reals):


  «Doncs jo no, jo entro a dins i dic “Siete euros”, així no m’haig d’esperar».


  «El cantant americà acaba de treure un disc titulat Ghost words, una cosa així com ara Palabras fantasmas, que aquí arribarà el mes que ve».


  «Una oficina de la Caixa d’Enginyers? A veure, deixa’m mirar la web… Sí, a la Via Laietana… ai, no, Col·legi de Llicenciats, però diu Agencia urbana» (pronunciat en castellà).


  «Si torna a aparèixer tu li dius “Esta persona ya no vive aquí”, i s’ha acabat».


  Observeu que l’ús de la llengua aliena al discurs respon habitualment a l’existència d’un interlocutor absent, el diàleg amb el qual es reporta en discurs directe o indirecte (l’empleat de la benzinera, l’autor d’un disc), que en la ment del diglòssic no pertany a la pròpia tribu i per tant no pot entendre l’idioma. Una variant malauradament en ràpid ascens és el recurs a la fraseologia, ja sigui per oblit de la pròpia o per aquest concepte de l’interlocutor extern (que en aquest cas seria la veu atàvica que transmet la saviesa, com una mena de bruixot secular):


  «És el que dic sempre: zapatero a tus zapatos. Oi que no és joier? Doncs que es dediqui als rellotges i no enganyi la gent».


  El nou espècimen, en canvi, no obeeix cap llei. Les barreja capritxosament (els exemples continuen essent reals):


  «Va ser la típica costellada, però de postres ens van portar un tiramisú que estava bueno de la muerte».


  [En versió pancarta de comiat de soltera, que extrec de la sèrie «L’ús social del català», de Francesc Puigpelat, publicada al diari Avui]. «Es casa el 2 d’octubre a Seròs. A la novia más cachonda».


  «El menjador petit? No, sí que el fem servir, però per grups, sobretot, l’altre dia en va venir un de diecisiete niños y nosecuántos padres y los metimos allí porque hacían un jaleo de miedo».


  «Hombre, lo suyo sería si podem penjar a la web algo ara perfecte, pero desde luego al menos dar un titular estaria bé».


  «Ha sigut un moment com de dir “¿Pero qué coño está pasando aquí?”».


  Noteu que en el cas de l’últim exemple l’interlocutor absent és el parlant mateix, com si, essent de llengua materna castellana, vehiculés el pensament en castellà. En realitat, a causa del que he explicat al final del capítol 14, això sovint és impossible de confirmar, de manera que només en els casos que efectivament l’autor del poti-poti sigui de llengua materna catalana podrem dir que l’interlocutor absent és més aviat una mena de presència ambiental, una versió gairebé psicofònica de la diglòssia (en alguns casos, com el de la núm. 6, més que de fragments de frase es tracta de simples crosses o expressions fixades que s’infiltren a través de canals en castellà, i per tant són més a prop de la interferència. L’augment de xarxes socials en multiplica exponencialment la capacitat de penetració).


  El tema del contacte de llengües i el canvi de codi ha estat molt estudiat, sobretot a la segona meitat del segle XX, i un dels màxims entesos, l’americà Einar Haugen, escrivia als anys cinquanta que «barrejar llengües és impossible, i de fet qui canvia de llengua parla sempre, en qualsevol moment donat, només en una». Com si tinguéssim una pista de bàsquet i una de futbol costat per costat i els jugadors anessin alternant els dos esports. Ara cinc minuts de futbol, ara cinc de bàsquet. Ara bé, a part de l’evident incomoditat de simultaniejar de manera tan absurda dos sistemes, sembla força clar que a mesura que s’escurcin els períodes dedicats a cada joc resultarà més difícil complir-ne les normes. Quant de temps pot aguantar un jugador que passa cada vint o trenta segons d’una pista a l’altra sense tocar la pilota amb la mà a la de futbol o rematar de cap a la de bàsquet? Duta a l’extrem, no és raonable pensar que aquesta pràctica acabarà engendrant un esport nou, el futbàsquet?


  Albert Rossich ha encunyat el concepte de ‘mixtilingüisme’: «La confusió de dos o més idiomes de tal manera que el resultat no és cap llengua realment existent, sinó una barreja nova». Aquest historiador de la llengua, que ha estudiat el fenomen del plurilingüisme en la literatura catalana de totes les èpoques, puntualitza que el mixtilingüisme s’ha practicat, normalment, «per suscitar un efecte humorístic, o per caricaturitzar algú que no domina un idioma». Però humor i caricatura no formen part de la cosmogonia d’aquesta nova espècie, un dels tòtems ideològics de la qual (que de fet han copiat dels bilingüistes a la Ciudadanos, i que Erasmus i multicultis també fan anar molt) és la frase que assegura que «les llengües serveixen per comunicar-se». Per desgràcia per a ells, és un tòtem una mica caducat. Otto Jespersen ja va dir als anys trenta (aviat farà un segle!) que «ni la funció original ni l’actual [del llenguatge] és aquesta. El llenguatge primitiu era tot menys intel·lectual, una mena de terme mitjà entre el cantar i el parlar amb conglomerats de sons gairebé sense sentit, que servien més aviat per a exterioritzar sentiments molt intensos que no pas per expressar-los de manera intel·ligible, i en tot cas no era concebut com un mitjà de dir a un altre això o allò, si bé d’una manera indirecta al final esdevingué un mitjà de comunicació». I ho exemplifica amb una imatge diàfana: «Els infants no aprendrien mai a parlar si estiguessin envoltats exclusivament per pensadors que només utilitzessin el llenguatge com a instrument de comunicació del pensament». Si només parléssim per comunicar-nos amb el proïsme no existiria la poesia (què hi ha de menys comunicatiu que un poema? El poeta vol dir la seva dolor en veu alta, tant si l’escolten com si no). Però tampoc les cançons (què t’ha de comunicar una lletra que ja has sentit trenta vegades?), ni els jocs de paraules, ni parlaríem sols pel carrer o mentre busquem objectes extraviats per casa. A La llengua en la humanitat, la nació i l’individu, el lingüista danès sostenia que «la majoria de paraules no són articulades per tal de contar una cosa o comunicar quelcom o explicar fets que han passat, ni res de semblant; ho són per tal de satisfer el desig de sociabilitat» (traducció de Joan A. Argenté).


  Si la discussió avança, el diguioiga no trigarà gens a sortir amb l’altre gran tòpic de la imposició no imposada: «totes les llengües evolucionen». Una afirmació buida de sentit que només pot dir algú que no ha dedicat ni deu minuts a pensar-hi. Les llengües són constructes socials que existeixen més enllà de la individualitat però que alhora només es poden manifestar en formulacions individuals. Dit d’una altra manera: no evolucionen sinó que les fem evolucionar. En certa manera recorda aquell eslògan que molts ajuntaments fan servir (feien, més aviat) per justificar operacions immobiliàries: «Rubí creix». De la qual cosa se suposa que els vilatans n’han d’estar contents, o com a mínim satisfets perquè és el curs natural de les coses. Fins que, a còpia de créixer, Rubí espetega amb Sant Cugat per un costat, amb Terrassa per l’altre, i al final es converteix en… un barri?


  Observat de més a prop, el fenomen dels éssers bífids sembla obeir, si no a cap llei, com a mínim a determinades condicions (tot i que Antoni Rodríguez Fornells, director del grup de cognició i plasticitat cerebral de l’Institut d’Investigació Biomèdica de Bellvitge, assegura que «els canvis de llengua inconscients de les persones bilingües poden estar relacionats amb una falta de control cognitiu del cervell»): el subjecte prolifera en ambients fortament diglòssics i amb molt de contacte amb el món referencial castellà, i se’n distingeixen almenys un parell de varietats. La diguem-ne intel·lectual (lectors d’El País, per entendre’ns) i la popular (d’El Periódico), on són més freqüents els de llengua inicial castellana i que barregen més a l’atzar. Però ja se n’han començat a detectar un parell més: catalanoparlants nadius sense estudis superiors (Pujolar: «Els perfils universitaris tenen una gran representació entre els catalanoparlants que practiquen la lleialtat lingüística»), acrítics davant el discurs dominant i per tant molt vulnerables als mitjans audiovisuals, i joves no universitaris, que absorbeixen la moda lingüística amb la mateixa rapidesa que la musical o d’indumentària. A la vista d’això, l’etiqueta de ‘bilingüisme compulsiu’ podria no ser tan un estirabot com sembla. Observant-lo de prop, de vegades arriba a semblar com si a la ment del compuls hi hagués una mena de marcador, de cronòmetre, que l’obliga a equilibrar el temps que dedica a cada idioma, i en què un hipotètic ideal estaria, naturalment, al cinquanta per cent. Com una demostració de coherència personal en relació amb el discurs igualitari al qual és tan sensible. Sembla una rucada, i ho és; però que no ho és, també, l’actitud que la genera?


  A escala individual, el mal és que l’hàbit tendeix a convertir-se en automatisme i, un cop instal·lat al cervell, resulta molt difícil de desactivar, encara que es vulgui. A escala col·lectiva encara és pitjor, perquè s’encomana. En una interacció amb presència d’un diguioiga, el fet que el català sigui la llengua marcada (és a dir, la que arrossega determinades connotacions) fa que qui s’hi manté acabi semblant el retrògrad carregat de prejudicis que no té prou elasticitat per introducir aunque sea una parte de la oración en la otra lengua, si així s’aconsegueix definir mejor el concepto. No cal dir que al castellanoparlant aquesta severitat de judici no se li aplica, per més que es mantingui fèrriament monolingüe, per la simple raó que és la llengua no marcada, la no connotada.


  Cal tenir present una dada per entendre l’evolució d’aquests parlants: segons l’Enquesta de Condicions de Vida i Hàbits de la Població de Catalunya del 2006, un 1,1% dels habitants parlaven indistintament en català i en castellà amb el pare, i un altre 1,1% amb la mare; tanmateix, n’hi havia un 7,4% que ho feia amb els fills. Se’n conclou, doncs, que el nombre de ‘bilingües domèstics’ creix, tal com corroboren tots els estudis posteriors ja esmentats al llarg d’aquestes pàgines. I també els no esmentats, com el sondatge de l’empresa Feedback per a La Vanguardia de 3/10/2013, sobre preferències polítiques. A la pregunta d’hàbits lingüístics, el 22% de les llars contesten que s’hi parla tant català com castellà (sense especificar la proporció).


  Ja que ha sortit això, no serà balder recordar el que explica Núria Sebastián-Gallés, coordinadora del projecte Brainglot. Mitjançant la ressonància magnètica funcional han comprovat que, per més que aprenguem dues llengües des del naixement, n’hi ha una que sempre funcionarà com a dominant, segurament la de la mare perquè és aquella a què el nadó estarà més exposat. Aquesta doctora en Psicologia afegeix que «les diferències poden ser tan fines que ni la mateixa persona s’adona que en domina millor una que l’altra». Dit d’una altra manera: malfieu-vos quan algú es presenti com un «bilingüe perfecte».
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  BARCELONITIS: A COMARQUES ES PARLA MILLOR… PERÒ ELS IMITEM


  «Va, que et regalo una definició pels teus crucigrames. “La ciutat que val el seu pes en or? Oropesa”».


  TIETA CARMETA


  Hi ha sociolingüistes vocacionals que fan com aquell meu company d’universitat, acabat d’aterrar a la capital des del seu bucòlic poblet de muntanya. «A Barcelona», s’esgarrifava, «és que tothom parla castellà!», i jo, que hi sóc nat, pensava «Que estrany, això a mi no em passa». I ell que sí i que sí. Fins que un bon dia ho vaig entendre: carregat amb els seus prejudicis heretats, s’adreçava sistemàticament als desconeguts en castellà, i la immensa majoria, tan diglòssics com ell, li responien en castellà. Ergo, a Barcelona tothom…


  Alimenta els prejudicis i la visió distorsionada la vella llufa que penja sobre Barcelona com a antre de perdició lingüística per culpa de la immigració massiva. Com si a Banyoles o a Alcarràs no hi haguessin anat a parar portadors d’altres codis lingüístics. Sociològicament parlant, és una qüestió quasi matemàtica: si tu agafes una garrafa de deu litres d’aigua i hi aboques cinc litres de colorant blau, la tonalitat blavosa serà més intensa que si en una ampolla d’un litre d’aigua hi tires no pas mig litre de colorant, que fóra la mateixa proporció, sinó per exemple un centímetre cúbic. Encara avui és fàcil sentir gent de comarques del morro fort assegurant, convençuts, que Barcelona no els interessa gens perquè tothom parla xava. La confusió quant a l’abast i les causes de l’existència d’aquest geodialecte ens durien massa enllà (el xarna dels murcians i el bleda de les classes altes tenen ben poc a veure entre si, i d’altra banda un dels barris considerats bressol del xava, la Barceloneta, va rebre una considerable immigració castellonenca a mitjan XIX, la influència lingüística de la qual encara avui es pot percebre clarament i induir a confusió). Al meu parer, és més productiu enfocar aquesta qüestió amb l’ull posat en el futur.


  Perquè allò que per a la parla del pla de Barcelona van representar les dues grans onades migratòries espanyoles del segle XX, especialment la segona (gairebé dos milions i mig de persones entre 1950 i 1975, poca broma), actualment ho representen per a tot el domini sense excepció els mitjans de comunicació. Amb més de trenta anys de mitjans orals i escrits en llengua catalana, les diferències que podia haver-hi entre aquell xava infecte i el gironí pur, per dir-ne un, s’han reduït dràsticament. Per una banda, una part dels descendents d’aquells immigrants han après millor o pitjor l’idioma (i per tant n’han rebaixat la puresa, perquè hi han aportat elements d’adstrat comuns des de Cornellà fins a Sant Joan de Vilatorrada), i per l’altra, els descendents dels autòctons s’han infligit dosis tan massives d’estàndard tevetresenc i radiofònic que els seus avis semblen d’un altre planeta. Un cop més, la prova és fàcil de fer (a condició que tingueu oïda, és clar): a qualsevol ciutat mitjana del país busqueu un avi que hagi tret a passeig el nét pre-adolescent (o al contrari) i pareu l’orella. O ben mirat, no cal ni sortir de casa: escolteu una estona un programa de les emissores amb més audiència, com ara Ràdio Flaixbac, i compareu els locutors amb els de l’època Minobis o Josep Maria Bachs. A les enquestes tant uns com altres computen com a catalanoparlants, però de vegades sembla ben bé que no parlin el mateix idioma.


  El resultat de totes dues forces és que ara mateix, a la primeria del XXI, allò que encara distingeix les parles més genuïnes del blasmat barceloní és l’entonació, l’obertura vocàlica i una micona de repertori lèxic, no gaire. El sistema pronominal, pobret, va descansant en pau si fa no fa a tot arreu. Fins fa unes quantes generacions, la força centrípeta (la incomunicació) feia allunyar les branques dels troncs principals (les llengües llatines, les gaèliques…), per això els idiomes tendien a la diversificació; ara, en l’era de les comunicacions sense fronteres, la força que predomina és la centrífuga, que aproxima les varietats i llima les diferències: per això el corrent actual tendeix a l’homologació. Hi ha més distància entre la parla de l’àvia i del nét que no pas entre la d’una anciana de Barcelona i una de la Seu. I en el domini català el motor que genera aquesta força, la varietat prestigiada, és la central: l’estàndard televisiu per als registres formals i el barceloní per als informals. La capitalitat mateixa la prestigia i fa que s’irradiï, mentre les altres es contreuen. Ràdio Flaixbac l’escolten els adolescents de Gandesa tant com els de la capital. Al territori allunyat de la metròpoli, menys deteriorat, superficialment poden escarnir i ridiculitzar els camacos, però Barcelona i la rodalia pul·lulen d’estudiants i post-estudiants de Tremp i de Puig-reig que malden per ocultar el seu accent (auto)considerat rústec, de manera que es converteixen, involuntàriament, en agents de difusió del catanyol que hi aprenen (confonent-lo amb el català-que-ara-es-parla), mentre que la situació contrària es dóna molt més rarament: a muntanya, per exemple, és fàcil trobar-se amb establiments de turisme rural gestionats per neo-rurals que us reben amb el xava més estrident. Els valors jove / nou / canvi / urbà estan sobrevalorats (i els corresponents antònims desprestigiats), i la llengua no se n’escapa.


  La prova que us proposo en aquest capítol és força més agradable de fer: es tracta d’escoltar unes quantes cançons dels Manel, representants de la parla barcelonina tradicional, i comparar-les amb les de grups de comarques com Els Catarres o Illa Carolina (d’Aiguafreda i Granollers respectivament), per esmentar-ne dos de qualitat i deslliurats de pecats adolescents. Ja veureu que això dels prejudicis geogràfics comença a ser història.
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  EL MALENTÈS DEL BENPARLAT (O EMPRAMOTAIRE)


  «La feina dels mitjans és pedagògica, en el sentit lingüístic, a més d’informativa i d’entreteniment, amb efectes positius o negatius si aquesta feina és eficient o no. O, si no, per què les televisions tenen tanta cura amb els programes infantils? Ves si ho saben! La llengua dels mitjans influeix tant en la població que per poc que badis te n’empeltes. Parlem d’uns professionals que cobren per treballar en allò pel qual han estudiat, i la nota de tall de la carrera que van escollir era de les més altes. La seva eina principal és l’idioma. I si aquesta eina no està ben calibrada, trempada o esmolada el resultat no serà òptim».


  PERE, comentari a un article de Núvol


  Entre les causes que contribueixen a la patuesització galopant de la llengua hi ha el que podríem anomenar el malentès de parlar bé. Això que en burocratès en diuen la ciutadania identifica parlar el català correctament amb emprar mots (i caldria veure fins a quin punt en tenen la culpa els responsables lingüístics, sovint tan encarcarats quan s’expressen en públic). El bon català, pensa el pobre poble indefens, no fa servir paraules: empra mots. La Marta Rojals ho ha descrit amb precisió: «Els partidaris de la laxitud idiomàtica dels mitjans orals bufen i rebufen perquè es pensen que parlar un català correcte és com recitar el Curial e Güelfa fent cops de barret».


  Dos exemples perquè ens entenguem. El primer és privat, redactat pel cap de premsa d’un partit sobiranista el dia abans d’un acte: «En cas que no poguessis venir, t’agrairíem que ens ho comuniquessis, atès que l’aforament és limitat i no voldríem que ningú romangués dempeus quan sí podria seure, per bé que tindran prevalença les persones inscrites». Tant fàcil com era dir «… no voldríem que ningú es quedés dret, per bé que tindran prioritat els inscrits» (noteu, a més a més, el castellanisme sintàctic: «quan sí podria seure», sense la conjunció que). El segon és públic, un anunci d’assegurances: «Fem de la confiança quelcom que es gaudeix». Més difícil impossible. Com volen que ningú tingui confiança en una entitat que sembla que parli perquè no l’entenguin?


  El resultat d’aquest malentès és una escletxa cada cop més profunda entre la llengua que es parla en privat, que la immensa majoria dels parlants consideren deficient, i la que es fa servir en públic, tan encarcarada que s’assembla al llatí de dir missa. És allò del rètol a la porta al despatx. «Tu, que hem de posar l’avís dient que ara a l’estiu a les tardes tancarem», li diu un empleat a l’altre en català normal. I l’altre, que passa per ser el que en sap, d’aixòs del català, agafa el foli i escriu: «Aquest establiment romandrà tancat tots els dies de 3 a 9». Una perfecta combinació de burocratès (‘romandrà’) amb castellanisme (‘tots els dies’).


  La necessitat de reeducar unes quantes generacions afectades de barbarismosi ha fet proliferar al llarg dels últims decennis tota mena d’iniciatives destinades a extirpar castellanismes de la llengua corrent. Com si volguessin reprendre l’obra de depuració d’en Fabra però de pressa i malament. Múltiples campanyes més benintencionades que eficaces, que de vegades arribaven a fer vergonyeta i tot (com la desafortunada Queta, la del «Parlo sense vergonya, parlo en català». En Solà va dir que desprenia una sensació «d’humiliació intolerable»), han estat un remei pitjor que la malaltia. Cada vegada que sento algú, i passa contínuament, que pretén demostrar el vigor del català «perquè abans tothom deia bussón i ara diem bústia» m’agradaria brandar-li la llista de tots els castellanismes sintàtics que etziba perfectament inconscient de la degradació del seu idiolecte.


  El parlant se sent insegur perquè no sap si allò que ell diria amb naturalitat és correcte o no, i per no espifiar-la es refugia en la seguretat del burocratès o «llengua de fusta», que diuen a França. Així es converteix en un empramots: diu arreu perquè no ha fet servir mai pertot arreu i clavegueram perquè li sembla més adequat que claveguera. Dissortadament, però, al costat d’aquests mots de mudar hi engega els parracs dels castellanismes més crus, tal com hem vist als dos exemples esmentats. «Tant de mal ha fet la ridícula obsessió de buscar la paraula més allunyada del castellà», deia Albert Pla Nualart, «com l’entreguisme de deixar que la manera de dir de tota la vida sigui escombrada per una forma marginal, que té l’única virtut de ser calcada de la castellana». Així, formes vives com ara santcristo o feridura (per fer-ne servir dues de les que brandava Narcís Garolera) desapareixen, primer, del registre formal perquè l’estàndard diu crucifix i embòlia i després, anèmiques i oblidades, s’esfumen del familiar. El resultat és que en un parell de generacions la llengua col·loquial, que, insisteixo, és la veritable saba d’un idioma, ha quedat arranada al límit de la desaparició, ribotada per dalt per la llengua estàndard i per baix pel castellà, que ens aporta el noranta per cent de les innovacions (del deu que falta se n’ocupa l’anglès). Ho podeu constatar llegint una de les novel·les més riques, des d’aquest punt de vista, que s’han publicat en català els últims quaranta anys: L’home de la maleta, de Ramon Solsona. Si us hi veieu amb cor, podeu provar de subratllar tots els termes i expressions que us sonen d’haver-los sentit però que vosaltres ja no feu servir. Us fareu una idea força aproximada de la pèrdua.


  Pels qui us faci mandra llegir, ho podeu fer d’una altra manera. Oi que hem dit i repetit que anem coixos en un sector tan primordial com és l’entreteniment televisiu? Doncs imaginem per un moment que hi volem posar remei i un canal es decideix a adaptar un format de tant d’èxit com El club de la comedia. Un producte que assegura el consum massiu. Molt bé, ara ve l’exercici. Quants actors catalans creieu que podrien pujar a l’escenari a fer de monologuistes realment en català? No és cap bertranada; el model que tenim més a prop de gent que ha fet coses per l’estil és el tipus Santi Millán o José Corbacho, insignes representants del catanyol més estripat. El monologuista no és un actor canònic, és un xarlatà (en el bon sentit del mot) que ha de vehicular la màxima proximitat al públic a través d’un llenguatge viu, actual i compartit. Perquè ha de fer riure. Ja en trobaríem gaires capaços de fer això recorrent a material genuí i només esporàdicament a aportacions d’altres llengües? Penseu-hi. Intenteu escriure un monòleg amb interjeccions, referències als fets polítics o socials i tota la pesca. Perquè les llengües sanes innoven al ritme que exigeix l’actualitat, i així engendren perroflautas, bajonazos i el que convingui. I nosaltres què fem? Copiem, calquem, adaptem. Tenim les fonts pròpies massa estroncades per poder crear amb naturalitat. Feu un cop d’ull a una peça qualsevol de Pitarra o de Robert Robert, dos autors de finals del XIX que bevien, sovint fora de la norma, de la parla popular. Avui aquella genuïnitat seria un desideràtum.


  La vertiginosa substitució de la parla oral genuïna per aquest híbrid insuls, o ‘català revelat’ en la definició de Martí Aiguadé (no us perdeu al seu blog les «Observacions del natural per una categorització de l’individu ‘imbècil lingüístic tipus I’»: un fart de riure), és conseqüència directa de la influència dels mitjans de comunicació, especialment els orals. Durant trenta anys, diaris, ràdios i televisions han expandit com corrons implacables (en encertada descripció de Rudolf Ortega) un estàndard molt controvertit. O no tant, si hem de jutjar pel parer d’Albert Branchadell: «La suposada tensió entre la correcció i la voluntat d’estendre l’ús de la llengua és menys gran del que sembla. La tensió, en tot cas, es donaria entre un model de llengua molt allunyat de les pràctiques reals i aquesta voluntat d’estendre l’ús, però d’ençà de la polèmica heavy-light (i jo diria que per sort) el conjunt d’actors lingüístics amb influència han descartat aquest model allunyat de les pràctiques reals». Superat aquest debat cap a finals dels noranta, amb el segle XXI sorgeixen elements nous que modifiquen el panorama: atomització de les fonts informatives, multiplicació dels altaveus i aparició dels diaris traduïts. El resultat és que ara els mitjans difonen, amb igual eficàcia, un llenguatge deutor del castellà, que és la llengua en què els arriba bona part del material quotidià. I alerta que no dic que el model que ofereixen sigui únicament aquest. També hi ha locutors i presentadors de nivell altíssim i dicció envejable. Però dissortadament són minoria. Periodistes i comunicadors que sovint no són de llengua materna catalana han après a la universitat un estàndard periodístic molt justet, que difícilment millorarà perquè ni han llegit literatura autòctona o traduïda de qualitat (sempre amb les excepcions que calgui, no cal dir-ho) ni tindran temps de fer-ho a partir del moment que s’incorporin al mercat laboral (i de fet els que no s’hi incorporin tampoc, enfeinats com estaran amb els gadgets tecnològics i l’enviamenta de currículums). Al contrari, l’entorn professional, saturat de traductors automàtics de l’anglès i del castellà o directament de fonts en castellà (agències de notícies, mitjans espanyols…), farà que ells mateixos degradin progressivament el poc que tenien. Les innovacions lingüístiques (els ja vells culebrón i botellón, les més recents peineta i escrache, i tantes com vulguis) s’introdueixen per desconeixement dels mots i expressions genuïns. Magí Camps, cap d’edició de La Vanguardia, explicava que uns quants alumnes d’un curs de Traducció periodística, a finals del 2014, ignoraven el significat de l’expressió ‘ni un pam de net’ perquè no l’havien sentida mai. Com traduiran, doncs, ‘no ser trigo limpio’ el dia que s’hi trobaran? Quina absurditat podem acabar llegint o sentint? Així, el periodisme, inclòs el d’opinió, s’ha convertit en el difusor d’una llengua híbrida, feta de cultismes impossibles al costat de calcs esgarrifosos, que immediatament es converteix en llei senzillament perquè es transmet a través d’aquests canals. I així no tan sols no ensenyen un material de qualitat als consumidors de llengua no catalana sinó que malmeten la dels consumidors nadius, que tendeixen a rebutjar la seva parla popular (més genuïna) a favor d’aquest poti-poti «perquè ho diu la tele» (i en realitat aquest raonament hauria d’anar sense cometes, ja que es fa de manera inconscient). Al costat de recollir la taula, no olora bé, prova l’arròs, votem ja o no és de rebut hi engalten ‘plegats’, ‘copsar’, ‘apropar-se’, ‘de ben segur’, ‘restar’, ‘endegar’ o ‘la setmana vinent’, i són capaços de dir ‘parxe’ amb una perfecta X a la garrotxina sense adonar-se que es tracta d’un barbarisme. No són pocs els parlants autòctons que, malgrat alimentar-se exclusivament de mitjans en la llengua pròpia i viure en hàbitats majoritàriament catalanoparlants, incorporen modismes com ara «anar al treball», l’exclamació «joder!» i mil més, que els arriben a través de tertulians o col·laboradors als quals ningú exigeix ni la més mínima preparació lingüística per fer aquesta feina (com tampoc a la veu de Rodalies per culpa de la qual el meu pare s’esforça per pronunciar la R de Sant Vicenç de Calders, com si fos de Paterna i no de Mollet).


  Per acabar-ho d’adobar, la crisi econòmica dels últims anys ha empitjorat la situació en omplir les redaccions de becaris. A les empreses els convenen perquè surten més barats, però la deficient preparació lingüística amb què arriben i la inexperiència augmenta exponencialment la porositat a la contaminació. Si en voleu un exemple a l’abast de tothom, el teniu a La TdP de Catalunya Ràdio, un dels programes radiofònics de més audiència. I el trio expressament perquè és un producte de molta qualitat, d’excel·lència, per dir-ho a la manera moderna. L’equació no falla: com més jove és la veu més catanyoleja. El pobre Puyal ha arribat al punt que ja ni tan sols els corregeix, amb aquella tàctica seva tan delicada de repetir el que acaben de dir però canviant la pífia pel mot o expressió pertinent. No solament és que es passaria la transmissió corregint-los sinó que ni tan sols se n’adonen. Una de les col·laboradores, per posar només un exemple, en tots aquests anys ha estat incapaç d’aprendre que les coces, les puntades i les empentes es fumen, es claven, es venten, s’engeguen o s’etziben (i, si ho vols més col·loquial, es foten, es carden, s’engalten…), i continua proferint «Li ha fet una puntada per l’esquena», esguerro que a cap parlant de llengua apresa a casa se li acudiria però que, no ho dubteu, es convertirà en expressió normal i quotidiana a tots els patis del país. Si això passa a can Puyal…


  Hi haurà qui trobarà que exagero, que al capdavall el material és important, sí, però el que compta sobretot és el missatge, no tant el com se’ns diu sinó allò que se’ns diu. Que seria una mica com pensar que no hi fa res si el cuiner no es renta les mans o compra la tonyina a punt de caducar, perquè el que compta és el plat que ens posa a taula. Deixem que li contesti una de les plomes més brillants de la literatura en català, segurament l’escriptora que treballa amb el millor material orgànic. Marta Rojals: «No sé pas quin rigor podem esperar de la retòrica d’un noticiaire que desconeix els recursos lèxics i sintàctics de la llengua amb què treballa, o que no pot avançar per una improvisació sense l’ajut de la crossa-calc de l’idioma del costat, o que no s’ha trobat mai necessitat de la llum d’un pronom feble. Sobre com ha arribat a titular-se aquest individu en una universitat de casa també seria un misteri. El cas és que aquests comunicadors estableixen models lingüístics que van fent forat en els cervells més tendres».


  Això pel que fa al vocabulari, que és la part «visible» de l’iceberg. Força més greu, en part precisament perquè és invisible, resulta la contaminació fonètica. Com que per als parlants la llengua formal, la seriosa, ha estat i és el castellà, els hàbits fonètics, prosòdics i estètics d’aquesta llengua (sedimentats per l’escola, l’administració i els costums socials) són percebuts com a més nobles i per tant imitats. Ho entendreu millor si penseu en els informatius de la televisió gallega: aquell gallec que parlen els presentadors i que us fa pensar «Que fàcil que és, si s’entén tot!», no és sinó un gallec en molt avançat estat d’espanyolització, en què els sons propis i diferenciats del galego tradicional han estat desplaçats pels de la llengua dominant (entonació inclosa).


  Dic que és més greu perquè, a diferència de la lexical, es tracta d’una contaminació que afecta l’estructura del sistema, i per tant és irreparable. Qualsevol pot agafar un vocabulari i mirar d’esporgar punyetasso o manxego del seu idiolecte: farà un esforç conscient. Però la prosòdia s’aprèn imitant-la inconscientment (per això als qui han estudiat un idioma estranger en una escola oficial d’idiomes se’ls nota més l’accent que als qui l’han après sobre el terreny), i a mesura que al teu voltant desapareixen les fonts genuïnes que ofereixen (també de manera inconscient) aquest model, disminueixen les possibilitats que tens d’incorporar-lo. Qui ensenyarà als nanos del 2050 la E i la O obertes si els futurs pares, els que ara tenen aquesta edat, les estan suprimint veloçment del seu repertori? Hi tornaré més a fons d’aquí a dos capítols.


  Primer tornem un moment a les redaccions. El català dels mitjans de comunicació de vegades sembla el negatiu d’aquella cançó de La Trinca, la de l’home petit i eixerit de Santa Coloma. L’aparició de La Vanguardia en català, una de les notícies més esperades (en els dos sentits del mot) per tota la catalaneria, podria acabar no havent estat tan bon negoci com ens pensàvem. La gran travessa que es va desfermar entre els lectors lletraferits des de l’endemà mateix de sortir al carrer (al març del 2011) va ser endevinar quin articulista escrivia l’original en català i quin en castellà. Una pista per encertar-ho podien ser els calcs lingüístics: com més n’hi ha més probable és que l’original fos en castellà i la maquinota els ha traduïts així. Però aviat arriba la sospita: vols dir que la Lucy, la màquina en qüestió, que no solament ha estat dissenyada per un equip de lingüistes computacionals sinó que supervisa una persona tan solvent com en Magí Camps, traduiria «los últimos coletazos» per «les últimes cuades» o «En todos los campos los reciben de uñas» per «… els reben d’ungles»? Aleshores s’obre pas el temor: no, no és la màquina, és l’autor del text. Després d’anys i panys de fer articles en castellà, té tanta fraseologia adquirida, tants tics incorporats, que ell mateix, quan redacta la frase, tradueix mentalment después de todo per «després de tot», en comptes de «al capdavall». És l’efecte en lloguer (de ‘Pis per llogar / Lloguem pis / Es lloga pis’ hem passat a ‘Pis en lloguer’). I no estic parlant de redactors joves escolaritzats en catanyol o d’articulistes de la guàrdia hispana, no: els dos exemples esmentats són de Pilar Rahola i Imma Monsó. Tant si la relliscada és d’elles com si és cosa del traductor automàtic, el resultat és idèntic: difusió de calcs a gran escala, impossibles d’aturar per a un equip de correctors desbordats (cal tenir present que als mitjans, a diferència del sector editorial, es treballa diàriament contra rellotge, encara més d’ençà que les versions digitals esclavitzen els redactors, si és que amb els EROs recents no ho estaven prou) i obligats a prioritzar entre la massa de material que han de despatxar.


  El ris arrissat d’aquesta manera de treballar és una situació amb què els correctors es troben molt sovint, que és haver de corregir declaracions de personatges públics retraduïdes. És a dir, fetes originalment en català, passades al castellà pel redactor que ha cobert l’acte i retraduïdes per la Lucy per a la versió catalana del diari. En aquesta giragonsa absurda (no seria molt més fàcil que, com a mínim en aquests casos, el periodista escrivís primer la versió en català?), quanta genuïnitat no s’ha perdut pel camí? Quanta encarcaramenta, i per tant expressió deficient, no hauran d’entomar els lectors de la versió catalana per culpa d’una actitud que en el fons no delata sinó menyspreu per la llengua?


  Casualment, ja en fase de revisió d’aquest text ha sortit al carrer la versió digital en català del diari El País (Quadern de cultura inclòs, fins ara solament en paper). De moment, amb la curta perspectiva d’unes quantes setmanes, el nou mitjà confirma la impressió dictada pel sentit comú: sempre millor original que traduït. Les peces originalment escrites pels redactors nous catalanoescrivents (que El País ha contractat expressament) soles estar més lliures d’interferències que no les traduïdes.


  De fet l’Enric Gomà ja ho va dir clar i català: «Seria important anar replantejant això que els diaris més importants del país siguin traduccions del castellà. Cal que els periodistes puguin escriure directament en català, sense la servitud de la traducció. Sobretot els articulistes, en què l’expressió és més lliure i personal, si tenen una mica de voluntat d’estil». I de fet, no costa gens de comprovar que el resultat final és molt més llegidor quan es tracta d’un mitjà pensat i escrit directament en català: només cal fer un tomb per les capçaleres digitals (que afortunadament són majoria: Vilaweb, Nació Digital, e-notícies, el Singular…).


  (Com que m’encanten els parèntesis finals, el d’aquest capítol el dedico als escriptors que fan això mateix, publicar sistemàticament el seu supervendes en doble versió. Quan te les mires, sovint no pots deixar de pensar que una de les dues és obra de la Lucy. No costa gaire d’endevinar quina, perquè sempre hi ha una llengua que pateix més, que grinyola per sobredosi de calcs, d’artifici; però el que realment fa passar les ganes és que totes dues solen estar fetes d’un material lingüístic prim, facilot, insuls. Com si ja comptessin que el gran públic, que és el que consumeix novel·les de premi de sopar de gala, fos en efecte gent prima, facilota i insulsa).


  SALUT FILOLÒGICA


  21


  INTERFERIDA DE MORT (LA SÍNDROME DEL ‘POLVO’)


  «El català és aquesta llengua que parlem, i tot allò que diem, mentre no es demostri el contrari, està molt ben dit; donar a la nostra gent la confiança que els falta, treure’ls aquest complex d’inferioritat que els fa mirar com a “vulgar” allò que ells diuen correntment. Sobretot treure’ls la mania, molt marcada, d’aplicar a la nostra llengua els caràcters de les dues veïnes, castellà i francès (no és altra la raó per la qual molts novel·listes usen els noms propis sense article); inculcar-los que cada llengua té el seu geni propi, les seves maneres pròpies, les seves pròpies riqueses i recursos i la seva pròpia manera d’infringir la gramàtica en determinats casos».


  JOAN SALES


  A nivell intern d’un sistema, l’arranament que implica tot procés d’estandardització és imprescindible per a la supervivència de les comunitats lingüístiques en el món d’avui. Sense homologació dialectal difícilment existiria, per exemple, Euskal Telebista, ja que fins més enllà de mitjan segle XX els dialectes bascos estaven tan fragmentats que sovint no hi havia intercomprensió. En canvi, la unificació en l’euskera batua que ells van ser capaços de bastir encara és lluny de l’abast de la limba sarda, atrapada des de fa decennis en una polèmica recurrent, que ha impedit la cristal·lització de cap canal televisiu en sard i que posa seriosament en perill la pervivència de l’idioma. Cada dia que passa, la feina ingent i imprescindible que aquí va fer un visionari com Fabra se’ls fa una mica més costeruda.


  Ara, quan el fenomen afecta dos sistemes diferents la cançó canvia.


  El vocabulari, les paraules, allò que dins l’ofici anomenen el lèxic, és un dels constituents més paradoxals del sistema lingüistic, perquè és molt mal·leable i alhora delicat: condiciona la percepció que se’n té, ja que el vocabulari és l’element que els no iniciats reconeixen millor (de fet molts és l’únic que reconeixen). Malauradament, la immensa majoria de les converses, per no dir totes (ja siguin xerrades, debats, entrevistes o polèmiques), públiques o privades, sobre el tema de l’estat de la llengua es redueixen al camp del vocabulari, que és com si quan discutim sobre futbol parléssim només dels defenses i obviéssim porter, migcampistes i davanters.


  Però, atès que és el component més recognoscible, comencem pel lèxic. Per tal de fer entendre l’abast de la subordinació mental que porta a la diglòssia i, en el nostre cas, a la constant suplantació d’elements propis per elements aliens (el final de la qual és, igual que en la diglòssia tradicional, la substitució lingüística), és útil d’explicar el concepte de calc amb el que anomenem ‘la síndrome del polvo’.


  Què té de més estètic, de més expressiu, de més descriptiu, el mot polvo que qualsevol dels equivalents catalans per dir el mateix, començant per clau, per haver-se imposat d’una manera tan aclaparadora? (encara més tenint en compte que és un mot vulgar d’origen marginal). Doncs res. Perquè no és el mot en si allò que té prestigi (què és millor, un meló o una síndria?), sinó l’imaginari que l’acompanya. Si en una conversa deixes anar que «Ahir vaig fotre un clau de primera, nano», el teu interlocutor immediatament se t’imaginarà a tu amb barretina i a l’altra (o altre) vestit de sardanista, copulant en un paller d’una masia del Solsonès amb un condó decorat amb les quatre barres; en canvi, si dius que «Aquest tio té un polvo», la representació mental del teu interlocutor serà aquesta possible còpula als lavabos d’una discoteca, o en un cotxe ben llampant o a qualsevol altre escenari de la cosmogonia del que es considera «el món d’avui».


  Doncs bé, cada cop que un parlant diu polvo en lloc de clau, gilipollas en comptes de carallot o t’has passat tres pobles per no dir t’has passat de la ratlla, és a dir, cada cop que adopta o calca un mot o expressió del castellà del qual ja existeix un equivalent propi, està essent víctima d’aquesta síndrome. Que, com totes les epidèmies, s’escampa ràpidament, sovint sense que l’afectat mateix se n’adoni. Qui etziba pardillo ho fa perquè està convençut que passerell sona pagès o tronat (cutre, en dirà ell, segurament), però no se li acut que al contrari pugui passar el mateix. Mostres freqüents d’autoodi són allò de riure’s de mots «pagesívols» com ara esmaperdut o garratibat, com si en castellà no es diguessin coses com boquiabierto o anonadado (mireu-vos-les bé, no us fan riure?); o aquella altra de fer el mateix amb les combinacions de pronoms, consistent a engegar-ne una tirallonga com més llarga millor (tornar-los-en-hi-els), preferiblement amb accent barretinaire, per tal de demostrar que és una llengua absurdament complicada i anacrònica.


  L’escampadissa de calcs i interferències (que el contacte de llengües facilita) és una fase descrita dels processos de substitució lingüística. Un paisatge en què conviuen parlants nadius amb autoodi (que diuen polvo), parlants de segona llengua mal apresa (que diuen atril senzillament perquè ignoren ‘faristol’) i uns mitjans que esbomben un estàndard hipercontaminat: no és estrany que fins els més resistents vegin el seu idiolecte erosionar-se dia a dia. Camp adobat per al final que anuncia la sociolingüística, branca contacte de llengües: «els canvis concomitants de la substitució il·lustren la (re)adaptació funcional de l’estructura lingüística a l’ús. Mentre la de la varietat dominant s’enriqueix, la de la recessiva s’empobreix» (Lluís V. Aracil). La doctora Junyent ens ho tradueix: «La conseqüència ineluctable és la simplificació i reducció de la llengua regressiva». I Raimon de P. Pavia, lingüista i membre de la llista Migjorn, s’entreté a pormenoritzar-ho: «Cada cop hi ha més catalans que tenen una competència de la llengua pròpia d’algú que hagués après el català lluny de Catalunya. Han pujat en una Catalunya socialment subcatalana, o acatalana. I això sí, oficialment catalana: han estat escolaritzats a l’escola catalana, s’han pogut llicenciar, i tenen el certificat de nivell C de coneixements orals i escrits de llengua catalana. La quantitat de gent que no ha arribat a adquirir enterament el català és immensa, s’ha mesclat amb els autòctons, els ha contaminats, ha procreat i ara ja s’han nativitzat un ventall enorme de vernacles amb graus diversos d’interferència i que afecten diversament la llengua. De vegades d’ultracorrecció, de vegades de malentesos… Sempre amb gran inseguretat i dubte. És enorme (majoritari, de fet) el nombre de barcelonins que el català matern que han adquirit ho és només de nom. Serà la parla amb què s’identificaran, la de casa, la que hauran sentit tota la vida i que els semblarà el normal, també la del carrer (amb les diverses variants combinatòries d’interferències). La confusió és gran i greu, i arriba al punt que aquesta massa ja percep com a català de llibre, d’escola, tocat i posat, de diccionari o gramàtica, el català ric i genuí, absolutament popular i mancat de cultismes (o amb els pocs mots savis, manllevats de l’espanyol i acatalanats), que parlava la generació barcelonina dels meus avis. És el català empobrit que diu sempre digerir, provar i dia laborable perquè ignora pair, tastar i feiner. Per acabar-ho d’adobar, ja fa temps que ha desaparegut la militància voluntariosa i popular per la correcció, la consciència que “parlem malament” i que “això en català es diu així i no aixà”. Al contrari, més aviat hi ha desacomplexament i despreocupació, quan no reivindicació i orgull de la mistificació. A certes edats la rebel·lia és normal i també es pot manifestar oposant-se generacionalment a la parla dels grans. Però el distanciament lingüístic adolescent i juvenil acabava caducant en gran part i la llengua de la nova generació, amb l’edat, arribava a assemblar-se molt a la dels pares, perquè aquests es mantenien en llur parla i no deixaven de ser mai un referent mantingut. Això ha deixat de ser així. Diria que, per primer cop, ara són els pares que prenen com a referent el parlar dels fills, per acostar-s’hi emocionalment, per estar al dia, per no ser ridiculitzats, per “col·leguisme”, i n’imiten el parlar».


  I així, capgirada la cadena de l’aprenentatge, el pare reforça el seu complex d’inadaptat quan sent el seu fill universitari contestar a un amic queixós amb el llibre que li ha tocat a l’examen de literatura:


  «—A mi La metamorfosi. No és gens fàcil.


  —Joder que no! És un puto llibre d’un tio que es transforma en cucaratxa».
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  COLONITZADA? COLLONITZADA!


  «Pensar que arriben a Catalunya un milió i mig de persones que no saben el català i que la llengua no se’n ressentirà és pueril. I això s’ha de poder dir sense que ningú t’acusi de racista».


  TONI SOLER


  I així finalment hi hem arribat. Hem deixat enrere els capítols referits a la quantitat (salut política i social) i ens hem trobat parlant de qualitat. La salut filòlogica.


  Dissortadament, la llengua és com un jardí. Fer-hi créixer un roser costa un esforç i una cura constants, mentre que les males herbes s’escampen inevitablement pertot arreu. Per dir-ho amb un exemple del sociolingüista Gabriel Bibiloni: «Vint anys de correctors suprimint qualsevol tenir que de la ràdio i televisió públiques del Principat i les masses consumidores del producte continuen usant aquesta construcció sintàctica a tort i a dret». Si aquest és un fenomen universal (el Pigmalió de Bernard Shaw, per exemple, s’hi basa), què no ha de passar en el nostre cas que l’amenaça d’epidèmies és doble.


  Els jardins particulars reflecteixen la cura que cada propietari en té. I això no vol dir que hi hagi un ideal de jardí a imitar, com ara els polidíssims i geomètrics jardins a la versallesca. De jardins n’hi ha de moltes menes, perquè la bellesa no és només qüestió de simetria i netedat sinó també d’harmonia, varietat i, cosa molt important, adequació a l’entorn. La llengua entesa com a constructe social, en canvi, és un gran jardí públic que mantenim entre tots, i ara mateix el nostre és més aviat poc atractiu: abandó, brutícia, abundància d’espècies invasores que malmeten les autòctones, parterres on conviuen varietats incompatibles…


  Aquest jardí tan deixat el designem, per ara, amb el nom de catanyol. Miro de descriure’l més o menys acadèmicament, a risc de repetir alguna cosa ja dita: es tracta del català oral i escrit que, a causa de la presència excessiva de castellanismes, provoca un efecte o bé de certa comicitat (com si fos la imitació d’un mal aprenent de català, en la línia de l’humor barroer dels anys 60 i 70) o bé, cosa més greu, d’incapacitat del parlant d’expressar-se genuïnament. Les interferències més evidents són les de vocabulari (tumbona, estar liat, tot el puto dia), però també n’hi ha de sintàctiques, que alteren la construcció natural de la frase («Pot el poble català parlar com un sol home?, Vol vostè que Catalunya esdevingui un estat?») i de morfològiques, relacionades amb les marques de gènere i nombre o amb els règims preposicionals o pronominals (la compta, les avantatges, jugar a la petanca). Finalment, també n’hi ha de fonètiques i de melòdiques, que malgrat que són molt més estridents (per entendre’ns: la caricatura que feia Lloll Bertran de la Sandra Camaca n’és una de les varietats més cridaneres) no les podem reproduir en paper precisament perquè es realitzen només en la llengua oral i normalment es transcriuen mitjançant els símbols de l’alfabet fonètic i les corbes tonals de la fonologia. Em refereixo a la no realització de les assimilacions vocàliques (quinze anys en comptes de /quinzanys/, quatre hores per /quatrores/) i el seu derivat, la desapostrofació (passa’m el oli, és la hòstia), pronunciació tònica del que conjuntiu o de relatiu («Qué xulo», «Diu qué vagis»), tancament vocàlic («Déu cotxes cremats», «si del sud o del nórd»), neutralització en compostos numerals i similars («TrEs-cents trenta», «prE-litoral», «bEnestar») i més en general la imitació de la cantarella castellana, especialment en oracions interrogatives («Vindràs sol?», en lloc de «Que vindràs sol?» o «Vindràs tot sol?» i les diferents corbes que se’n deriven).


  A diferència de la reculada o avenç de l’ús social que miren de reflectir les enquestes, la mala salut filològica fa de mal computar. A El catanyol es cura (Barcanova, 2012) jo mateix vaig provar de fer un recull més o menys exhaustiu d’interferències, limitant-me, això sí, a les lèxiques i sintàctiques (per a les altres hauria necessitat un suport digital) més recents, i tot i així me’n van sortir prop de mig miler. I encara que segurament a hores d’ara ja n’hi hauríem d’afegir, per desgràcia, unes quantes més, altre cop el càlcul numèric ens serveix de ben poc, atès que no hi ha estudis que estableixin, per exemple, a partir de quin percentatge de contaminació l’agonia d’un idioma ja el fa irrecuperable. Però va, us en poso una de mostra, amb la consegüent explicació del meu informant, Raimon de P. Pavia, per tal que ens fem càrrec de la magnitud del problema: «‘Zero quotes, zero complicacions’. Vet aquí l’última moda que erosiona inadvertidament, amb complicitat simpàtica, esnob, jocosa, ‘enrotllada’ i ‘moderneta’, el sistema de matisos propi, ‘cap’/‘gens’/‘res’, un sistema en estat ja molt precari, atès que un nombre anormalment alt de parlants l’utilitzen amb dubtes, confusió i desconeixement; i això, encara, en el menys dolent dels casos, vista la persistència del forasterisme ningun. Les modes lèxiques són normals. Solen ser transitòries, generalitzades o utilitzades només per determinats sectors (socials, d’edat…), i en les llengües sanes no s’hi solen consolidar. Si ho fan, s’afegeixen a d’altres termes equivalents i propis d’aquella llengua, i rarament s’hi consoliden desplaçant-los o substituint-los definitivament (en l’italià, per ex., killer en lloc d’assassino). Malauradament, en canvi, en una llengua profundament desestabilitzada com el català, sempre plou sobre mullat, i una brometa aparentment innòcua, com la moda de dir zero en lloc de ‘cap’, ‘gens’ o ‘res’, comporta un gran risc d’actuar com un fatal enterraMOTS».


  Finalment, i a tall de mostra de la invasió lèxica, vet aquí un article, com sempre cruelment divertit, d’una altra escriptora que també sol mostrar preocupació per la qüestió:


  «En dieu pinça però en realitat voleu dir agulla d’estendre. I quan fa una estona que heu estès la roba, comproveu si està seca, no pas si està eixuta. En dieu os però en realitat voleu dir pinyol. Els plans se us torcen, mai se us esguerren. En dieu sempre obrir perquè ja no enceteu ni melons, ni converses ni llibres, ni tampoc destapeu ampolles. Sempre, sempre el vostre color és el taronja, ja no és ni serà mai el carbassa. Si us feu mal a l’ull us heu fet un morat, no pas un blau. Quan parleu d’una parella parleu d’els dos perquè ja no sabeu dir tots dos, ni, esclar, totsdosets, com deia ma mare. No sabeu fregir un ou o sí que sabeu fregir un ou, o feu un ou fregit, però és clar que mai de la vida fareu un ou ferrat. Sempre teniu càries, i esclar que la càries té dret a viure, però que no té dret a viure també la dent corcada? El queixal corcat? Si teniu la grip us l’han contagiat, ho accepto, però no accepto que mai, mai, mai us l’encomanin. Per vosaltres al bosc s’hi declara un incendi, mai, mai, mai s’hi cala foc. Vosaltres poseu la taula. No la pareu. I de vegades aneu despentinats, no admetreu mai que aneu escabellats.


  »En dieu treure quan voleu treure alguna cosa d’un lloc, però també en dieu treure quan voleu dir prendre. Hi enteneu de vi i per tant feu cates perquè tastar, fer tastos, us resulta refistolat. I cateu de la barrica, esclar, perquè tastar de la bóta no és el mateix. I ja que hi som, la varietat que us agrada és el tempranillo, no pas l’ull de llebre. Res us cau, tot se us cau, i se us cau d’un balcó i no pas daltabaix del balcó. Mai rieu, sempre us rieu. Vosaltres mulleu pa, perquè hi ha coses que són per mullar-hi pa, o per mullar pa, no pas per sucar-hi pa. I algun cop que us voleu fer molt els genuïns he sentit que dieu: “Hi ha per llogar cadires”. Us veig cada dia quan engego la tele, vull dir: quan la poso».


  Empar Moliner (Ara, 14/10/2014)
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  ESPÈCIES INVASORES


  «Dades de 2008: 1.949.500 parlants de català com a llengua primera; 4.823.400 parlants de català totals. Hi ha doncs 2.873.900 persones que tenen el català com a segona llengua, dels quals la immensa majoria són castellanoparlants de primera. I espereu que la llengua no se’n ressenti? Potser la corrupció del codi és el preu de la resiliència».


  RUDOLF ORTEGA


  Com que la qüestió del vocabulari ja ha quedat força clara fins aquí, en aquest capítol provaré de detallar com han crescut unes quantes d’aquestes espècies semi-invisibles que ara semblen impossibles d’arrancar. Observeu que no es tracta de varietats cridaneres que es veuen a simple vista (un cactus en un jardí anglès) sinó que aparentment es confonen enmig del verd imperant però sota terra devasten el sòl, maten les arrels de les autòctones i transformen irremeiablement el paisatge.


  EL POSSESSIU SAXÓ:


  Va començar amb la senzillesa sintètica d’«Agafi el seu tiquet» o «Compra la teva entrada» (si ja és teva per què l’hauries de comprar?) i s’ha acabat emparrant a la sintaxi i desbordant el camp estricte de la prosa de buròcrata. Una frase com «Envoltem l’edifici per evitar el seu enderroc» és tan forçada, en català, que per sort encara no ha passat a la llengua oral, però en canvi aquesta mena de construccions han envaït de tal manera el llenguatge escrit (ja sigui en registres formals o informals) que és possible veure frases bordes com la del cartell de Vila Viniteca: «Se n’ha fet una edició especial de 200 exemplars per a la seva venda». Què explica una deformitat com aquesta? Com pot ser que l’autor de la frase no s’adonés de l’aberració? Per què no va escriure, simplement, «… exemplars per vendre»? Perquè li va semblar pagès, provincià, rústic, antiquat? Perquè no sabia si havia de ser ‘per vendre’ o ‘per a vendre’ i va decidir solucionar-ho així? No. Ni tan sols se li van acudir, aquests dubtes. Ho va redactar així perquè ja té interioritzada la fórmula, perquè fa tant de temps (uns quants anys, deu, màxim quinze) que llegeix construccions com aquesta que ja li semblen normals. Encara més, li semblen l’única manera de dir-ho. Perquè al començament de tot, a la ment del primer que va engendrar un fill bord com aquest, segurament només hi havia ignorància: traduïa un text de l’anglès i li va sortir així perquè no en sabia més (les llengües saxones són més nominals que les llatines, per això fan servir més els possessius. Nosaltres diem ‘em rento les mans’, ells ‘I wash my hands’). Però després va aparèixer la subordinació, el complex d’inferioritat: un que ho llegia va pensar de corregir-ho però un altre li va dir no, deixa-ho, si aquest ho ha posat així és que està bé, que ell sap anglès, tu. I com que saber anglès, ja se sap, és molt més important que no saber català, la llufa va prosperar, la van copiar molts altres incauts, i uns quants que poder no eren tan ignorants però saben que la novetat té èxit, i que igual que els matrimonis de l’Eixample van llençar carretades de paviment hidràulic amb sanefes perquè era vell i passat de moda i el van substituir per gres de 40x40, avui hem enviat les construccions verbals tradicionals a la deixalleria i hem d’entomar vulgues no vulgues la nominalització, ‘la lectura’ per comptes de ‘llegir’, i la consegüent possessió. «Per la compra d’un pollastre, una dotzena d’ous» en comptes de «Per comprar un pollastre…». Els redactors d’informatiu han estat capaços d’escriure coses així: «Hi ha empleats municipals que ja no perceben els seus sous». Això vol dir que en perceben uns quants, a la manera de l’ínclit Manuel Bustos? No, evidentment; el que vol dir és que «ja no cobren el sou». La insensibilitat davant aquesta mena d’interferències genera monstres com aquest, frases que repugnarien a qualsevol parlant (i que de fet repugnen, perquè la llengua viva no les ha incorporades). I encara més en català que no pas en castellà. Quan l’anglès «The employees aren’t getting their salaries» passa al castellà en forma de «Los empleados no cobran su sueldo», el castellà no se’n sent gaire, perquè no perd ni guanya cap síl·laba; la prosòdia, per tant, no se’n ressent; de «No cobran sus sueldos», que n’és la versió posterior, tampoc: el nombre de síl·labes es manté. En canvi, en català de «No cobren el sou» a «No cobren el seu sou» ja hi ha una síl·laba de més (dues si fos un substantiu femení: ‘la seva paga’), i a «No cobren els seus sous» s’hi afegeix la cacofonia sibilant. Només una ment subordinada totalment al castellà pot confegir una frase com aquesta; un de no interferit s’adona que és una frase de molt mal pronunciar.


  NOMINALITZACIÓ:


  És un tret, ja ho he dit, importat de l’anglès, i els poderosos no van trigar a descobrir que els anava de primera perquè té una peculiaritat: oculta el/s responsable/s dels fets.


  Imaginem-nos un cartell de campanya electoral: «Volem prohibir la venda de begudes alcohòliques». És evident que som nosaltres, els del partit que signa el cartell, qui ho prohibirem, en primera persona (si ens escullen). Ara visualitzem aquest altre: «Volem la prohibició de la venda de begudes alcohòliques». Ja no és el mateix: ara el nostre partit continua dient que no vol que es vengui alcohol, però no que estiguem disposats a prendre la iniciativa de prohibir-la. En termes tècnics: l’infinitiu (prohibir) indica una acció de la qual és responsable el subjecte del verb principal (nosaltres); la nominalització de l’infinitiu (prohibició) indica el resultat d’una acció de la qual no és responsable el subjecte del verb principal (nosaltres).


  Els poderosos no són només els polítics, és clar. Els concessionaris d’autopistes, per regla general, encara manen més. I a les seves webs diuen coses com aquestes: «Peatge: dret que es paga per passar per certes vies de trànsit per contribuir a la seva construcció i el seu manteniment» (sembla evident que els possessius provenen de l’anglès [Contribution to construction and for the maintenance of roads. / Contribution for their construction and maintenance], però també podria ser un calc del castellà. Com seria? «… para contribuir a su construcción y mantenimiento». Sí, però i abans de la febre nominativa? «… contribuir a construirlas y mantenerlas»? Com que aquest pronom és una mica incert [es refereix només a aquestes vies o a totes?], s’opta per la fórmula retòrica tradicional: «contribuir a la construcción y mantenimiento de las mismas», que aclareix el dubte. D’aquí a introduir el possessiu saxó només hi ha un pas. Per tant, podríem dir que en aquesta construcció la interferència és mig anglesa mig castellana).


  SUPLANTACIÓ DE PRONOMS:


  L’extermini dels pronoms febles crea monstres que a les orelles del parlant que encara conserva la intuïció grinyolen ostentosament: «Ja portaré jo un, no patiu». Tanmateix, i com si volguessin demostrar la potència sibil·lina de la penetració, hi ha casos en què el castellà sí que fa servir un pronom, que no correspon al nostre feble, que estan anestesiant fins les oïdes més delicades: «Calen proves, i les trobarem», «Jo no tinc comptes a Liechstenstein, ni els he tingut mai». Com una gota malaia, la fórmula nova va penetrant, amb l’ajut del burocratès i els parlants insegurs, i rep el cop de gràcia quan el president del país n’etziba no un ni dos ni tres sinó quatre de seguits, durant un solemne discurs a palau: «Si hem de tenir paciència, la tindrem; si hem de tenir força, la tindrem; si cal tenir constància, la tindrem, i si cal que fem esforços, els farem».


  DESPERSONALITZACIÓ:


  La fal·lera per evitar la veu passiva als mitjans, sobretot els orals, per ser considerada massa literària, ha engendrat una mena de zombis que campen pels butlletins informatius: «S’han detingut una trentena d’esvalotadors» (com si s’haguessin arrestat ells mateixos), «El nou fitxatge s’ha presentat enmig d’una gran expectació» (volent dir a la premsa, no pas que hagi aparegut quan tothom ja es preguntava si arribaria o no) o el ja famós «El cadàver no es va poder aixecar fins a l’arribada del jutge», que es comenta sol.


  Tal com passa amb les llicències poètiques o les paelles envasades, els imitadors sempre acaben empitjorant el producte original (encara que de vegades sembli impossible). Així, l’impersonal en mans de segons quins redactors amb ínfules d’escriptors acaben arrissant el ris. D’un blog: «A diferència de França, aquí els escriptors, en lloc de citar-se, s’ignoren». Oi que sembla que vulgui dir que són tan males persones que en comptes d’esmentar entre cometes frases dites o escrites pels col·legues, passen els uns dels altres? Doncs no, resulta que els dolents de la pel·li no són els escriptors sinó la societat, perquè el que volia dir (es dedueix en llegir la resta de l’article) és que els escriptors, en lloc de ser citats, són ignorats.


  CAIGUDA DE L’ARTICLE NOMINAL:


  aproximadament la meitat sud del dialecte occidental no anteposa article davant del nom, per això pot dir frases com aquestes: «Va renyir amb Agnès, la seva xicota de tota la vida», «Bon dia, sóc Mario Pons, sirgador de l’Ebre». Però la llengua estàndard sí que el fa servir en els registres col·loquials, i encara que hi ha pràctica unanimitat a suprimir-lo en els formals, la frontera no sempre és clara. La pega és que la supressió que resulta tan útil en l’estàndard periodístic ha anat baixant progressivament fins a envair l’oralitat, i així programes de gran èxit com el Polònia o les retransmissions esportives ja han començat a influir parlants hiperexposats. Que de moment, i aquesta és la curiositat del fenomen, només el practiquen en contextos temàticament afins (vestidors d’equips amateurs: «Doncs jo fitxaria Ràfols, és molt millor que Quico», o converses entre companys de feina: «A mi, Montilla, què vols que et digui?», «Doncs jo sóc més de Tura que no de Castells»). A hores d’ara encara no és clar com evolucionarà, però el fet que el castellà comparteixi aquest tret morfològic pot ajudar que s’escampi (com de fet ja està passant. D’una comunicació per correu electrònic en un context semi-formal: «Bon dia. Sóc Estrella, secretària del Carles». Observeu que no es pot tractar d’una parlant sud-occidental perquè només elimina un dels dos articles).


  I no sempre és tan convenient com en un titular de diari. A la vinyeta del ninotaire Fer publicada a l’Avui el 7 de març del 2008 s’hi veia el president espanyol Mariano Rajoy escometent a cop d’escombra una pastera plena d’africans al crit de «Fora, fora, no hi ha lloc per a tots!!», mentre un dels immigrants exclama: «Ostres, Rajoy!». Aparentment sembla que li vulgui dir: «Òndia, tio, no et passis», però en realitat no s’està adreçant al president sinó avisant els altres, com hauria quedat clar amb l’article pertinent: «Ostres, el/en Rajoy!».


  FRASEOLOGIA:


  un territori particularment empipador de la subordinació mental és el dels refranys i frases fetes, una reserva inesgotable d’expressivitat. Parafrasejant el famós tòtem de la cultura audiovisual, es podria dir que ‘Un refrany val més que mil paraules’. Quan algú et ve i et diu: «Tu que ets del gremi, com es diu ‘En casa del herrero cuchillo de palo’ en català?», li maleeixes els ossos per dos motius: primer, per no saber una cosa tan bàsica i venir-te a importunar a tu; i segon, perquè ara que hi penses, tu tampoc te’n recordes. Mires de guanyar temps explicant-li que les traduccions no són mai literals, que cada terra fa sa guerra (ja n’hi has colat un) i que allò que en un lloc es diu d’una manera no té per què dir-se igual en un altre. Però res, no et ve al cap. Allargues el sermó posant exemples: veus? Nosaltres toquem ferro i ells madera, nosaltres no tenim cap manera de dir ‘A buenas horas, mangas verdes’ però ells tampoc saben com substituir ‘Pel maig, cada dia un raig’. El teu interlocutor, que volia una resposta ràpida, comença a esbufegar i tu estàs a punt de perdre l’autoritat. Res a fer, no ve. Però com pot ser?


  La transmissió de la saviesa popular en forma de fòssils com aquests és una de les baules que s’està rovellant més ràpidament. Peatges de la globalització. Les noves formes comunicatives han esbandit d’una manera fulminant les dites que tradicionalment esquitxaven la narració oral, ja fos per exemplificar situacions, puntualitzar excepcions o senzillament per fer de crosses; dit d’una altra manera, hem oblidat gairebé del tot els adagis dels avis. I, en el nostre cas concret, a sobre uns quants dels que encara recordem són d’importació: Zapatero a tus zapatos, De tal palo tal astilla, No hay mal que por bien no venga…


  Per això encara és més emprenyador quan se’t despengen amb un de nou. Encara recordo el dia que un redactor em va demanar com es deia «De perdidos al río» en català. «¿De perdidos al río? I què vol dir això?». No ho havia sentit mai, cosa que va provocar no solament l’estupor del meu interlocutor sinó de tots els presents. Ningú sabia d’on venia, però tothom ho havia sentit. ‘Tothom’ volia dir, aquell dia i aquella hora, els periodistes d’aquella emissora de ràdio. Cosa que implicava que l’endemà ja li sonaria a tota la població. I en efecte, a hores d’ara no hi ha ciutadà que visqui i treballi a Catalunya que no hagi sentit, i potser ha fet servir i tot, la frase dels trons. Fins i tot hi ha qui m’ha jurat i perjurat que la sabia «de sempre». Avui, un parell o tres d’anys després, continuo sense saber què vol dir exactament (i, per descomptat, com traduir-ho) i d’on va sortir (qui la va escampar? Un entrenador de futbol? Un ministre? Un participant de Gran hermano?). Em passa com amb ‘dar grima’. Per cert, ‘En casa del herrero…’ es diu, entre altres possibilitats, ‘A cal ferrer, cullera de fusta’ o ‘A cal sabater, sabates de paper’.


  UN ÈMFASI SENSE PARANGÓ:


  un altre exemple de subordinació flagrant és la construcció emfàtica ‘com+n’(verb),+de+(adjectiu)’. Mirat així sembla un galimaties, però amb un exemple s’entén de seguida. A les pàgines salmó de La Vanguardia, un cronista de societat s’exclama: «Com n’estava, de bonica, la núvia!». El significat és inequívoc, però l’encarcarament de la frase la fa il·legible. Un novel·lista de renom fa dir al protagonista de la seva última novel·la: «Precisament ell, que no feia ni una setmana que m’havia confessat com n’era, de difícil, entendre’s amb els fills». Ídem que l’anterior: en comprenem el significat però ens costa de llegir, i encara més de reproduir la corba melòdica, perquè és una construcció estranya a l’oralitat. Només la trobem per escrit. Ara, si quan tornem de vacances diem, per exemple, «Que barat que és Istanbul, tu!», com és que el cronista i el novel·lista no han escrit, respectivament, «Que bonica que estava la núvia!» i «… m’havia confessat que difícil que era entendre’s…»? Podríem suposar que és perquè, essent els dos que de natura diferent (exclamatiu el primer, conjuntiu el segon), troben que la construcció ‘que+(adjectiu)+que’ no és adequada perquè no ho reflecteix. En realitat el que ha passat és que, senzillament, han traduït del castellà (o del calc corresponent): «[El més espectacular era] lo bonica que estava la núvia», «… m’havia confessat lo difícil que era…». Com que les gramàtiques i llibres d’estil diuen que la construcció castellana ‘lo+(adj.)’ es tradueix per aquell galimaties, doncs au, pel broc gros. Encara que soni a xinès. I la intuïció personal, el geni de la llengua, que es faci fotre. Si és que els en queda, és clar.


  Hi ha estudiosos com Albert Branchadell que s’estimen més que «els actors lingüístics pactin les normes entre ells sense necessitat d’una institució normativa oficial». Compto que amb això d’actors, ell que és persona de sentit comú es deu referir a gent que, a més de saber parlar, sap de què parla, perquè si l’expressió ‘actors lingüístics’ volgués dir tots els parlants, ens arrisquem que el futur català pactat (ja que amb l’Estat català podrem començar tantes coses de cap i de nou) soni així: «Millor els aprenem els dos per igual» [els idiomes]. Aquesta frase borda, que de català amb prou feines en té l’aparença, no és sinó la traducció calcada de la frase «Mejor los aprendemos juntos por igual», lema amb què el juny del 2013 es va presentar l’Assemblea per una Escola Bilingüe de Sant Cugat, l’enèsima careta que s’han posat els cínics de l’Asociación por la Tolerancia per preconitzar l’ensenyament bilingüe (i no serà balder recordar que pel novembre del 2014 el Ministeri d’Educació va anunciar que només havia rebut tres peticions, tres, d’escolarització en castellà en un centre privat a Catalunya). El calc sistemàtic, partint sempre, no cal dir-ho, del motllo castellà, corrou d’una manera tan profunda l’estructura de l’altra llengua que l’acaba fent irreconeixible. Com és el cas d’aquesta frase malgirbada, en què no funcionen ni l’adverbi millor (val més), ni el mode del verb aprenem (aprenguem), ni el numeral els dos (tots dos) ni la locució preposicional per igual (no sé ni com traduir-ho). Perquè simplement el que no funciona és el paradigma, igual que a la tristament famosa frase castissa «Nos echamos unas risas», tan allunyada de qualsevol motllo nostre que els interferits no han tingut més remei que adoptar el sintagma unes risses directament, tal qual.


  Com que als qui veiem el got mig buit se’ns sol acusar d’alarmistes, voldria acabar aquest capítol amb un paràgraf tranquil·litzador. O descarregador de consciències, si més no.


  La invasió, ja ho he dit, és enormement nociva perquè es camufla de llengua normal. Ningú en queda immune, ni savis ni rucs, ni patriotes ni botiflers; ni tan sols els qui treballem amb la llengua com a matèria primera. Durant la fase de recollida de dades per a aquest llibre vaig obrir un arxiu que es titulava «Articles i novel·les». A mesura que l’omplia em vaig adonar que les millors plomes del país també incorporen els calcs, en tant que parlants normals, i després en multipliquen la difusió en la seva qualitat de creadors de llenguatge a qui oients i lectors atribueixen autoritat en la matèria. No fóra elegant transcriure’n aquí els fragments (ni que sigui per justícia en relació amb els autors dels altres exemples del llibre), però l’important és el missatge que se’n desprèn: que la responsabilitat és individual (com llençar un paper a terra: si ho fas no és culpa de la societat, és que ets un porc) però la solució és col·lectiva (perquè no llencis el paper a terra hi ha d’haver papereres. Si no n’hi ha, aleshores és el conjunt de la societat, que és una porca. Uns per no posar-ne i els altres per no reclamar-les). Tu pots fer el que vulguis amb el teu jardí, però la llengua és de tots i entre tots l’hem de cuidar. Dit d’una altra manera: com a parlant no tens culpa de res, com a membre d’una comunitat tens una responsabilitat.
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  QÜESTIÓ D’ACCENT


  «L’assimilació es produeix amb dos processos: un de basquització, que és de substitució quant a l’ús de la llengua, i un altre d’erosió formal, la galleguització».


  JOSEP MURGADES


  He dit que la contaminació fonètica, la pronúncia, per entendre’ns, és més greu que l’altra perquè altera els fonaments del sistema lingüístic. No és tan fàcil d’apreciar com la tala de boscos de l’Amazònia, visible des de la càmera d’una avioneta (sempre que no sigui estrident com el cas esmentat del model Sandra Camaca), sinó que, igual que els fenòmens atmosfèrics anòmals, resulta imperceptible a l’oïda no entrenada. Una que ho és molt, la de Josep M. Aymà, ja ho va posar de manifest a les conclusions del seu estudi: «Pel que fa a la fonètica, hi ha una situació més clarament confusa. Cada cop hi ha més frases que, partint d’una pronúncia molt semblant, o amb la mateixa estructura lèxico-sintàctica, passen a ser clarament ambivalents. Aquí és on més fortament avança una forma difusa de català-castellà, en què l’observador ha d’esperar per saber si el que es parla és castellà o català (frases com: ‘és que no sabia si el problema era tal que…’, ‘és difícil’, ‘el professor dirà’, ‘és una moda que no va…’), dites amb una fonètica impossible de distingir. És una situació distinta del clàssic castellanoparlant adult que s’esforça a parlar en català, amb una sèrie de tics que tots distingim fàcilment».


  Atesa la dificultat de reconèixer el desplaçament fonètic (és un procés lent i mentrestant l’oïda s’hi va acostumant), anirà bé que ens ho expliqui un especialista en la matèria, Gabriel Bibiloni. La profunditat de detall de l’article «Accents estrangers», escrit el 2004 però perfectament vigent, val la pena per entendre-ho bé:


  «Quan hom parla una llengua que no és la pròpia, una llengua apresa, en general ho fa amb un conjunt de peculiaritats fonètiques determinades pels hàbits articulatoris de la llengua pròpia. Encara que un fonema existeixi en dues llengües i aparegui com el mateix fonema i també la mateixa realització [posició dels òrgans fonatius, que són llengua, dents i paladar], pot haver-hi característiques secundàries que donen un aspecte lleugerament diferent al so en els dos idiomes. Tota llengua, doncs, es pot parlar amb accent d’una altra llengua.


  »Fins a un temps molt recent, pràcticament tots els catalans bilingüitzats parlaven espanyol amb accent català. Era la normalitat, i no sabia greu a ningú perquè els esquemes eren molt clars: hi havia la llengua pròpia i la que no era pròpia, la forana; i les llengües foranes es parlen per entendre’s amb algú, no per emular els seus parlants nadius. Tots els catalans parlaven espanyol amb la L catalana velar [la de vela o fatal], no cal dir que amb la palatal lateral perfecta [la LL de llauna], sonoritzant la S final seguida de mot començat per vocal [on a elS avis sona igual que a caSa], amb la ch inicial fricativa [la de xocolata] (almenys els orientals), duplicant la b de pueblo [als parlars balears, més aviat], etc. Més enrere era habitual de sentir catalans parlar espanyol amb el so interdental de la Z espanyola substituït per S i fins i tot amb vocals neutres finals. És a dir que quan un català parlava espanyol ‘es notava’ que era català. Naturalment encara resten moltes persones que mostren aquests trets fonètics, però el fenomen tendeix a la desaparició.


  »Amb la pràctica massiva del bilingüisme, l’alternança de l’ús oral de les dues llengües, hem acabat adquirint una agilitat vertiginosa. I els esquemes han canviat tot donant pas a una nova mentalitat condicionada per percepcions de jerarquia i subordinació. La llengua superior, àmpliament escampada i en procés de nativització, no es pot parlar amb cap imperfecció. Parlar espanyol amb traces de la llengua subordinada és sentit com una limitació. Els mecanismes de censura social fa temps que es van posar en funcionament, especialment entre la població escolar. Per tot plegat els catalans s’han posat com a fita peremptòria fer desaparèixer tot rastre d’accent català, és a dir amagar allò que faria visible la seva identitat lingüística. És curiós com tantíssima gent parla espanyol ieista [dient caie en lloc de calle] perquè sent que l’articulació no ieista “fa català”.


  »Si tots tenim molt clara la noció de parlar català amb accent francès (catalans del nord) o italià (algueresos), si tots els hispanoparlants tenen ben dibuixat el fet de parlar espanyol amb accent català, també ha de ser possible parlar català amb accent espanyol. En principi s’esperaria que els qui fessin tal cosa fossin els espanyols que han après català com a segona llengua, i certament així s’esdevé en molts de casos; i aquest fet l’hauríem d’entendre com a normal i bo, en tant que la integració dels immigrats és bona. Però en realitat el gruix de gent que parla català amb accent espanyol és entre la massa dels catalanoparlants, i a més és un fet en expansió. És el que fan la majoria de joves de les grans capitals dels Pirineus avall, i una bona part dels presentadors de mitjans audiovisuals i dels dobladors i professionals de la locució que sentim a la ràdio i la televisió. Ara bé, la noció (parlar amb accent espanyol) és inexistent entre la nostra gent, fins i tot entre la gent que té una perfecta dicció catalana, cosa que mostra la immensa anormalitat de la situació. Ja direu a algun dels afectats que parla amb accent espanyol i veureu quina cara que fa. Que molt poca gent sigui impactada per aquest fet massiu és quelcom inherent a la situació de subordinació lingüística que ens ha tocat patir [de fet, tal com ha dit Carme Junyent, el català pot desaparèixer absorbit per l’espanyol sense que els parlants tinguin consciència que estan canviant de llengua]. Amb tot, això no vol dir que no hi hagi consciència de la diferència entre una dicció i l’altra. N’hi ha, però no és enfocada d’una manera correcta, és a dir pronúncia normal versus pronúncia amb accent forà, sinó com una diferència normal entre parlar propi de joves i parlar propi de gent gran. Sembla que aquest esquema ha estat assumit pels responsables de TV3, que no prenen cap mesura contra la pronúncia espanyolitzant dels actors i dobladors joves, que deuen considerar adequada a la idea de “versemblança” que han d’oferir els personatges.


  »L’apropiació dels hàbits articulatoris de la llengua sobrevinguda porta, per una qüestió d’economia lingüística, a l’abandonament dels tradicionals en l’ús de la pròpia. La L velar, peça cabdal de la personalitat fonètica del català, es troba en ràpid procés d’extinció, i ara la L desvelaritzada (bleda, en l’argot dels lingüistes) [la de Diagonal en la parla dels barris alts] és la clau de l’ús del català amb accent espanyol. Però hi ha moltes coses més: avança el ieisme, s’aferma el repugnant xava barceloní, desapareix la sonorització de la S final, s’africa la xeix inicial, no es duplica la B dels aplecs, entra en escena una G intervocàlica intensament fricativa, etc.


  »D’aquesta manera les dues llengües tendeixen a disposar d’unes estructures fonètiques molt més acostades, per no dir una sola fonètica. Però més que un acostament és el desplaçament unilateral d’una cap a l’altra. És un procés de substitució dins d’un altre procés de substitució. Una vegada consumat, una vegada desapareguts els elements de contrast fonètic, lògicament ja és impossible de parlar una llengua amb l’accent de l’altra. En el moment que tots els catalanoparlants parlin català amb accent espanyol ja no serà possible parlar espanyol amb accent català. Simplement no hi haurà cap accent, perquè no hi haurà possibilitat de contrast. Només hi haurà una espècie de fonètica única, tot i que restaran un mínim d’elements (com els fonemes inicials de les paraules gent i gente) només aplicables a un dels dos idiomes.


  »Aquest fenomen es pot veure en altres casos de subordinació lingüística, com en el gallec: sentir un doblatge a la televisió gallega és com sentir individus absolutament monolingües espanyols llegint un text en la llengua de Galícia».


  Tal com denuncia Bibiloni, ens costa molt de veure la biga que se’ns ha ficat a l’ull i en canvi no ens passa per alt la palla en ull aliè. Fem-ho un moment, doncs, si ens ha de ser útil. Observem el País Valencià, on el fenomen està més avançat. És corrent topar-s’hi amb joves que parlen castellà amb un accent tan central, de vegades fins amb un punt cheli, que no diries mai que són catalanoparlants (de fet passa a tot Espanya, perquè s’imita el model de prestigi, que és el madrileny. Observeu com a exemple la sorprenent difusió que ha tingut la forma ‘Me vas a poner…’ adreçada al cambrer, un imperatiu de superioritat molt més antipàtic que el ‘Pónme’ o ‘Póngame’). I no és cap observació folklòrica de principatí en viatge de cap de setmana. Ho explica Josep Saborit, fonetista castellonenc: «Actualment ha augmentat moltíssim el nombre de valencianoparlants amb una fonètica castellanitzada extraordinàriament i que només articulen els fonemes que també s’usen en castellà i que eviten els grups de consonants “impossibles” per als hispanoparlants (com saber dir la /t/ de ‘quint’ o ‘salt’ o els aplecs de ‘posts’ i ‘frescs’, que per a un castellà resulten verdaders inferns fonètics)». Ho corrobora, a manera de conclusió, Josep Font, que també és castellonenc: «Algunes persones de la generació dels meus pares tenien dificultats per a pronunciar la J castellana i molts, la Z; en canvi, tots distingien perfectament B/V i LL/I i no mostraven cap senyal d’apitxament. La generació dels meus fills té problemes amb B/V i LL/I però pronuncia de meravella la J i la Z castellanes. A poc a poc (o ràpidament, segons com es mire), la llengua dominada s’insereix dins la dominant». Jordi Palou, responsable de la llista Rodamots, fa notar, a propòsit de l’adquisició del so de J castellana, que en el llenguatge del jovent hi ha molts termes que el tenen (colleja, de cuajo, canijo, taja…), potser com una forma inconscient de rebel·lió contra la norma.


  A diferència de molts responsables governamentals, aquests fonetistes són científics i no parlen per parlar. A les redaccions dels mitjans del país hi desembarquen cada any dues o tres tongades de becaris de les facultats de Periodisme. En alguns també en reben de màsters que es fan a Madrid. Doncs bé, cada any que passa és més difícil distingir si el nou arribat prové de la Blanquerna o de la Complutense. Si parla en català, llavors rai; però si ho fa en castellà, l’accent madrilenyitzant que ha adquirit durant el període universitari mirant d’imitar el model imperant ens impedirà saber en la majoria de casos si és catalanòfon o no (cosa que, de passada, farà que alguns redactors se li adrecin directament en castellà i imposin ja per sempre el codi que regularà les seves relacions, per més que siguin tots dos catalanoparlants).


  Una altra conseqüència, menys aparatosa però igualment nociva, d’aquesta submissió al model hegemònic és la pronúncia a la castellana dels noms i topònims estrangers. En el fons és el mateix ressort que empeny el parlant colonitzat a traduir al castellà títols o frases d’altres llengües (tal com hem vist al capítol 18): el locutor que s’entesta a pronunciar /Seviya/ en comptes de Sevilla o ben tancades totes les vocals de ‘colchonero’, fins a arribar a l’extrem absurd de pronunciar de la manera més enrevessada possible un cognom com Mascherano que en l’idioma original es diu gairebé igual que es diria aquí si aquest llinatge existís: Masquerano. Encara resulta més sagnant quan el fonema de la llengua d’origen no forma part del repertori castellà: Udinese, Pasolini, que l’italià pronuncia igual que nosaltres, amb essa sonora (la de caSa). I vet aquí que el sentim als telenotícies com si Udinese fos una vila de La Mancha i Pasolini un cineasta argentí. Ara, com que el ris sempre es pot arrissar més, el súmmum s’ateny en el cas del pobre Pascal Comelade: ni a la catalana, que és com tocaria, ni a la francesa, que és com la grafia ens podria induir a fer; no, a la castellana (com aquells que diuen el cognom com si fos del Bierzo, «Me llamo Natàlia Doménec»; i encara sort que ja no diuen ‘Doménetx’, com abans). Tot això, naturalment, té un explicació sociològica: quan una llengua està subordinada a una altra, la dominant actua com a element interposat entre la subordinada i la resta de llengües. Això es manifesta, per exemple, en la toponímia: quan tenim un topònim tradicional, la forma que utilitzen pràcticament totes les llengües és l’espanyola. Pensem en ‘Ibiza’, per exemple. O a l’inrevés, hi ha molta gent que quan ha de dir topònims estrangers que tenen forma catalana fa servir la forma espanyola (‘Moscú’ en comptes de ‘Moscou’, ‘Milán’ per ‘Milà’). Les paraules que es generen en qualsevol llengua arriben al català passant per l’espanyol, i si quan hi passen s’adapten a alguna característica de l’espanyol, la forma que prendrà en català serà semblant a l’espanyola i no a l’original, com en els casos de ‘estadística’ (‘estatística’), ‘condó’ (‘condom’), ‘informe’ (que hauria de ser ‘report’, ‘dictamen’…), etc.


  He dit que no es podia arrissar més? Doncs sí. En un butlletí de la ràdio nacional parlaven de la nova connexió ferroviària entre Barcelona i París (era el 2010), que passa per Nimes. Aquesta ciutat es pronuncia ‘Nim(e)’ en francès (amb la clàssica neutra escurçada final) i ‘Nimes’ en occità, que en català sona com ‘nines’ (canviant la M per N), forma que, per cert, és la que prescriu el portal lingüístic de la corporació a què pertany l’emissora. La locutora, que era jove (i becària?), però, no ho devia saber i a l’hora de locutar la peça es troba amb el dubte: és probable que l’impuls generacional l’empenyi a la pronúncia a la castellana, però alguna cosa li deu dir que no, que no sona prou bé. Què fer, doncs? Doncs seguir (inconscientment, no cal dir-ho) el principi que hem esmentat abans: si les coses de l’estranger reclamen la llengua important, la que compta de debò, quina és l’altra grossa quan el castellà no pot ser? Exacte: als receptors dels indefensos oients la vila de Nimes es va convertir, per obra i gràcia de la submissió (doble), en Nàims.


  (Si per casualitat algú tingués el mal pensament de creure que tot això són anècdotes aïllades, el convido ara mateix a passar un dia al meu costat escoltant la ràdio i la tele i apuntant les pífies. Un consell: que vingui amb una llibreta ben grossa).


  TRACTAMENT
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  L’OU O LA GALLINA


  «Quan dos idiomes comparteixen territori sempre n’hi ha un que guanya i un altre que perd. Contra els defensors del perversament anomenat bilingüisme, si tots els parlants d’una llengua en dominen una altra de més potent, no es pot evitar una contaminació gradual. Als Països Catalans tots els catalanoparlants es poden expressar perfectament en castellà. I és en aquest idioma que reben una quantitat desmesurada d’influències. El cinema els arriba en castellà, la televisió és majoritàriament en castellà [el 80%!], el castellà és també la llengua de la judicatura, de la delinqüència real o fictícia, dels videojocs, de la majoria de les cançons, de l’humor i la broma, dels molt pobres i dels molt rics, dels turistes que intenten que els entenguin, de la immigració peninsular dels seixanta i de la immigració llatinoamericana del 2000… Del sistema i dels antisistema».


  VICENT SANCHIS


  La característica principal del catanyol és que és puta: no se li veu la pota de llop per sota la porta en forma de verb agobiar sinó que, pèrfidament, es disfressa amb la pell d’ovella d’expressions com estendre la mà o estendre ponts, ja assumides pels parlants com si fossin de tota la vida. Quant trigaran a assimilar-ne d’altres com, per exemple, «portar raó» (per «tenir raó») o «baixar per ell» (per «baixar-hi», referint-se a un carrer)? (Els dos exemples són trets de La Vanguardia).


  No se’n salva ningú. La preponderància ambiental (i en molts casos mental) del castellà és tan abassegadora que el catanyol s’esquitlla pertot arreu, inclòs un indret aparentment tan innocu com les vinyetes dels humoristes. Juanjo Sáez, a l’Ara, feia reflexionar un president: «En política solament cal esperar al fet que el contrincant la cagui». D’entrada sona bé, però… mmmh, no sembla una mica allargassada? Un poc artificiosa? Com ha anat això? En realitat l’autor l’ha pensada en castella: «En política sólo hay que esperar a que el contrincante la cague». Llavors l’ha traduïda: «… cal esperar a què el contrincant…»; però sap que ‘a què’ no és correcte, i que en aquests casos s’ha de dir ‘el fet que’, o sigui que aplica la norma que va aprendre i obté aquella cosa, sense que ningú l’avisi que «… cal esperar que el contrincant…» era molt més senzill i natural. No és, pròpiament dita, una incorrecció, però contribueix a assentar el fals tòpic que el català correcte és difícil i encarcarat. Si fins i tot per un acudit s’han de fer tants equilibris…


  I no solament ataca des de tots els fronts sinó que arriba a totes les trinxeres. Els racons més feréstecs del país, aquells que es vanten del parlar més pur perquè no van sucumbir a la potència de l’emigració, ja no s’escapen del contagi. L’alcaldessa de Vila-Sacra, una petita localitat de l’Alt Empordà que podria ser l’equivalent del poblat gal de la llengua, declarava al Telenotícies, parlant del problema de la prostitució a la carretera: «… i després els alcaldes ens trobem amb aquests fregats».


  Per descomptat, els professionals que treballen als mitjans no tenen una llengua més dolenta que la mitjana de la població. Parlen tan bé, o tan malament, com els altres, sinó que la història els ha convertit en agents de difusió. Més responsables que ells són els dirigents d’aquests mitjans, les persones que realment haurien d’establir els mecanismes de control de qualitat que en altres camps de la producció sí que s’exigeixen, i que en canvi, per regla general, amb el seu desinterès, per no dir menyspreu, encara acreixen la sensació de lluita estèril que aclapara els assessors lingüístics. És evident que la qualitat de la llengua no els és un criteri prioritari. Un cas entre molts: als serveis informatius de Sant Joan Despí hi ha una locutora que fa anys i panys que tortura les esses sonores, tant intervocàliques (caSSa) com a final de mot (elS [S]homes) i continua amb les seves cròniques, impassible. Us imagineu que al Telediario tinguessin un redactor que parlés del cuez Garzón perquè no sap dir la J?


  Però no són els únics. Perquè als mitjans, a més de professionals del periodisme i d’altres especialitats, hi treballa un altre sector molt rellevant: els polítics. De fet molts mitjans no són altra cosa que l’altaveu del poder, per més que es camufli sota les sigles de grups de comunicació o similars. Per escrit o de paraula, constantment ens arriben declaracions de representants de l’estament polític que, desgraciadament, constitueixen un dels models de referència de la població. Em presta les paraules el col·lega Marc Jiménez, de la llista Migjorn: «El que s’està calcant no són simplement girs i expressions espanyoles, sinó, en molts casos, marques lingüístiques del que (segons la terminologia de Carlos Manzano, un traductor que està estudiant aquest fenomen) és l’‘espanyol oficial’, que es compon, bàsicament, de calcs de l’anglès i el francès i d’altres ‘innovacions’, i del qual fan ostentació els polítics i periodistes espanyols amb la voluntat més o menys conscient de distingir-se dels parlants normals (dels seus pares, ras i curt) i de demostrar, d’aquesta manera, la seva pertinença a una elit o grup de poder que es vol presentar davant l’opinió pública com la ‘modernitat’. Quan polítics com Puigcercós o Mas, per exemple, diuen que hi ha ‘hostilitat cap a Catalunya’ [en comptes de ‘hostilitat a Catalunya’], no es tracta tant, des del meu punt de vista, del cas de dos parlants que inconscientment ‘cauen’ en un castellanisme; sembla que per a aquests dos polítics és més important marcar la seva pertinença al complex político-periodístic dels ‘moderns’, és a dir, dels actuals detentors del poder, que no pas conservar la seva personalitat lingüística o la més elemental correcció gramatical». I continua: «El més greu del cas és que aquests elements lingüístics (podríem citar, entre molts altres casos, certs usos de la preposició des de o de verbs com conformar o assumir) no queden confinats en l’àmbit d’ús en què han aparegut, sinó que, en virtut de la força propagadora i normalitzadora dels mitjans de comunicació en la societat actual, arriben a ser acceptats pels diccionaris i les gramàtiques i els acabem trobant usats fins i tot pels escriptors i traductors més exquisits (precisament com a marca de polidesa expressiva i de llenguatge literari!)».


  Innovacions com aquestes no les ha creades «el carrer», aquest suposat graner de llengua viva (segons els filòlegs amateurs), perquè no responen a una necessitat comunicativa real, sinó que per regla general han estat creades i imposades des de dalt, per aquells que l’han començada a usar precisament per distingir-se del parlar normal de la gent. Clar i català, per fer el merda. I ho remata Jiménez: «Aquest “cap a” que encara repugna tant al nostre instint lingüístic, les noves generacions ja el trobaran normal i fins és possible que acabi trobant validesa en les noves gramàtiques (com ha passat en el cas de l’espanyol). I com no els hauria de semblar normal si ho diu el president de la seva nació, apareix a tots els diaris, ho repeteixen diàriament al Telenotícies sense que ningú hi posi remei i fins i tot ho escriuen ja els nostres millors traductors?».


  Com si volguessin compensar aquesta sembra continuada de males herbes, hi ha emissores de ràdio, diaris i ara també blocs que s’apunten a la perenne campanya de neteja de l’idioma tot difonent consells lingüístics. Una cosa són les seccions dedicades a la llengua, on habitualment es mira d’acompanyar el lector o oient en una reflexió sobre un fet concret per tal que aprengui a pescar, i una de ben diferent les píndoles per la via ràpida, tipus farmaciola, per donar-li un peix: «En català no es diu agobiar, es diu aclaparar, o superar, o desbordar», i avall. I l’oient de bona fe, si ho entén correctament (que no sempre és així), ho recordarà fins que ho oblidi, que serà aviat, mentre sense adonar-se’n incorporarà al seu repertori les mil pífies que han estat dites al mateix programa i que ell repetirà inconscientment, perquè aquest és el mecanisme bàsic d’aprenentatge de la llengua: el mimetisme. Prova especialment sagnant de l’absoluta futilitat d’aquestes campanyes és la secció que fins la temporada passada feien a la ja esmentada TdP d’en Puyal, locutada, en un atzar tan cruel que per força havia de ser involuntari, pel més catanyolitzat dels seus col·laboradors.


  A propòsit de tot plegat, no deixa de ser significativa la inversió que tots aquests mitjans se senten obligats a fer perquè el producte arribi net i polit al mercat. I no solament els mitjans de comunicació: serveis editorials, universitats, centres públics de tota mena, fins els mateixos Parlament i DOGC, han contractat al llarg dels últims trenta-cinc anys legions de correctors i assessors lingüístics per tal de suplir la manca de formació dels autors de textos de tota mena destinats al públic. Com si hi hagués una certesa unànime: que el català només el saben escriure bé els filòlegs. No estic segur si aquesta situació és positiva o negativa (seria bo que tothom escrivís correctament el seu idioma? En principi sí. Ara, si prescindissin dels correctors, com sortirien els textos? M’estimo més no imaginar-m’ho), però un cas concret ens ajudarà a fer-nos càrrec de l’anomalia. L’any 2012, quan el diari El País va aplicar el seu segon ERO, van decidir reduir la plantilla en gairebé un terç dels supervivents del primer. A la redacció de Barcelona, ja força minvada, hi havia seccions que no es podien reduir més, o sigui que li va tocar el rebre a una de les considerades intocables: la d’edició. Des d’aquell moment, la versió barcelonina del diari surt sense que cap professional revisi els textos (van passar a fer-ho periodistes), i no sembla que hagi estat pas cap hecatombe, si hem de jutjar pel nombre de queixes. Els redactors se’n deuen sortir prou bé. Dos anys més tard, el diari ha decidit incorporar la llengua catalana a la versió web i la primera cosa que han fet ha estat, com és natural, buscar redactors competents en català. I tot seguit, contractar una nodrida patrulla (proporcional a les dimensions del mitjà) de correctors. La qual cosa és una bona notícia i també dolenta. En castellà se’n pot prescindir, en català no.
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  MODELS PUBLICITARIS


  «Només s’ha de parar l’orella una estona i escoltar qualsevol programa de TVC per adonar-se que no hi ha cap mena de criteri i que la ignorància lingüística s’ha ensenyorit de la programació. Des dels pallassos de la tele, que si no ho fan en castellà no fa gràcia, fins als indis i els ‘xoriços’ de saloon, que parlen fins i tot en perfet simple, passant pels nyaps dels anuncis o dels presentadors quan s’obliden de les crosses, tot amb la remor de fons d’una fonètica que fa feredat. Parodiant un periodista esportiu que descrivia el mal estat d’un estadi, podríem afirmar que el català en antena “està que es cau” i que aviat “es vindrà a baix”».


  CARLES CAMPS MUNDÓ


  Mentre que de l’estructura i funcionament dels mitjans de difusió en tenim una idea més o menys concreta, el seu cosí germà que és la publicitat ens resulta un gran desconegut. I tanmateix ens afecta tant o més, perquè la publicitat és omnipresent: en forma d’anuncis al carrer, de falques a la ràdio i la televisió, de banners a internet, de tríptics a la bústia i a les botigues, d’eslògans a les bosses de plàstic, als autobusos, a les pàgines web… I en tots els casos (tret dels més aviat minoritaris en què l’anunciant només es presenta amb el logo) se serveix del mateix instrument que el periodisme: el llenguatge.


  La publicitat és un dels grans models creadors i difusors de llengua. De llengua oral i en registres majoritàriament informals, que han estat, de sempre, els més dúctils i canviants. Tenen més raó que un sant els qui asseguren que el català no es normalitzarà fins que no es faci seu el camp de l’entreteniment de masses (començant pels serials televisius), però un altre terreny on han de canviar molt les coses és el dels anuncis.


  La publicitat entesa com a comunicació de marca existeix des del segle XIX (Chocolates Torras), però com a estratègia a gran escala no apareix fins passada la Primera Guerra Gran i es generalitza després de la Segona (Cacaolat: «Yo soy aquel negrito / del África tropical…»). Ara, va ser a l’últim terç del segle XX, amb l’aparició dels canals privats de televisió, quan es va convertir en una indústria formidable que va desbancar fins a límits inimaginables el poder que fins aleshores tenia el cinema. Dels espots ensucrats i formals dels primers temps de Ràdio 4 i les sessions dobles vam passar a una explosió de formes creatives cada cop més pròximes al món real fins a pràcticament confondre-s’hi. Amb la consolidació del jovent com a grup consumidor, les agències li van començar a fer la gara-gara, cosa que implicava també imitar-ne el llenguatge. I així ens hem trobat que els anuncis es nodreixen i alhora influeixen en l’argot juvenil, un argot en expansió, en un bucle que s’alimenta recíprocament.


  Segur que tots recordeu casos d’eslògans malgirbats, amb absència de pronoms o locucions pèssimes, perquè n’hi ha hagut que han fet molta forrolla, de tan estridents. El pronom en desaparegut al de Fontvella, casticismes castellans com ‘Jo em demano una birra’ a no sé quin altre… Però, igual que ens passava al capítol 22, els més nocius acostumen a passar inadvertits. Com els ja tradicionals que pronuncien la marca (Firestone, Citroen, Close up) a la castellana, en un exercici que si fos a l’inrevés seria qualificat de mostra de provincianisme recalcitrant. Es veu que això de dur boina només és dolent quan la boina és de segons quins llocs. O encara aquella altra variant que consisteix a doblar, per tal d’estalviar, només la veu però la imatge no, de manera que sense pretendre-ho s’assenta un lloc comú diglòssic (la parla oral pot ser autòctona però l’escrita, la seriosa, ha de ser en la llengua superior).


  Però no volia parlar d’aquests.


  Imagineu-vos que sentiu una falca de ràdio que fa: «¡Que no te salgan con romances!». Què pensaríeu? Que hi ha un acudit amagat que tot seguit ens aclariran… O que farà una crítica a la premsa rosa… El que segurament no se li acudiria a ningú és que senzillament es tracti d’una mala traducció del català. Perquè no acostuma a passar, com efectivament no va ser en aquest exemple, que és inventat. O més ben dit capgirat, perquè sí que va passar però a l’inrevés. La falca en qüestió, i és molt recent (estiu-tardor 2014), deia «Que no t’expliquin contes». Que és una frase perfectament normal en català. Si no fos que… si no fos que no té gaire sentit en relació amb el contingut de l’anunci. Només cal rumiar una mica per entendre com va anar: el creatiu de la campanya s’empesca un eslògan, per descomptat en castellà: Que no te cuenten cuentos. Enginyós, col·loquial, fàcil de memoritzar… Per a la campanya en català l’ha de traduir: ‘Que no et contin contes’. No li acaba de sonar bé, perquè això de contar… No n’està segur, o sigui que ho busca al diccionari: contar és correcte en català, diu el diccionari, però es fa servir en determinades zones, no és d’ús general. El mot estàndard és explicar. Òndia, i tant, explicar contes! Si ell té uns amics que l’any passat van tenir una criatura i sempre li diuen que es barallen aviam qui li explica el conte d’abans d’anar a dormir. Molt bé, doncs ja està decidit, l’eslògan de la versió catalana serà ‘Que no t’expliquin contes’. Es perd la cacofonia del contar cuentos, sí, que és la gràcia de l’original, però almenys funciona, i s’entén. El creatiu publicitari fa honor al seu càrrec: crea. Com que no sap, crea. No sap, i ningú de l’agència l’hi diu, ni tampoc ningú de la impremta ni de cap servei de correcció de textos perquè estem en crisi i s’han de reduir costos, per tant no l’enviem a corregir, total ho has mirat al diccionari, oi?, doncs allò que el creatiu no sap, deia, és que en català això que ell vol dir es diu, per exemple, ‘Que no et surtin amb romanços’. I després d’aquesta campanya continuaran sense saber-ho ell i molts i molts destinataris, per als quals potser l’única expressió per dir ‘que no t’enredin’, ‘que no t’expliquin sopars de duro’, serà aquest tristíssim calc que els va quedar implantat al cervell arran d’una campanya de publicitat.


  Seria injust, això sí, carregar tota la culpa a l’agència. Els lingüistes que es dediquen o han tingut relació amb aquest sector coincideixen a dir que el mal ja ve de dalt, perquè els clients no volen que la versió catalana s’allunyi gens de la castellana, i tot sovint els rebutgen propostes per aquest motiu. Al final, asseguren aquests professionals marcats de tan a prop, t’acabes rendint per desesperació, perquè ja li pots dir mil vegades a l’anunciant que això de «Vol vendre vostè / el seu pis al comptat» és un pitafi, que ell res, ho vol així (això m’ha fet pensar en un altre sector on els meus col·legues la passen magra, el dels còmics). Il·lustrem-ho amb un cas tan recent que quan escric això encara és inèdit. A la correctora i traductora Tina Vallès li van encarregar la traducció de les noves aventures de Mortadel·lo i Filemó, Contra Jimmy el cachondo, i la dificultat de trobar un equivalent en català d’aquest terme tan significatiu del col·loquial castellà va fer que al final, a prec d’ella mateixa, l’intent fos col·lectiu. Vull dir que hi vam acabar participant uns quants lletraferits. Però cap dels suggeriments que la Tina va traslladar a l’editorial van fer baixar la productora del seu burro calquista, i al final la pel·lícula que envairà els cinemes (i per tant donarà carta de naturalesa a l’aberració, per si calgués) es titularà Contra en Jimmy «el catxondo», amb les vergonyoses cometes de la mala consciència (i, en el cas de l’àlbum il·lustrat, amb el consegüent perjudici per a l’autora de la traducció, de qui el lector podrà pensar que no ha estat capaç de trobar un terme genuí per substituir aquest manlleu vergonyant).


  I de l’anunci amb eslògan al genèric, que també n’hi ha per llogar-hi cadires. Si ja us heu refet, us torno a inquirir. Feu un esforç i proveu de recordar si en cap racó de món d’aquest país nostre, cafeteria, granja, restaurant, botiga o supermercat, heu vist mai cap escrit anunciant ‘Chocolate deshecho’. No? Segur? És clar que no, perquè senzillament a ningú se li ha acudit mai una atrocitat com aquesta. Quan es va escampar l’invent de la xocolata desfeta aquí en vam dir així, desfeta, i a cals veïns chocolate caliente o a la taza, i també, si era el cas, chocolate con churros, sense que calgúes aclarir que era desfeta perquè ja se sobreentenia que els xurros eren per sucar. Això va ser així fins fa quatre dies, o més concretament fins fa pocs anys, quan algú es va trobar en el mateix destret que el nostre creatiu d’abans: havia de traduir chocolate a la taza i no sabia com es deia. Potser fins i tot va ser un traductor automàtic, però tant se val: el cert és que qui fos que havia d’autoritzar la difusió d’aquelles quatre paraules, ja es tractés d’un full enganxat a la porta d’una botiga o de l’embalatge del producte nou d’una fàbrica de productes lactis, la ‘xocolata a la tassa’ s’ha escampat com una taca d’oli i aviat suplantarà del tot la desfeta. (Si algú no acaba de veure la gravetat de l’assumpte, que s’imagini per un moment un locutor del Telediario dient, com l’esmentat homenet de La Trinca, «Les vamos a contar una noticia que hay para alquilar sillas». I així tota l’estona. Perquè, tal com diu l’escriptor Ramon Solsona, «en castellà les catalanades ofenen, mentre que en català les castellanades ens les hem de menjar amb patates»).
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  PLANETA IMAGINARI


  «Qualsevol ensenyament és un adoctrinament. Fer-los espanyols també és un adoctrinament. La història d’Espanya també adoctrina, i no vegeu com adoctrina a les escoles de Madrid o de Sevilla […] Això es fa així a tot arreu del món. Les arrels culturals no són doctrina ni són pecat. Són uns paràmetres d’adscripció que et situen en el mapa […] A l’Argentina l’escola és una fàbrica d’argentins».


  PATRICIA GABANCHO


  Un punt essencial per poder superar aquest problema és la construcció d’un imaginari nacional, una cosmogonia pròpia. Que els referents culturals, i socials, i geogràfics, siguin els teus, no els del veí. Quan un telenotícies obre la secció de societat, per exemple, presentant un «nou cas de violència domèstica, que ja en fa setanta-tres en el que va d’any», i després la notícia explica que la víctima del dia és una senyora d’Alcorcón, està donant per fet que el territori mental de l’espectador arriba com a mínim fins a Alcorcón; és a dir, Espanya.[2] Per dir-ho amb paraules de Víctor Alexandre, autor d’un llibre imprescindible sobre l’assumpte, TV3 a traïció, es tracta d’un «prisma netament hispanocèntric». Es comença comptant Ciempozuelos con un tros del teu país i s’acaba aplaudint la «roja» perquè ha guanyat el Mundial.


  Que molts catalans de senyera al balcó aplaudissin el triomf de la selecció espanyola ens dóna la mesura de fins a quin punt és urgent (re)construir el nostre món referencial. D’entrada, cal superar el ‘complex de Palau de Plegamans’. Quin és aquest complex? Doncs el que ens fa riure per sota el nas (i avergonyir-nos-en en presència de tercers) quan es fa públic res que tingui a veure amb un element associat a la idea de folklore en sentit ampli. Palau de Plegamans… on va, amb aquest nom? Si és que fa riure… Per què, que potser Matalascañas no en fa? Que són més seriosos, els de Navalmoral de la Mata? Com es deuen dir, els habitants de Navalmoral? Navalmoralenses? Navalmoralinos? Ja em diràs si no és per cargolar-se, això… D’aquestes coses els nostres veïns en saben molt, no en va fa segles que ho practiquen, tant fabricant mites propis com apropiant-se directament dels dels altres. Un exemple actual: el corredor de cotxes Fernando Alonso. Malgrat la sorruderia del personatge, una inversió desmesurada de calés (amb la col·laboració dels mitjans) ha convertit l’asturià en un heroi venerat per les masses, a les quals s’han afegit sense vergonya milers de catalans. Com és que l’Adam Raga i en Toni Bou, per posar només dos exemples, són pràcticament desconeguts a pesar d’haver guanyat molts més mundials que l’asturià? I la Laia Sanz, que ja en té més d’una quinzena al sarró? I els equips d’hoquei catalans, que malgrat que han guanyat tots els trofeus haguts i per haver, encara no han donat un nom prou popular capaç, per exemple, de protagonitzar una campanya de Moritz?


  I esmento aquesta marca de cervesa a posta perquè és un exemple a seguir. La iconografia nacional, o si voleu patriòtica, abasta tots els àmbits, alimentació inclosa. I aquesta empresa ressuscitada als anys 90 ha estat modèlica a l’hora de convertir un logo en un referent visual. Segurament la paranoica campanya en contra seva excretada pels mitjans madrilenys, arran del suport que Moritz va donar a la Plataforma per la Llengua, hi va tenir alguna cosa a veure, però la clau de l’èxit d’aquesta marca ha estat precisament el desacomplexament dels amos: nosaltres som una empresa catalana i ens comportem com a tal, és a dir, etiquetant, distribuint i anunciant-nos en català (tot el contrari, ves per on, que una de les grans perjudicades per la seva expansió, la lleidatana malgré elle San Miguel, la del ‘lugar llamado mundo’). El gran mèrit de can Moritz ha estat arrossegar la clientela a demanar una marca catalana amb tota la naturalitat del món (i aquí fóra oportú considerar un aspecte gens banal: i si a tot plegat no fos aliè el fet que el nom és manifestament estranger?).


  Contràriament, això és el que encara no ha acabat de fer un dels sectors més importants de l’economia nacional, el del vi. A escala col·lectiva, vull dir, perquè sí que hi ha un considerable nombre d’iniciatives valentes i lloables, però la resistència és enorme. S’han fet campanyes, s’han creat denominacions d’origen i no sé quantes coses més, però encara no s’ha sabut vèncer aquella inèrcia secular que fa que el rioja, ja se sap, sigui millor. És veritat que molts restaurants han incorporat vins catalans a la carta, però molts altres encara fan curt; i, encara que n’hi hagi, davant del dubte continua vigent la inèrcia, la del «amb un rioja vas sobre segur». Dècades i dècades de rentat de cervell no s’esborren així com així, però el que hem de fer és aprendre’n; tenacitat i fermesa, i la pròxima vegada que ens faci cosa insistir que com és que tenen tan poca tria de penedesos i priorats, dir-li al cambrer: «Miri, sap què?, porti’m un vichy». Tard o d’hora el cambrer ho dirà a l’amo, i l’amo tard o d’hora pensarà «Escolta, doncs poder sí», i hi posarà més costers del Segre i empordans, i els recomanarà a la clientela nova, i si a més a més un dia surt en Guardiola o en Bartra per la tele anunciant-ne un, ja veuràs que tard o d’hora aconseguirem vèncer la inèrcia per crear-ne una de nova, però favorable a nosaltres. Oh, sí, però per què m’haig de fotre un vi que no m’agrada?, només perquè sigui d’aquí?, i si el valdepeñas és més bo?, dirà el multiculti, o el casticulti, de torn. Ningú te’n priva, tu diràs, però… n’estàs segur, que el valdepeñas és més bo? No deu ser, senzillament, que fa cinquanta anys que t’ho insuflen, dia sí dia també? Mira què diu en Jaume Cabré: «Si prenguéssim exemple dels espanyols i els francesos, triaríem vins catalans, compraríem l’Avui i El Punt [l’article és del 2009, quan les dues capçaleres encara no estaven unides] a part d’altra premsa, aquí parlaríem en català sempre i amb tothom, i tot plegat ens semblaria el més natural del món. Ens han (ens hem) matxucat tant que practicar una cosa tan simple es converteix en un gest patriòtic que molts no gosen fer. I que no em vinguin dient que és un problema de qualitat: examinem els vins, examinem l’Avui i no siguem passerells […] Si en som incapaços és per complex de pixafredes».
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  PLANETA IMAGINARI BIS: EXERCICIS PRÀCTICS


  «Al poble català li va en la seva llengua el manteniment de la seva estructura nacional. Perquè una llengua s’escull i es parla com a instrument per a la construcció d’una identitat. Per saber no només d’on som i d’on venim sinó per què hi volem ser».


  QUIM TORRA


  Diu David Valls, autor dels esplèndids documentals Són bojos aquests catalans? i Què ens passa, valencians?: «Caldria engegar polítiques de devolucionisme lingüístic, fer tornar l’autoestima als catalans, que perdin la por d’usar la llengua davant de qui sigui, d’encomanar-la, d’escriure-la, d’exigir-la. Que se’ns torni la llengua en els àmbits on ens ha estat furtada, com en la justícia, l’etiquetatge o l’oci».


  Com que si hem d’esperar la classe política val més que ens esperem asseguts, proposo un exercici per aixecar la moral que pot ser molt divertit. En podríem dir ‘de reconstrucció mental’ i es tracta de fer com els de La Trinca amb la cançó esmentada: alquilar sillas. És a dir, invertir el mecanisme de la traducció literal. En comptes de la penetració de la cultura dominant mitjançant frases com «d’aquesta guisa es va presentar», «no està el forn per a llonguets» i «tenint en compte els vímets que li han proporcionat» (ho repeteixo, no són acudits: totes tres van sortir publicades a La Vanguardia del 17/10/2011), aplicarem la penetració contrària: «Se os ve el latón», «Tanto sí como no», «Y ahora!» i qualsevol calc que us passi per la barretina. El secret rau a no arrugar-se quan us acusin de carrinclons per parlar d’aquesta manera. L’acusació delata més les pors de l’acusador que no les mancances de l’acusat. No es tracta d’esguerrar el nostre castellà sinó de posar-nos en el punt de vista de l’altre i espolsar-nos el complex d’inferioritat.


  El segon exercici és de construcció de referents: agafeu el suplement dominical del diari El País i compteu els temes (entrevista a un actor, reportatge sobre un arquitecte, retrat d’una entitat/agrupació/el que sigui, etc). Mireu quants tenen per protagonistes persones o col·lectius de nacionalitat espanyola; d’aquests, compteu quants ja els coneixíeu i quants no. Ara feu el mateix amb el dominical d’El Periódico i les celebritats catalanes. El resultat serà molt il·luminador: u, mentre alguns diaris d’aquí (no tots, per sort) publiciten una quota elevadíssima de personatges i personatgets castellans, els d’allà no difonen mai personalitats catalanes si no és que ja han atès categoria internacional, cas en el qual les presenten invariablement com a espanyoles (per exemple, el triplet de Marc Márquez, Pol Espargaró i Maverick Viñales al Mundial de motos del 2013 va ser «el triunfo del motociclismo español», igual que el 2014 amb Marc i Àlex Márquez i Tito Rabat); i dos, els diaris d’allà no tenen el més mínim escrúpol a promocionar tota mena d’aspirants a la fama, per impresentables que siguin, des de cantaires a actriuetes passant per organitzadors de qualsevol beneitura; saben positivament que molts no hi arribaran mai, però el que compta no és l’èxit del personatge sinó la creació d’un star system autòcton i un públic addicte. Això és el que aquí encara no sabem fer gaire. Tal com deia en una entrevista en Toni Soler: «És molt més fàcil sentir parlar català [entre el públic] en un concert d’Estopa que castellà en un de Manel».


  Que és evident que una cosa va amb l’altra ho corroborava ja fa temps l’Alfred Bosch, abans que Esquerra l’enviés de parlamentari a Madrid, en un d’aquells articlets que publicava a l’Avui titulat «Quin humor tindríem si marxéssim d’Espanya?»: «Segurament aniríem cap a un humor més genuí, amb expressions i girs propis. Tindríem menys pringats i gilis, i més penjats i titafluixes».


  EXERCICIS DE MÉS RISC


  Petit exercici d’autoestima: sembla que no, però funciona. Tothom mira de treure’s de sobre com pot els comercials de les companyies telefòniques, però ben aprofitats poden ser molt útils. La pròxima vegada que en truqui un, per comptes de donar excuses de mal pagador, contesteu que sí quan digui el vostre nom i deixeu que engegui la perorata. A la primera pregunta, en lloc de la resposta que espera digueu-li, simplement: «Escolti, vostè no parla català?».[3] La resposta serà negativa o més probablement un silenci. Tant en un cas com en l’altre, després d’una breu pausa repetiu-li la pregunta en anglès: «Can you speak catalan?». Amb un to neutre però ferm. La resposta tornarà a ser no, o alguna variant: «Muchas gracias por su atención», o «¿Hay alguien de la familia que hable español?». Aleshores, sempre en el mateix to, la frase final: «Excuse me but if you want to speak to me, you must speak catalan, thank you very much». I pengeu, tant si l’altre diu alguna cosa com si no. És curt i fàcil d’aprendre, encara que no sapigueu anglès. La primera vegada costa, com tot, i poder us tremolaran una mica les cames, però us asseguro que a la tercera ja us ho passareu pipa. I sobretot enviareu un missatge clar a la companyia: si vols clients, esforça’t, busca comercials que parlin català.


  Una versió més treballada d’aquest exercici, només apta per a valents, és el cara a cara. Es tracta d’aconseguir que l’interlocutor ens parli en català. Amb bones paraules, però amb fermesa. No cal dir que només es pot dur a terme quan és l’altre el qui se’ns adreça primer, no pas a l’inrevés. Quan és l’altre el qui vol alguna cosa: una informació, una consulta, un servei (no es tracta que ens quedem sense dinar, tampoc). Després de la salutació, quan hagi formulat el prec, o fins i tot a mig formular-lo: «Escolta (o escolti), tu no saps parlar català?».[4] Sempre sense hostilitat però amb to decidit. En funció de la resposta, i del to, es pot decidir com continuar, però el missatge ja l’haurem transmès: i vostè què coi espera a aprendre el català?, en quin món es pensa que viu? Això sense comptar la quantitat de gent que immediatament passaran al català perquè són catalanoparlants víctimes de la diglòssia o castellans que saben la llengua però no l’exerceixen (el dinamitzador Rafel Torner assegura que les bosses de catalanoparlants ocults són molt més grosses del que ens pensem). No es tracta d’exigir el català perquè sí (o també: que poder no hi tenim dret? Que no ens han exigit a nosaltres, i ens exigeixen encara avui, el castellà amb modes molt pitjors? Demaneu-ho al Saül Ortolà, amenaçat per la policia espanyola a Dènia amb 200 euros de multa per adreçar-se’ls en català), sinó sobretot d’invertir la tendència, de fer sortir a la llum aquestes bosses de catalanoparlants ocults. De fer que sigui la ‘llengua ambiental’, segons la denominació de l’editor Josep Cots. Ah, i una altra cosa: encara és més important fer-ho quan us adoneu que l’altre és immigrant. Penseu que ell pot ser un dels alumnes del CNL que no troben interlocutors amb qui practicar el que han après.


  Finalment, per als amants del risc hi ha una versió suïcida de l’exercici, que consisteix a dir això mateix al poli que ens atura pel carrer.[5] Us arrisqueu a una multa o fins i tot a una estona de calabós, però sapigueu que la llei us empara: tant el protocol d’actuació de les policies locals de Catalunya com el dels Mossos d’Esquadra obliguen els agents a adreçar-se als ciutadans en llengua catalana. Fins i tot el president Pujol els ho va demanar per favor (per favor!) en el discurs d’inauguració del curs 2011-2012. Cosa que d’altra banda no diu gaire del que han fet fins ara. Catalunya, l’únic lloc del món on la policia no se t’adreça en la llengua del país (al País Valencià feu el que us digui el cor, que no vull ser responsable de cap cadena perpètua).


  CIRURGIA
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  TROBADES (AMB PARLANTS) A LA TERCERA FASE


  «En aquest poble o estàs amb els uns o estàs amb els altres. Al mig no s’hi pot estar, al mig només hi són els que tenen por».


  BIAGIO SCHIRÒ, policia de Corleone,
a Il capo dei capi. Vita di Totò Riina


  Estem arribant a la recta final del llibre, la de les conclusions. L’hora de la veritat. L’hora de deixar de descriure i anar per feina. Per això vull engegar l’esprint qüestionant un dels mites del nostre fals oasi.


  Què vol dir que el castellà és la llengua de la meitat dels catalans? Si és ver que tots la sabem parlar, no seria més pertinent dir que «és la del cent per cent de la població»? I el català, la del norantanosequants per cent que a les enquestes declaren ser capaços d’entendre’l? O del vuitantallargs que asseguren parlar-lo?


  A mesura que la sociolingüística catalana ha anat aprofundint la recerca, el temps també ha deixat obsolets determinats conceptes i materials. No oblidem que el nostre és un cas infreqüent (de fet, la nostra resistència secular a l’assimilació és l’excepció que confirma la regla: que el més normal és sucumbir). Fins fa vint o trenta anys la ratlla lingüística passava entre catalans i castellans. A seques. Després, ens vam convertir respectivament en catalanoparlants i castellanoparlants. Però aquesta distinció ha estat superada pels fets, i ens n’haurem d’empescar una de nova. Ja no ens és útil. Només val, si de cas, per als monolingües. I ja fóra una bona paradoxa que en el nou Estat català s’hi pogués continuar exercint de monolingüe castellà, que és el que passarà si atorguem a les dues llengües el mateix rang d’oficialitat (segons el model gravitacional de Louis-Jean Calvet, l’adquisició d’idiomes, col·lectivament parlant, va de la perifèria cap al centre: els parlants de llengües locals tendeixen a aprendre la nacional, els de les nacionals la imperial i els de les imperials la hiperllengua. Un exemple de possible seqüència seria venecià-italià-francès-anglès. El resultat serà que el parlant mitjà nadiu de llengua veneciana podrà arribar a adquirir quatre llengües, el d’italiana tres, el de francesa dues i el d’anglesa només la seva. El de llengua espanyola, en tant que membre d’una d’imperial, segons l’autor franco-tunisià, com a molt aprendrà una hiperllengua, però difícilment una de més perifèrica com la catalana).


  Al seu estudi ja esmentat, Albert Fabà i Mireia Llaveria estableixen el següent règim: catalanòfons (o castellanòfons) per a les persones que afirmen que el català (o el castellà) és la seva identitat lingüística (allò que en altres enquestes anomenen ‘llengua d’identificació’); catalanoparlants inicials per als que van aprendre el català com a primera llengua, a casa; i catalanoparlants a seques, quan aquestes persones empren majoritàriament el català (ídem amb els castellanoparlants). Les dues últimes etiquetes distingeixen, doncs, entre competència (allò que se sap fer) i ús (allò que es fa). En canvi, no empren mai el terme de parlant monolingüe, i això de vegades genera confusió perquè equipara catalanoparlants exclusius als seus contraris, és a dir, els que utilitzen sempre el català i els que no l’empren mai. És una contraposició referida a l’ús, però invalidada quant a la competència, perquè sabem que el cent per cent dels primers també saben parlar castellà (és a dir, són bilingües, encara que no exerceixin), mentre que en el cas dels segons una fracció realment no saben parlar català. Cal tenir en compte, a més a més, que els sondatges s’han complicat força amb la nova immigració, part de la qual es bilingüitza (sempre que no ho fos ja en origen, com per exemple els parlants de llengües ameríndies, cosa que no sempre arribem a saber), una altra es trilingüitza i gairebé tota es comporta en l’esfera pública igual que els castellanoparlants exclusius o aguts.


  Malauradament, el necessari filar prim per part dels entesos no és traslladable al llenguatge quotidià: en articles de premsa, per exemple, resulten poc manejables conceptes com el de ‘parlants híbrids’ que fan anar Pujolar i els seus, o les esmentades distincions de Llaberia i Fabà. Això fa que s’allargassi la diferenciació castellanoparlants / catalanoparlants, cada vegada menys útil. D’entrada, perquè equival pràcticament a invalidar tot esforç d’aprenentatge, superació o integració lingüístics. A equiparar l’esforç i la intel·ligència de molts a la desídia i el conformisme d’altres. Exemplificat: no distingir entre el model Lluís Cabrera-Matthew Tree i el model Jordi Cañas-Johan Cruyff. Realment estem segurs que els milions de fills i néts de la immigració espanyola (com un servidor, ni que sigui a mitges) senten que la seva llengua és el castellà? Que es resignen a ser considerats castellanoparlants i prou? I quan parlen català, què són? Traïdors miserables, segons la definició de l’insigne coronel Alamán?


  Però també perquè cada dia és una etiqueta més reduccionista. Què fem amb el grup, creixent en nombre, que es declaren bilingües perquè a casa els pares les feien anar totes dues? I amb els africans, per obrir un altre front? I els xinesos? Són mandarinoparlants, per exemple? I els amazigoparlants també ho seran per sempre?


  El mateix podem dir, a l’altra trinxera, dels etiquetats com a ‘catalanoparlants’. No oblidem que el terme ‘parlant’ al·ludeix a l’ús, i n’hi ha de tan diglòssics que, si mesuréssim la mitjana de les seves elocucions diàries, en rigor haurien de ser considerats castellanoparlants. La diré més grossa: estic segur que la nostra maquineta voladora detectaria que molts dels considerats castellanoparlants produeixen més actes de parla en català que molts presumptes catalanoparlants. Mentre no ens la inventen, podem fer de maquineta nosaltres mateixos: aneu a la gasolinera i poseu-vos a la cua. Pareu l’orella i anoteu en quina llengua s’adrecen els clients a la noia de la caixa. I viceversa. Perquè la fidelitat lingüística dels nadius és digna del Saratoga. No el portaavions, el bordell.


  Torno a Josep M. Aymà, tota una mina d’informació veraç gràcies al seu mètode «semi-científic» que li va fer topar amb aquesta tercera fase: «La mateixa diferenciació entre catalanoparlants i castellanoparlants és cada vegada menys clara. En molts casos costaria “endevinar” si una persona sentida devia ser catalanoparlant d’origen o no. Un tret que s’ha observat durant el treball és que persones més o menys joves a les quals es nota un cert deix fonètic que no correspondria clarament a un catalanoparlant poden confondre, en canvi, per una riquesa de lèxic i de frases idònies que serien pròpies de catalanoparlants de generacions. Probablement es tracta de fills de castellanoparlants que han viscut en un medi on el català és la llengua normal i tot i no haver “abandonat” certs trets fonètics de la influència de la seva llengua d’origen castellana sí que s’han integrat al sistema català com a llengua viva. Una prova seria la fluïdesa amb què parlen en castellà quan és el moment (amb molta més espontaneïtat que un català d’origen)». N’hi ha, afegeixo jo, que no se’ls nota ni tan sols aquest deix: la facilitat personal i la immersió primerenca els ha dotat d’un català pràcticament de nadiu.


  A hores d’ara, fins i tot el súmmum de la infidelitat, que és la interacció entre dos catalans nadius en castellà, fins ara brandat com a màxim exemple de l’absurd a què pot conduir la diglòssia, ha deixat de ser vàlid. Perquè quan sents una conversa en castellà, i creus detectar que ambdós interlocutors són catalanoparlants, com pots saber si un dels dos (o tots dos) no són de llengua materna castellana? Hi ha molta gent a qui no se li nota l’accent, o no en té, o els seus pares es van establir a Ribes de Freser i té accent de Ribes de Freser (de fet les possibilitats són elevades: l’EUL de l’any 2008 revelava que a Catalunya hi havia 2.800.000 persones que tenien el català com a segona llengua, gairebé un milió més que els que la tenien de primera).


  El que vull dir amb aquest embolica que fa fort és que potser estem enfocant malament la qüestió. De què serveix continuar raonant en termes de procedència lingüística? L’Estat català és un projecte de futur o pensem construir-lo mirant cap al passat? Volem ser un sol poble o continuarem l’absurd desdoblament del ‘Sortida/Salida’? Perquè si, per bonisme i un excés de respecte acrític envers als ancestres, perpetuem la bomba de rellotgeria que és el bilingüisme oficial, no seria estrany que d’aquí a unes quantes generacions, viatjant per les Espanyes, encara ens sentíssim dir allò de «Pero tu eres catalán o… catalán catalán»? Seria el símptoma més evident del nostre fracàs com a col·lectivitat.


  Ha arribat l’hora, doncs, d’enfocar la qüestió de cara i prendre una decisió. Sobretot ara que una part de la nació, el Principat, té possibilitats reals d’accedir a un Estat.
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  MONOLINGÜISME? COOFICIALITAT?


  «És sens dubte perquè parlen català que els catalans han pogut conservar una consciència de grup. Però és sobretot quan han sentit amb més força aquesta consciència de grup que han refusat d’oblidar el català».


  PIERRE VILAR


  La decisió no és senzilla de prendre perquè, a pesar que s’inscriu en la més absoluta normalitat, la peculiaritat de la nostra situació fa que a uns quants els sembli radical. Ho he dit al començament de tot: trenta anys t’acostumen a qualsevol cosa, i allò que per a tu és el viure quotidià per a mi és una extravagància. El que per a tu és excepcional per a mi és la normalitat. Els serveis secrets del Ministeri de l’Interior, per posar un exemple d’actualitat, practiquen un joc brut contra el procés sobiranista tan moralment reprovable (no en va són anomenats «les clavegueres de l’Estat») que a nosaltres ens sembla impossible de creure que sigui real, mentre que molts ciutadans espanyols el troben no solament comprensible sinó lògic.


  Radical o no, requereix una condició prèvia: l’Estat. Sense un Estat propi, la solució que jo i molts altres proposem és inaplicable i per tant us podeu estalviar de llegir aquest capítol (encara que alguns lingüistes entestats a veure el got a vessar al·leguen el cas de les illes Aland, una província autònoma de Finlàndia: el fet de no constituir un Estat independent no els ha impedit de conservar el suec com a llengua oficial. És clar que se n’han de tenir moltes ganes, de ser optimistes, per comparar la civilitzada Finlàndia amb l’immens aparell de destrucció massiva que és Espanya, per dir-ho amb l’exacta precisió de Quim Torra).


  Disposar d’Estat, això sí, és condició sine qua non per aplicar aquesta solució però no n’és la garantia. Al cas arxiconegut d’Irlanda (el gaèlic sucumbint a la potència de l’anglès) s’hi afegeix el més pròxim i dolorós d’Andorra, l’únic territori del món on el català és llengua oficial única i cada dia està essent més arraconada pel castellà (i amb l’amenaça de francès i portuguès a l’aguait). Tinguem present que en el món d’avui les llengües que Calvet anomena imperials tendeixen a desplaçar les locals: a Perpinyà i a l’Alguer, per exemple, és més fàcil que un cambrer se t’adreci en castellà (que no és llengua local però és la del turisme) que no pas en català.


  La proposta (que no és solament meva, ara de seguida ho veurem) té un nom molt lleig: monolingüisme. O més ben dit, monolingüisme oficial, que no és el mateix. I com que en aquests assumptes les pells són molt fines, miraré d’explicar-ho tan clarament com sabré.


  El concepte de monolingüisme (o unilingüisme) té una fama pèssima perquè evoca imaginaris de repressió i de limitació. En un món com el d’avui, en què termes com ‘riquesa’ i ‘diversitat’ han estat erigits en tòtems del discurs dominant (i, en la mateixa mesura, sovint buidats de contingut), qualsevol concepte uniformitzador és vist com una rèmora a combatre (en paraules de Joan Tudela: «els nostres monolingüistes, en comptes de parlar clar i català, s’emboliquen amb el monolingüisme, i la gent entén que es tractaria que aquí tothom es limités a saber el català i prou»). I tanmateix els estats més avançats del món (i molts que no en són) tendeixen a ser monolingües (oficialment parlant, insisteixo): estat-unidencs, russos, anglesos, argentins, brasilers, australians, bona part dels alemanys… (la Xina és un cas un poc especial), per més que determinats contingents dels seus habitants, en alguns casos molt nombrosos, siguin bilingües. Fins i tot en els casos en què la legislació no ho preveu, el codi únic tendeix a imposar-se, per la simple raó que és el sistema més econòmic. Als debats sobre el model de la futura política lingüística de Catalunya s’hi solen exposar molts exemples de natura diversa, des dels plurilingüismes territorials de Bèlgica o Suïssa a la cooficialitat de Finlàndia o el cas peculiar de Singapur (quatre llengües oficials: malai, tàmil, xinès i anglès). I a mesura que vas coneixent possibilitats diverses t’adones que el nostre és un cas únic i per tant, en el fons, no hi ha cap model existent que s’hi pugui aplicar.


  En el món d’avui seria més que ingenu pretendre que això que anomenem el carrer sigui uniforme en l’aspecte lingüístic. Per això, recalco, instaurar el monolingüisme no vol dir tancar a la presó tothom qui no parli exclusivament en català, sinó disposar d’una única llengua d’integració, tant en el pla terrenal de l’administració com en el simbòlic de la identificació. Monolingüisme vol dir que en tots els estaments públics l’única llengua exigible a administrats i administradors sigui el català; o, per dir-ho a la manera de David Valls, «que qualsevol ciutadà pugui néixer, viure i morir només en català. I que a més el castellà deixi de ser llengua d’ensenyament i d’aprenentatge obligatori a Catalunya, això és, que d’una vegada per totes es dissociï la idea que tot catalanoparlant també ha de ser castellanoparlant» (Bibiloni ho completa amb la imatge contrària: «El que ha d’anar desapareixent és la figura del monolingüe castellà»). I això serà impossible mentre no hi hagi àmbits monolingües, on l’usuari no pugui triar sinó que s’hagi d’adaptar al dictat de la realitat. Per exemple, la justícia, on fins avui els que no hem pogut ni podem triar som els autòctons. L’exclusivitat d’alguns espais ha de compensar la fortíssima empenta del mercat en sentit contrari.


  Instaurar el monolingüisme, al capdavall, vol dir ni més ni menys que seguir la lògica dels estats més avançats, que és la del sentit comú: establir un codi únic de referència. Això no vol dir renunciar a un patrimoni adquirit com és el castellà: podria ser segona llengua a l’escola, si més no durant un cert període de temps, i a més a més, donada la proximitat històrica i geogràfica, tindria una consideració preeminent, igual que l’anglès a Holanda o el francès a Algèria. Tot i que, ara que parlem d’Holanda, en el camp de l’ensenyament fóra convenient equiparar-lo a l’anglès. Al capdavall, el mateix Aracil ja ens va avisar fa temps: «Perquè tothom pugui comunicar-se amb tothom, n’hi ha prou que cadascú sàpiga només dos idiomes: el seu propi i una interlingua comuna a tots. […] La tria de la interlingua variarà en funció del marc acceptat com a premissa. Fins ara la tria ha estat feta a l’interior dels Estats-nació plurinacionals. El conjunt de l’Europa occidental no és pas la mateixa cosa. I la lògica ens diu que la interlingua europea farà automàticament inútils les interlinguas dels imperis parroquials» (els subratllats són seus).


  L’Estat català hauria de tancar un cercle històric que va començar amb el sorgiment (segles XII i XIII) i l’expansió medieval (fins al XVI), va continuar amb la desoficialització (des del decret de Nova Planta fins a la introducció del castellà a tots els estaments públics, a finals del XIX), va tocar fons amb la prohibició a càrrec del franquisme i va començar a remuntar amb la cooficialització de la diguem-ne democràcia. L’últim pas ha de ser, doncs, la restitució del paper que li va ser arrabassat per la força.
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  CIÈNCIA! (EL DEBAT)


  «Hom diria que els lloadors del bilingüisme són resolts a aconseguir una impossibilitat lògica. Car és fora de tota raó d’esperar que una situació desequilibrada romangui estàtica indefinidament».


  LLUÍS V. ARACIL


  A diferència del trànsit, les exportacions o la qualitat de l’aire, la discussió pública sobre la llengua és enverinada i pot acabar fent més mal que bé. Ja ho he dit al capítol 17, en part pel desconeixement del tema que mostren alguns dels opinaires. Però també per l’ús electoralista que molts n’han fet quan els ha convingut.


  La prova més clara és el silenci que va acabar envoltant les dues tongades de l’anomenat «debat de la llengua», esbombat en mitjans escrits i digitals durant la primavera del 2012 i la tardor del 2013. L’honor d’engegar el tret de sortida correspon al periodista Eduard Voltas amb el ja famós article «En castellà també, sisplau», però l’assumpte va depassar l’esfera més o menys gremial quan Oriol Junqueras amb un altre article i després Artur Mas en unes declaracions es van posar a roda de la idea de Voltas: la doble oficialitat català-castellà en una futura República catalana.


  Després es va saber que aquesta presa de posició del partit republicà (o potser només del president. Es veu que la sectorial de política lingüística s’hi va oposar) s’havia forjat a partir d’unes quantes trobades amb especialistes, per a alguna de les quals asseguren que no van trobar cap partidari de l’oficialitat única disposat a anar-la a defensar. En altres casos, segons ha explicat la professora Silvia Senz, els que sí que hi van acudir es van queixar de no haver estat tinguts en compte. Molt il·lustratiu de tot plegat és la pregunta número 5 de la Gigaenquesta que l’Assemblea Nacional Catalana i Òmnium Cultural van posar en marxa setmanes abans de la consulta del 9N. Que feia així: «Els principals partits que impulsen la consulta reclamen que en el país nou el castellà sigui oficial, a més del català. Què n’opina?», i es proposaven dues respostes possibles: «A) És normal, molts catalans tenen el castellà com a llengua pròpia; B) El més important és que a Catalunya es parlin el màxim de llengües, el català, el castellà i moltes més». La tendenciositat d’aquest plantejament (no solament induïa a contestar la A sinó que semblava directament propaganda de la posició d’Esquerra i Convergència al respecte) va aixecar prou polseguera per convèncer l’ANC i Òmnium (que, segons Pere Mayans, no ho havien pas debatut prèviament) a modificar-la. L’enunciat definitiu va quedar així: al plantejament, «els principals partits que impulsen la consulta reclamen que» es va convertir en «alguns partits catalans s’han manifestat a favor que», mentre que quant a les respostes se n’hi afegia una que deia: «El català ha de tenir estatus de llengua nacional i el castellà ha de ser protegit perquè ningú pugui ser discriminat per motius lingüístics».


  Sigui com vulgui, la «sortida de l’armari» del probable futur president del país va tenir una doble virtut: d’entrada, que les aportacions posteriors partissin de la certesa que aquesta posició es devia al càlcul electoral (no espantar abans d’hora sectors de castellanoparlants neguitejats per un hipotètic bandejament de la seva llengua al nou Estat), tal com va certificar per exemple Marc Belzunces, autor dels mapes del vot independentista a Catalunya: «L’origen és un factor clau per a l’explicació del vot. Ara, una cosa és l’explicació científica d’aquest fet i una altra de ben diferent fer-ne un projecte polític» (de fet, la Plataforma per la Llengua va arribar a suggerir que la qüestió es resolgués votant). Però, sobretot, gràcies a aquest detonant els entesos es van abocar a fer públiques una veritable allau d’idees al respecte que probablement ajudaran els profans a aclarir-se en una qüestió tan matisable. És digne de ressaltar que a mesura que s’afegien veus i raonaments al debat (a finals del 2014 ja rondàvem les dues-centes intervencions) s’ha anat posant en relleu una certa unanimitat entre el gremi, a favor de la preeminència del català, amb les esperables excepcions entre els periodistes i alguna en el lobby sociolingüístic.


  Com que, de tota manera, el debat tornarà (i compto que la pròxima vegada ja anirà de debò), he reservat el capítol final per traçar-ne les línies mestres a partir d’extractes d’aquell. Així, amb una mica de sort ens estalviarem tornar a començar de zero. Qui en tingui ganes (i mooolt de temps lliure) trobarà el contingut íntegre aquí: http://www.dipity.com/montsesendra/Cronologia-darticles-Llengua-i-independencia.


  Per situar-se en aquesta qüestió cal tenir clara una premissa bàsica: que ara com ara el català encara és lluny de la normalitat i per tant «un dels objectius prioritaris de l’Estat català ha de ser la normalització de la llengua» (Bibiloni). Perquè qui sigui capaç d’imaginar-se un Estat sense llengua catalana és que pensa en una altra cosa. Una cosa que per a mi, senzillament, no val la pena. Per a en Toni Soler tampoc: «La llengua ha estat el nervi d’aquest país durant massa temps per pensar en una Catalunya a la irlandesa o a la basca, sense idioma».


  Acceptat, doncs, aquest punt de partida, també cal tenir presents les vicissituds històriques que ens han dut a ser on som. Les resumeix l’enfant terrible de la sociolingüística catalana (Emili Boix dixit), Albert Branchadell: «La primera confirmació de l’EUL 2013 és que la llengua majoritària de Catalunya segueix sent el castellà, tant si el criteri és la llengua inicial (55 per cent) com si ho és la llengua amb què hom s’identifica (48 per cent) o la llengua considerada habitual (51 per cent). En segon lloc, es confirma el poder d’atracció del català, que el distingeix de les altres llengües regionals o minoritàries d’Europa; hi ha 600.000 persones amb el català com a llengua habitual i d’identificació (sol o amb el castellà) que no el parlaven a casa quan eren petites. En tercer lloc, finalment, queda palès una vegada més que Catalunya és un país essencialment bilingüe, en el sentit que el 90 per cent o més del pastís lingüístic se’l reparteixen només dues llengües. En els darrers temps s’ha fet molta propaganda de Catalunya com un país on es parlen 300 llengües, però les enquestes són tossudes i segueixen mostrant que darrere el castellà i el català amb prou feines hi ha deu llengües amb una presència social significativa (25.000 parlants o més), encapçalades per l’àrab, que consolida la seva posició de tercera llengua de Catalunya [el GELA rectifica aquesta dada: no és l’àrab sinó l’amazic]». «Amb aquest escenari», conclou Branchadell, «res no seria més lògic que mantenir l’oficialitat del castellà. Fins ara, totes les enquestes mostren que els catalans de llengua castellana mostren interès a mantenir aquesta oficialitat».


  Aquesta conclusió va rebre immediatament un raig de protestes per part de filòlegs i altres estudiosos, que aviat la van començar a replantejar: oficialitat en quin grau?


  Lluís de Yzaguirre, a més de subratllar el greuge comparatiu que això podria comportar («Seria inacceptable que un català d’origen peruà o bolivià gaudís de més drets lingüístics si és descendent dels colonitzadors que no pas si pertany a les ètnies indígenes d’aquells països»), rebla l’argumentari de la pressió i la inèrcia adquirides: «Fer iguals davant la llei dues llengües tan desiguals com la nostra i una altra que és oficial en una trentena d’estats, que és llengua de treball de múltiples organismes internacionals i empreses multinacionals, que té 25 o 30 vegades més de parlants, que tots els fabricants inclouen gratuïtament als seus productes i que els desenvolupadors de tecnologies afavoreixen per davant de les petites, equival pràcticament a un suïcidi». «Qui podrà retreure a un immigrant xinès, rus, malinès o gambià», es pregunta el professor, «que en arribar aquí s’inclini pel castellà, si ambdues llengües tenen el mateix rang jurídic? Com és lògic, pensarà que l’espanyol li ofereix més oportunitats i es convertirà en un obstacle més per als qui volem viure en català a Catalunya. De fet cap llengua mitjana o petita del món resistiria gaire temps un règim de cooficialitat amb cap de les deu llengües més parlades al món, però si aquesta llengua és la dels campions del “sin que se note el cuidado”», remata Yzaguirre, «llavors facilitarem encara més les ofensives dels enemics de la igualtat».


  Albert Rossich, un dels firmants del manifest d’Els Marges, va ser dels primers a acotar el terreny: «S’ha de garantir la vitalitat i la preservació del català; els habitants de Catalunya, amb un gran nombre de ciutadans de llengua materna castellana, no poden ser discriminats per l’ús del castellà en els diferents àmbits de l’administració; i el català, com a llengua històrica i tradicional de Catalunya, ha de ser l’idioma preferent per als usos que reflecteixen la imatge específica de Catalunya». Parer en què coincidia amb Joan Veny («El català ha de ser llengua preferent del nou estat, sens dubte. Però el castellà hi ha de tenir algun paper, perquè si no ens trobarem amb el mateix problema que a les zones russòfones d’Ucraïna, tot salvant les distàncies»). Miquel Strubell, tanmateix, hi afegia un element clau, la data de caducitat: «Per llei, drets lingüístics per a tots els ciutadans espanyols que viuen a Catalunya en el moment de la independència, de manera que no sentin, els d’aquesta generació actual, que amb la independència es reduiran els seus drets, les possibilitats de fer servir el castellà en la vida quotidiana». I encara: «No oblidem que el castellà és oficial a Catalunya no perquè hi hagi hispanoparlants sinó perquè ho imposa la Constitució. Encara que tota la immigració hagués vingut, posem per cas, de Galícia, el gallec no seria pas oficial a Catalunya. Seria irònic, doncs, que al nou Estat el castellà hi fos oficial, ara sí, perquè hi ha hispanoparlants!».


  Rafel Torner sintetitzava així aquesta postura: «Català llengua preferent, respecte per la diversitat lingüística, consideració especial per al castellà». I Màrius Serra encara hi afegia un element que després ha estat molt present en la discussió, el fet de confrontar-la amb la interlingua universal: «El castellà i l’anglès haurien de tenir un paper important, ser tractades com a llengües d’ús general per a la població i haurien de tenir presència en l’administració, l’ensenyament i totes les instàncies de la societat».


  L’ex-secretari de Política Lingüística Bernat Joan, per la seva banda, ens recordava que oblidem l’aranès massa sovint i aprofitava per dissenyar un esquema de quatre llengües amb rangs diferents: «El català ha de ser la llengua nacional i ha de vertebrar lingüísticament el país; cal mantenir l’oficialitat de l’occità; el castellà ha de ser oficial, però no amb el mateix estatus que el català, sinó amb un sistema d’oficialitat asimètrica; i l’anglès, com a llengua internacional, també ha de tenir un cert rang d’oficialitat».


  Albert Pla Nualart, que per cert és l’únic que incideix en l’aspecte de la qualitat («El preu d’institucionalitzar aquest bilingüisme pretesament simètric és la lenta dissolució del català»), també té en compte l’actual llengua franca mundial i proposa la via del trilingüisme: «Amb un anglès que disputi al castellà el rol de segona llengua. De la mateixa manera que tot holandès o suec culte vol per a ell i els seus fills un bon domini de l’anglès, tot català culte vol i voldrà un bon domini del castellà… i de l’anglès. Perquè el que és segur és que mai de la vida qui s’expressi en castellà amb esperit obert i tolerant tindrà cap mena de problema en aquest país per comunicar-se. I encara menys quan el castellà deixi de ser percebut com una llengua imposada per un estat profundament nacionalista i intolerant».


  Es va obrint pas, sembla, la idea d’una escala de preeminència, però convé no perdre de vista que això de les oficialitats de diferent estatus és un terreny poc transitat i per tant desperta suspicàcies. Una vegada més, som un experiment. Francesc Xavier Vila, un dels sociolingüistes que han assessorat Esquerra i comparteix l’enunciat de la majoria («No posar en risc la supervivència i seguretat del català, que ha de gaudir d’un estatus de llengua completa; però tampoc implicar la indefensió ni la marginació dels compatriotes que encara no saben català»), mirava de treure-li ferro: «Fer oficial una llengua no significa que tothom l’hagi de saber. L’obligació constitucional espanyola que tots els ciutadans han de saber el castellà no existeix pràcticament enlloc més del món».


  Ben cert. Tu pots viure als Estats Units i ningú t’obliga a saber anglès, per bé que això et limitarà extraordinàriament. Ara, més enllà de circumstàncies personals, Bibiloni replicava que aquesta via pot ser contraproduent i que no es pot pecar d’ingenuïtat: «No s’hi val a pensar que l’oficialitat de l’espanyol seria com una mena de paper mullat. En els països seriosos una llengua oficial és una llengua oficial. A més, hi ha un element psicològic: veure l’espanyol com a llengua oficial de l’Estat va lligat a percebre’l com a llengua pròpia del país, i això pot alimentar voluntats de manteniment en el monolingüisme».


  En aquesta línia, una veu imprescindible ha de ser la del Grup de Treball sobre la gestió del castellà en el marc d’una Catalunya Independent (integrat per Juan Carlos Moreno Cabrera, Silvia Senz i Montse Alberte), que van ser pioners a estudiar la qüestió. Al seu document «Les llengües (i el castellà) en la Catalunya independent» (que us recomano molt que llegiu sencer, és a la xarxa), no poden ser més clars: «El castellà no ha d’esdevenir de cap manera oficial, com no ho ha de ser tampoc cap altra llengua d’immigració. En primer lloc, perquè, si el castellà deixa de tenir l’històric component d’imposició legal, tal vegada es podrà aconseguir que els catalanoparlants perdin la por al castellà com a llengua potencialment substitutòria del català (i encara més de l’aranès). En segon lloc, perquè, donada la conflictiva idea del terme oficialitat que el règim jurídic espanyol ha estès, l’estatus d’oficialitat per al castellà mantindria oberta la porta perquè l’unionisme i l’espanyolisme seguissin nodrint l’actual disputa d’espais públics al català, limitant-ne, per tant, la recuperació. En tercer lloc, perquè atorgar-li un estatus d’oficialitat suposaria menystenir totes les altres comunitats lingüístiques d’immigració establertes al país. I en darrer lloc, perquè la continuïtat del castellà quedarà prou garantida pels valors geoestratègic i de mercat que aquesta llengua ha adquirit com a fruit de la seva expansió».


  De passada, Moreno Cabrera, autor d’un llibre imprescindible com és El nacionalismo lingüístico, té prou autoritat per tranquil·litzar els patidors: «El nou estat català no pot deixar el castellà en mans dels espanyolistes, l’ha d’utilitzar en benefici propi. És el més intel·ligent, perquè el castellà no desapareixerà de Catalunya».


  De fet aquest és un element rellevant, per això el mateix F. X. Vila rebla la idea del professor madrileny tot aportant exemples recents: «Als països bàltics, on el rus no és oficial ni d’aprenentatge obligatori, vint anys després de la independència continua essent freqüent que letons i estonians es passin al rus a l’hora de parlar amb compatriotes russòfons. La majoria dels hispanòfons residents a Catalunya continuaran servint-se de la seva llengua durant la major part de la seva vida quotidiana. Per això, fins i tot si tingués un estatus jurídico-polític molt feble, el castellà continuaria essent percebut per bona part de la societat catalana com un capital molt valuós».


  Hi ha qui es posa menys pedres al fetge i confia, com Joaquim Torres, que la mera existència d’un Estat farà que la llengua millori automàticament, pel simple fet que deixarà de rebre les agressions que rep ara. «La importància d’un codi depèn del valor social que té, i aquí, que ja és alt, es dispararà amb la independència. Si actualment la Generalitat, que podem considerar una mena de sub-Estat, ja funciona quasi exclusivament en català, és impensable que quan passi a ser un Estat deixi de fer-ho. Per això no té sentit una cooficialitat igualitària, si de cas serà gradual. L’important és que la població capti que la llengua del país és el català». Ves per on, coincideix amb un dels principals apòstols de la igualtat de rangs, Eduard Voltas: «Si hem fet tot això amb un estat en contra [construir l’escola en català, bastir un sistema públic i privat de mitjans de comunicació líders, guanyar parlants, mantenir el català com a llengua de referència, convertir-la en llengua de prestigi i de bona reputació], amb un estat a favor el català rebrà un impuls espectacular».


  Idea amb la qual també concorden Rossich («Si hi ha un estat propi, pot controlar que no es produeixi un desequilibri en contra del català, al contrari del que ha passat fins ara. Encara que no sigui l’única llengua oficial, però com a mínim que sigui la principal») i el valencià Vicent Pitarch: «És evident que el nou Estat ajudarà moltíssim a recuperar la llengua al Principat. Ara falta veure què farà per recuperar la llengua en tota la catalanitat, amb polítiques d’abast internacional que dependran dels governs que hi haja al País Valencià i a les Illes».


  Aquí, però, ens arrisquem a caure en un contrasentit, avisa Bibiloni: «Els catalans que naixeran després de la independència no tindran cap preferència lingüística ni cap prejudici quan comencin a anar a escola. Sigui quina sigui la llengua dels seus pares, la que voldran parlar serà no solament la que trobin a l’escola sinó la que vegin que sap i parla tothom. La que tothom voldrà parlar serà la que parlin els mestres, els ministres, els policies i els jutges. Perquè aquests, quan actuïn com a representants de l’Estat, sí que hauran de parlar la llengua de l’Estat, si hi ha una sola llengua oficial».


  També hi ha un cert corrent d’opinió que opta per desactivar el problema, ni que sigui parcialment, reconduint la punxeguda qüestió terminològica. Començant per Salvador Cardús, partidari que la Constitució catalana reculli només la idea que «el català és la llengua de Catalunya» i prou (tot i reconèixer que «és un debat que no ens convé fer ara perquè ens dividirà»). David Vila, membre de la Plataforma per la Llengua, proposa aquesta sortida: «Si el mot ‘oficial’ és un obstacle, la millor alternativa seria no parlar literalment de llengua oficial sinó, per contra, fonamentar el marc legal en el concepte de llengua pròpia. Així, seria perfectament lògic desenvolupar una legislació lingüística que li donés preferència total i la convertís, per tant, en la llengua d’ús de l’Administració, el sistema educatiu i els mitjans de comunicació. Oficialitat de facto». No deixa de ser la versió autòctona, i civilitzada, de la instrucció del secretari Abad de Vivanco («Que se consiga el efecto sin que se note el cuidado»), que tan bons resultats va donar als continuadors del felipisme. Vila ho sintetitza així: «Limitant-nos a no parlar d’oficialitat, si bé oficialitzant la llengua a tots els efectes, alhora que reconeixent legalment les altres llengües, faríem el pas decisiu vers la completa normalització del català».


  Vicent Partal hi està d’acord, perquè oficialitzar una segona llengua «té, a més, una conseqüència no necessàriament positiva, que és la imposició a tot arreu i en tota circumstància. Per què una llengua que només és parlada en algunes comarques i per alguns sectors de la població ha de passar a ser obligatòria a tot arreu? Per quin motiu a Berga o a Olot l’espanyol ha de tenir una posició de privilegi, superior a llengües que fins i tot hi poden ser més parlades localment, si resulta que hi té un ús social mínim?».


  I aprofito l’al·lusió del director de Vilaweb a les llengües parlades localment per introduir les observacions d’una de les veus més autoritzades en aquests afers. Carme Junyent, especialista en llengües africanes, emmarca les seves assenyades propostes en el context planetari de la diversitat de llengües: «Hem de tenir-les en compte perquè en el passat familiar de molts catalans hi haurà llengües de tot el món i el futur depèn de com les tractem ara. De veritat volem començar una aventura tan engrescadora com la independència ignorant la contribució de més del deu per cent de la població? Hi ha una cosa que és prou clara: de la mateixa manera que si ara anem perdent la llengua som nosaltres que la deixem perdre, si la recuperem serem tots que l’haurem recuperada, i aquest sí que és un bon fonament per al futur: aconseguir que el català sigui la llengua de tots perquè hem fet nostres les llengües de tots». Com de costum, la directora del GELA ofereix un punt de vista constructiu: «Hi ha un altre fet que no podem passar per alt: només podrem restablir l’equilibri lingüístic amb la col·laboració dels parlants de llengües majoritàries. A vegades sembla que si s’evita el debat és per la desconfiança en la reacció dels catalans que tenen el castellà com a primera llengua. Però ser parlant d’una llengua majoritària no et converteix en un imperialista si no ho vols ser, i no hi ha cap motiu per no creure en el compromís de tots aquells que han lluitat per la independència, parlin la llengua que parlin. L’espanyol seguirà sent una llengua ben viva a la Catalunya independent, però que sigui familiar no vol dir que hagi de seguir sent la llengua per defecte, sobretot si volem que el català sobrevisqui. El compromís dels catalans que tenen el castellà com a primera llengua és imprescindible per a la restauració de l’equilibri ecolingüístic».


  Coincideix plenament amb Pere Mayans, responsable del Servei d’Acollida Lingüística i autor del blog El pols de la llengua: «La Catalunya independent ha de tenir una llengua nacional que pugui portar a terme la seva funció cohesionadora, sense guetos lingüístics i socials. En un estat català independent, les condicions hauran de canviar totalment, de manera que caldrà afavorir que el castellà, l’amazic, l’àrab, el romanès, el xinès wu i totes les altres es posicionin com a aliades del català i no com a llengües enemigues i rivals. Cal que el conjunt de la població (independentment de la llengua d’origen) entengui la funció del català com a llengua comuna de relació social i de cohesió, sense que això impliqui la renúncia al plurilingüisme dels nostres ciutadans ni a obviar polítiques de manteniment de les llengües d’origen, entre les quals, és clar, el castellà. No fer això és trair totes les persones que han vingut al nostre país i han fet l’esforç d’aprendre el català i, en molts casos, més del que ens pensem, d’adoptar-lo com la llengua pròpia i la que han tramès als seus fills».


  Molt relacionada amb això és la queixa d’Héctor López Bofill: «Una qüestió que està enverinant el debat per part dels partidaris del cooficialisme és la constant apel·lació als arguments emocionals i la marginació de les posicions científiques respecte d’aquest tema», al·ludint als articulistes que esgrimien com a única raó que la meitat de la població té el castellà com a llengua pròpia.


  Per al·lusions, doncs, es fa imperatiu sentir una de les escasses veus castellanes participants al debat, la de la sociòloga Carmen Pérez. Que compensa la notable absència de paisans amb la contundència: «No penso permetre que uns quants catalanoparlants d’origen, amb una condescendència gairebé insultant i amb arguments carregats de prejudicis, diguin què volem els castellanoparlants sense ni tan sols haver-nos-ho preguntat. Ni tinc intenció, encara molt menys, de carregar les culpes de les conseqüències que es puguin derivar del model de la cooficialitat, quan els responsables d’haver-lo proposat s’escudin dient que ho van fer per nosaltres. La llengua castellana no hauria de ser mai l’enemic a qui endossem tots els mals que pateix la llengua catalana».


  Tornant a Junyent i la diversitat lingüística, que és un factor rellevant, cal recalcar que ella no la limita a una mera funció de guarniment: «El canvi [de punt de vista] no s’ha de dirigir a la preservació del català sinó a la preservació de la diversitat lingüística, de la qual el català, com totes les altres, és una part indispensable. Si creiem que val la pena preservar-la, aleshores no podem passar per alt un fet evident: la revitalització lingüística només té sentit en els territoris on les llengües s’han desenvolupat; ningú no espera salvar el cherokee a les Illes Canàries o el bretó a Chiapas. No podem ignorar el fet que la diversitat racial ens ha arribat en el moment que més la necessitàvem, quan la dinàmica implacable de bilingüisme ja ens estava portant a una fase de recessió. Hi ha qui ha percebut aquest canvi demolingüístic com una nova amenaça, i pot ser-ho si ens obstinem a negar als nouvinguts el català com a llengua d’acollida, perquè si els que no tenen ni el català ni el castellà com a primera llengua són assimilats a la dominant, el restabliment de l’equilibri lingüístic és gairebé impossible. Que siguin els catalans que no tinguin les restriccions. I els qui en tinguin, oferir-los tots els mitjans: si cal traduir, si cal tenir paciència…».


  Això sí, a l’hora de baixar al terreny de la concreció la cosa es posa més difícil. Per a Bernat Joan, «la societat monolingüe ha deixat d’existir i no hem de buscar cap tipus de monolingüisme ni conformar-nos amb crear ciutadans bilingües. Cal aprofitar que hi ha molts ciutadans parlants de grans llengües regionals, com l’urdu, l’àrab o el xinès». Francesc Xavier Vila, sempre atent al mapa, ha mirat de ser una mica més concret: «La comparació amb altres països suggereix que les llengües estrangeres i de la immigració desenvoluparien com a màxim funcions auxiliars: acollida de nouvinguts, gestió del turisme, intercanvi acadèmic…».


  Junyent, més entusiasta, calcula en si fa no fa una desena (les que depassen els 25.000 parlants) que faríem bé de cultivar a efectes de tractes internacionals. I Andreu Barnils ho porta al terreny més prosaic de l’àmbit municipal: «Que a Salt volen que siguin oficials algunes llengües africanes? Que resulta que a Torelló volen fer del català l’única llengua oficial de l’Ajuntament? Que a Badalona volen fer català i castellà? Que a Puigcerdà opten per català i francès? Endavant. En un món multilingüe em veig capaç de convertir el català en llengua comuna. És tan fàcil com això: com a mínim, en català. La resta, com vulgueu». I Lluís de Yzaguirre afina més tot aventurant-se en el delicat món de l’escola: «Allà on hi hagi concentracions de famílies originàries d’un mateix país caldrà implantar escoles amb un model de doble immersió, començant per la llengua forastera i introduint progressivament el català i després les llengües de treball. Hem de cuidar el rus, l’àrab, el mandarí, el suahili, l’urdu, el quítxua, l’amazic, etcètera, amb l’objectiu que la pròxima generació tingui ciutadans de soca catalana i arrels foranes que siguin plenament bilingües, que dominin la llengua d’origen familiar i del seu país de naixença. Si tot això calgués complicar-ho amb cooficialitats, probablement el preu que se’n pagaria seria el desaprofitament de la riquesa del multilingüisme». Fins i tot gosa avançar possibles actuacions concretes: «Caldrà que la República estableixi un catàleg de llengües de treball i d’interès estratègic, que serien esperonades especialment a la funció pública tot substituint incentius actuals com els triennis o els complements de productivitat».


  Aquestes precaucions, i amb això arribem al final, són molt enraonades perquè el multilingüisme, malgrat la bona disposició creixent, pertany a l’esfera de l’individual, no pas del col·lectiu. Quants pares africans emigrats s’esforcen a fer que els fills aprenguin swahili o wolof? Mireu els Estats Units, o Londres: quants néts d’afroamericans o de tailandesos parlen la llengua dels seus avis? En un país paradigma de l’acollida com és l’Argentina, l’italià, idioma matern de més de la meitat dels arribats després de la Segona Guerra Gran, triga una sola generació a desaparèixer. Els fills que la reben dels pares i la mantenen com a llengua familiar ja són minoria, els néts són una excepció. Avui dia, el percentatge d’argentins descendents de tanos que saben parlar italià és irrisori, irrellevant a efectes estadístics. És cert que a principis del segle XXI un xinès pot fer més vida en cantonès a Barcelona que no en feia un genovès en italià a Buenos Aires a meitat del XX: ara l’emigrant té parabòlica, canals digitals i skype. Això vol dir que, a partir del moment que s’aturi el flux migratori, el cantonès trigarà més temps a desaparèixer de Barcelona que no pas l’italià de Buenos Aires. Potser una generació més, dues a tot estirar. El multilingüisme no és ben bé una realitat territorial.


  Vist tot l’argumentari, i apreses unes quantes coses que no sabíem, seria bo per a tothom que en la nova tongada del debat hi hagi menys opinió i més criteri. I, de passada, que no torni a passar el mateix que amb la pregunta ja esmentada del 9N, en què una vegada més (i això que no era una ocasió qualsevol), l’Administració va demostrar que no es refia dels especialistes, o es pensa que en sap més que no pas ells, o poder fins i tot ignora que existeixen (a la pàgina 128 m’he descuidat de dir que, com a curiositat, per no dir una cosa més lletja, a les butlletes destinades a la Vall d’Aran la van fer encara més grossa, ja que el calc «Vò que Catalonha vengue un Estat?» és inexistent en occità, perquè en aquesta llengua el tractament de vostè senzillament no existeix. Fins el mateix Aitor Carrera, catedràtic d’Estudis Occitans de la Universitat de Lleida, els ho va fer notar, però res: per variar, es va imposar la prepotència del funcionari corresponent, ja sigui de primer nivell o de tercer, que això no ho sabrem mai).


  Per la meva banda, ja ho he dit, el català no hauria de deixar de ser prioritari fins que no recuperi la salut, cosa que no es produirà si tots els que conformarem el nou Estat no tenim clara aquella sentència de la persona no en va més citada d’aquest llibre, l’enyorat Joan Solà: «El poble, l’individu i la llengua són el mateix. Com ho vol separar? És com separar la sang del cos. La llengua és espiritualment tan forta com la sang». Després ja en parlarem.


  


  Un agraïment especial a Gabriel Bibiloni, Carme Junyent, Raimon de P. Pavia, Eugeni Reig i Rafel Torner per la bona disposició i els savis consells.
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    PAU VIDAL i GAVILÁN (Barcelona, 21 de novembre de 1967) és un filòleg, traductor i escriptor català. Se’l coneix sobretot per ser el traductor al català de les novel·les de l’escriptor sicilià Andrea Camilleri. Ha traduït, també, llibres d’Antonio Tabucchi, Federico de Roberto, Roberto Saviano i Erri De Luca, així com el El gattopardo de Tomasi di Lampedusa. Com a escriptor de ficció, ha publicat un recull de narracions sobre la transformació urbanística de Ciutat Vella (Home els, 2003, Premi Documenta 2002) i les novel·les Aigua bruta (2007, Premi de Literatura Científica 2006) i Fronts oberts (2012, Premi Marian Vayreda 2011), totes dues protagonitzades pel filòleg i detectiu Miquel Camiller (cognom en homenatge a Camilleri), fervent seguidor del lingüista Joan Coromines. Com a assagista, ha publicat: una sàtira humorística contra la paternitat (El parevostre, 2000); diversos llibres sobre qüestions de llengua i sociolingüística: En perill d’extinció: 100 paraules per salvar (2009), Catanyol.es (2012), 100 insults imprescindibles (2014), El bilingüisme mata: del canvi climàtic al canvi idiomàtic (2015), Corregir mata (2020); diversos llibres d’enigmística i rodamots: Els 100 millors crucigrames de Màrius Serra i Pau Vidal (2004), Joc de paraules (2004; amb Elisenda Roca), RodaMots: deu anys fent «Cada dia un mot» (2009, amb Jordi Palou); i un manual terminològic en to satíric del procés independentista català: Manual del procés: vocabulari imprescindible de combat (2015, Premi d’assaig Josep Irla 2015).

  


  Notes


  
    [1] Que el complex d’inferioritat o baixa autoestima és a la base de moltes conductes agressives és cosa que la psicologia té descrita des de fa temps. En el reportatge que la cadena de notícies polonesa TVN24 va emetre al mes d’abril del 2014 sobre el procés, donaven veu a persones significades com Alfred Bosch, Teresa Forcades, Liz Castro, Toni Strubell, Muriel Casals, Elisenda Paluzie o Alicia Sánchez-Camacho, i també a altres de menys conegudes com Eudald Senmartí, ramader, Irene Martín (de l’ANC) o María Jesús Cañizares (de l’ABC). El més significatiu és que les úniques dues persones que no van fer servir l’anglès amb el periodista van ser Sánchez-Camacho i Cañizares, casualment les dues veus més histèricament contràries a la immersió. <<

  


  
    [2] L’estudi Marcs de referència als Telenotícies de TV3, elaborat el 2009 per Roger Palà i Armelle Ibáñez, del Grup Ramon Barnils, constata el fort grau d’espanyolització de la Televisió de Catalunya, alhora que corrobora que la presència del País Valencià i les Illes Balears és insignificant als TN (5,6% de les notícies de marc català). L’estudi proposa incrementar la presència d’informacions d’altres territoris dels Països Catalans al TN, «sobretot davant de l’interès mostrat per rebre TV3 a aquests territoris des dels anys 80, expressat per mitjà de la instal·lació popular de repetidors o la campanya actual Televisió sense Fronteres». Cal recordar que aquella campanya va sorgir arran del tancament d’alguns repetidors al País Valencià per part de la Generalitat Valenciana i davant la passivitat de la Generalitat de Catalunya. L’estudi conclou que en política i economia el marc de referència no és el català. Les conclusions de Palà i Ibáñez són:

A. El Telenotícies de TV3 prioritza el marc de referència català respecte als altres marcs de referència (espanyol i internacional), però només per un percentatge que supera de poc la meitat de les notícies emeses (56% del total). Aquest no és el percentatge dels informatius de les televisions dels altres països.

B. Quan s’analitzen els marcs de referència segons la temàtica de les notícies, es troba que a les notícies de política (44%) i economia (45%), que són les seccions amb més pes ideològic de l’informatiu, el marc de referència prioritari no és el català. Sí que ho és a les notícies d’esports (56%), societat (85%), laboral (89%) i cultura (86%).

C. La presència al Telenotícies dels territoris dels Països Catalans que no són el Principat de Catalunya és ridícula (5,6% de les informacions amb marc referencial català). A més, les poques vegades que s’esmenten aquests territoris (País Valencià, Illes Balears, Catalunya Nord, Andorra i Franja de Ponent) són sobretot a la secció d’esports, i s’obvien informacions de política, economia o societat.

D. Si bé la gran majoria de les informacions d’àmbit cultural tenen com a marc de referència els Països Catalans (86%), les informacions sobre la producció de la indústria cultural catalana tenen un percentatge més baix. Gairebé la meitat de les notícies sobre producció cultural (cinema, música, literatura i arts escèniques) no fan referència a la indústria cultural catalana (47%).

E. La producció cultural en llengua catalana està infrarepresentada. La presència de cinema en català (7%) i música (8%) és pràcticament simbòlica, i resulta especialment preocupant que els productes literaris d’expressió no catalana (59%) tinguin més presència que els productes en llengua catalana (33%). [El subratllat és meu].

F. La presència de la llengua catalana a les declaracions de les fonts que s’expressen en pantalla és majoritària (52%) al global de l’informatiu. A més, pel que fa a les fonts d’origen català, el 82% s’expressen en llengua catalana. Les declaracions d’expressió castellana (34%) es concentren sobretot en les informacions de política i economia. <<

  


  
    [3] Un detall molt important: el to ha de ser el més natural possible, el més vostre possible, sense la més mínima ombra d’inflexió barretinaire. Hi ha indígenes que, en la patriòtica missió de fer-se entendre, s’adrecen al foraster parlant a poc a poc i emfasitzant tant els trets que acaben semblant en Joan Capri, cosa que fa que en l’imaginari de l’interlocutor se sedimenti l’associació català-llengua de tietes. Si no us entenen a la primera, senzillament, ho repetiu. <<

  


  
    [4] Vegeu nota 3. <<

  


  
    [5] Vegeu nota 3. <<
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